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transport. Signed at Vienna, on 15 January 1962

Official text: English.
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et

AUTRICHE

Accord (avec annexe) relatif aux services aeriens commer-
ciaux reguliers. Signe 'a Vienne, le 15 janvier 1962

Texte officiel anglais.
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No. 7275. AGREEMENT 1 BETWEEN THE ROYAL HELLE-
NIC GOVERNMENT AND THE AUSTRIAN FEDERAL
GOVERNMENT ON COMMERCIAL SCHEDULED AIR
TRANSPORT. SIGNED AT VIENNA, ON 15 JANUARY
1962

The Royal Hellenic Government and the Austrian Federal Government, herein-
after called in the present Agreement the Contracting Parties, both having ratified
the Convention on International Civil Aviation opened for signature at Chicago, on
the 7th day of December 1944,2 hereinafter referred to in the present Agreement
as the "Convention" and desiring to make arrangements for commercial scheduled
air transport between their respective territories and beyond, have agreed on the
following:

Article 1

DEFINITIONS

1. For the purpose of the present Agreement and the Annex thereto the following
terms have the following meaning, unless otherwise stated in the text:

(a) "Aeronautical Authorities" means in the case of the Royal Hellenic Govern-
ment the Civil Aviation Administration of the Ministry of Communications
and Public Works and in the case of the Austrian Federal Government
the Federal Ministry of Communications and of Electric Power Develop-
ment or in both cases any other authority empowered to perform the func-
tions presently exercised by the said Authorities.

(b) "Designated airline" means the airline that one of the Contracting Parties
shall have designated in writing to the other Contracting Party in accord-
ance with Article 3 of this Agreement as the airline which is to operate
the international air services on the routes specified in the Annex to the
present Agreement.

2. "Territory", "air services", "international air services" and "stop for non-traffic
purposes" shall have, in the application of the present Agreement, the meaning spe-
cified in Articles 2 and 96 of the Convention.

I Came into force on 15 January 1962, upon signature, in accordance with article 18 (1).

2 United Nations, Treatl, Series, Vol. 15, p. 295; Vol. 26, p. 420; Vol. 32, p. 402; Vol. 33,
p. 352; Vol. 44, p. 346; Vol. 51, p. 336; Vol. 139, p. 469; Vol. 178, p. 420; Vol. 199, p. 362;
Vol. 252, p. 410 ; Vol. 324, p. 340 ; Vol. 355, p. 418; Vol. 409, p. 370, and Vol. 472, p. 404.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 7275. ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT ROYAL
HELL]RNIQUE ET LE GOUVERNEMENT FIDtIRAL
AUTRICHIEN RELATIF AUX SERVICES AtRRIENS COM-
MERCIAUX RtRGULIERS. SIGNft A VIENNE, LE 15 JA-'
VIER 1962

Le Gouvemement royal hellnique et le Gouvernement f~d~ral autrichien,
ci-apr~s d~nomm s ales Parties contractantes ,, ayant tous deux ratifi la Conven-
tion relative l'aviation civile internationale ouverte t la signature t Chicago le 7 d6-
cembre 19442, ci-apr~s d6nomm6e ((la Convention ), et d6sireux de conclure des
arrangements pour des services adriens commerciaux r~guliers entre les territoires des
deux pays et au-delA, sont convenus des dispositions suivantes:

Article premier

DtFINITIONS

1. Aux fins du present Accord et de son annexe, et sauf indication contraire du con-
texte :

a) L'expression ((autorit~s a~ronautiques, s'entend, en ce qui concerne le Gou-
vernement, royal hell~nique, de l'Administration de l'aviation civile du Minis-
t~re des communications et des travaux publics et, en ce qui concerne le
Gouvernement f~d~ral autrichien, du Minist~re f~ddral des communications
et de l'6nergie 6lectrique et, dans les deux cas, de tout autre organisme habi-
lit6 L remplir les fonctions actuellement exerc~es par lesdites autorit~s.

b) L'expression s(entreprise d~signde) s'entend de 1'entreprise de transports
adriens que l'une des Parties contractantes aura d~sign~e par 6crit L l'autre
Partie, conform~ment 6 l'article 3 du present Accord, pour exploiter des
services a~riens internationaux sur les routes indiqu~es k l'annexe du present
Accord.

2. Le terme ( territoire s et les expressions ((services a~riens ,), ((services a6riens
intemationaux)) et ((escale non commerciale, ont le sens que leur donnent les arti-
cles 2 et 96 de la Convention.

I Entrd en vigueur le 15 janvier 1962, d~s la signature, conform~ment au paragraphe 1 de
Particle 18.

2 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 15, p. 295 ; vol. 26, p. 420; vol. 32, p. 402 ; vol. 33,
p. 352 ; vol. 44, p. 346 ; vol. 51, p. 336 ; vol. 139, p. 469 ; vol. '78, p. 420; vol. 199, p. 362 ; vol. 252,
p. 410 ; vol. 324, p. 341 ; vol. 355, p. 418 ; vol. 409, p. 370, et vol. 472, p. 405.
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Article 2

TRAFFIC RIGHTS

1. Each Contracting Party grants to the other Contracting Party the rights specified
in the present Agreement for the purpose of establishing scheduled international
air services on the routes specified in the Annex to this Agreement.

Such services and routes are hereinafter called "the agreed services" and "the
specified routes" respectively.

The airline designated by each Contracting Party shall enjoy while operating
an agreed service on a specified route, the following rights :

(a) to fly, without landing, over the territory of the other Contracting Party;

(b) to make stops in the said territory for non-traffic purposes;

(c) to make stops in the said territory at the points specified for that route
in the Annex to the present Agreement for the purpose of putting down
and taking on international traffic in passengers, cargo and mail.

2. Nothing in paragraph (1) of this Article shall be deemed to confer on the airline
of one Contracting Party the privilege of taking up, in the territory of the other
Contracting Party, passengers, cargo or mail carried for remuneration or hire and
destined for another point in the territory of the other Contracting Party.

Article 3

NECESSARY AUTHORIZATIONS

1. Each Contracting Party shall have the right to designate in writing to the other
Contracting Party one airline for the purpose of operating the agreed services on
the specified routes.

2. On receipt of such designation, the other Contracting Party shall, subject to the
provisions of paragraphs (4) and (5) of this Article, without delay, grant to the desig-
nated airline the appropriate operating authorization.

3. Each Contracting Party shall have the right, by written notification to the other
Contracting Party, to withdraw the designation of an airline and to designate another
airline.

4. The Aeronautical Authorities of one Contracting Party may require the airline
designated by the other Contracting Party to satisfy them that it is qualified to
fulfil the conditions prescribed under the laws and regulations normally and reason-
ably applied to the operation of international air services by such authorities in con-
formity with the provisions of the Convention.

No. 7275
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Article 2

DROITS DE TRAFIC

1. Chaque Partie contractante accorde A l'autre Partie les droits 6noncfs dans le
present Accord en vue d'dtablir des services afriens internationaux rdguliers sur les
routes indiqudes A l'annexe du present Accord.

Ces services et routes sont ci-aprfs d~nomm6s (( les services convenus)) et a les
routes indiqudes )).

Les afronefs de l'entreprise d~signfe par chacune des Parties contractantes
auront le droit, au cours de l'exploitation d'un service convenu sur une route indiqu~e:

a) De survoler le territoire de l'autre Partie contractante sans y faire escale;

b) De faire des escales non commerciales sur ledit territoire ;
c) D'y faire escale aux points de ladite route indiqufs dans l'annexe du present

Accord, en vue de d6barquer ou d'embarquer, en trafic international, des
passagers, des marchandises et du courrier.

2. Aucune disposition du paragraphe 1 du prfsent article ne pourra 6tre interprdtfe
comme confdrant A l'entreprise d'une Partie contractante le droit d'embarquer, sur
le territoire de l'autre Partie, des passagers, des marchandises ou du courrier pour
les transporter moyennant rdmun~ration ou en execution d'un contrat de location,
A un autre point situd sur le territoire de l'autre Partie.

Article 3

AUTORISATIONS NtCESSAIRES

1. Chaque Partie contractante aura le droit de d~signer par 6crit A l'autre Partie
une entreprise qui sera chargde d'assurer les services convenus sur les routes indiqu~es.

2. Au recu de cette designation, l'autre Partie contractante devra, sous r~serve
des paragraphes 4 et 5 du pr6sent article, accorder sans d6lai l'autorisation d'exploi-
tation voulue A l'entreprise d~signde.

3. Chaque Partie contractante pourra, par communication dcrite adress~e A l'autre
Partie, retirer la d~signation d'une entreprise et d~signer une autre entreprise.

4. Les autorit~s adronautiques d'une Partie contractante pourront exiger d'une
entreprise d~sign~e par l'autre Partie la preuve qu'elle est en mesure de remplir les
conditions prescrites par les lois et r~glements qu'eUes appliquent normalement et
raisonnablement, en conformit6 de la Convention, A 1'exploitation des services a~riens
internationaux.

No 7275
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5. Each Contracting Party shall have the right to refuse to grant the operating
authorization referred to in paragraph (2) of this Article, or to impose such conditions
as it may deem necessary on the exercise by a designated airline of the rights speci-
fied in Article 2, in any case where the said Contracting Party is not satisfied that
substantial ownership and effective control of that airline are vested in the Con-
tracting Party designating the airline or in its nationals.

6. When an airline has been so designated and authorized, it may begin at any
time to operate the agreed services, provided that a tariff established in accordance
with the provisions of Article (9) of the present Agreement is in force in respect of
that service.

Article 4

CAPACITY REGULATIONS

1. There shall be fair and equal opportunity for the designated airline of each
Contracting Party to operate on any route specified in the Annex to the present
Agreement.

2. In the operation of international air services on the routes specified in the Annex
to the present Agreement, the designated airline of one Contracting Party shall take
into account the interests of the designated airline of the other Contracting Party
so as not to affect unduly the air services which the latter airline provides on the
same routes or parts of them.

3. The capacity offered by the designated airlines shall be adapted to the traffic
requirements on the routes specified.

The designated airline of each Contracting Party shall have as its primary
objective to provide adequate capacity permitting, to cover at a reasonable load
factor the current or reasonably expected traffic requirements for the carriage of
passengers, cargo and mail between the territory of the Contracting Party desig-
nating the airline and the country of ultimate destination of the traffic.

The right of carrying passengers, cargo and mail taken up or set down in third
countries shall be exercised in accordance with the general principle that capacity
shall be related to :

(a) the traffic requirements to and from the territory of the Contracting Party
designating the airline;

(b) the traffic requirements existing in the areas through which the airline
passes, taking into account local and regional services ;

(c) the requirements of an economical operation of through services.

No. 7275
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5. Chaque Partie contractante pourra ne pas accorder l'autorisation d'exploitation
vis~e au paragraphe 2 du present article ou soumettre l'exercice, par une entreprise
ddsignde, des droits 6nonc~s k l'article 2 aux conditions qu'elle jugera ndcessaires,
dans tous les cas oii elle n'aura pas la certitude qu'une part importante de la pro-
prit et le contr6le effectif de l'entreprise sont entre les mains de la Partie contrac-
tante qui l'a ddsignde ou de ressortissants de cette Partie.

6. Toute entreprise, une fois d~sign~e et autoris~e comme il est dit ci-dessus, pourra
A tout moment commencer A exploiter les services convenus, A condition qu'un tarif
fix6 conformdment A l'article 9 du present Accord soit applicable au service considdr6.

Article 4

RkGLES CONCERNANT LA CAPACITA

1. L'entreprise ddsign~e par chacune des Parties contractantes aura la facult6 de
desservir, dans des conditions 6quitables et 6gales, toute route visde k l'annexe du
prdsent Accord.

2. L'entreprise dsignde par une des Parties contractantes tiendra compte, en exploi-
tant des services adriens internationaux sur les routes vis~es , l'annexe du present
Accord, des intdrfts de l'entreprise ddsignde par l'autre Partie, afin de ne pas affecter
indfiment les services que cette entreprise assure sur tout ou partie des m~mes routes.

3. La capacit6 offerte par les entreprises ddsign6es sera adaptde aux exigences du
trafic sur les routes indiqu6es.

L'entreprise d~signde par chaque Partie contractante aura pour but essentiel de
fournir, A un coefficient de charge normal, la capacit6 voulue pour satisfaire la demande
courante ou normalement prdvisible de trafic - passagers, marchandises et courier -
entre le territoire de cette Partie contractante et le pays de derni~re destination du
trafic.

Le droit de transporter des passagers, des marchandises et du courrier embar-
quds ou ddbarquds dans des pays tiers sera exerc6 conform6ment au principe gdn~ral
suivant lequel la capacit6 doit tre en rapport avec :

a) Les exigences du trafic . destination et en provenance du territoire de la
Partie contractante qui a ddsign6 l'entreprise ;

b) Les exigences du trafic dans les r6gions desservies par l'entreprise, compte
tenu des services locaux et rdgionaux ;

c) Les exigences d'une exploitation 6conomique des services long-couriers.

No 7275
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Article 5

APPROVAL OF SCHEDULES AND TYPES OF AIRCRAFT

The designated airline of each Contracting Party shall communicate for approval
to the Aeronautical Authorities of the other Contracting Party not later than thirty
days prior to the inauguration of services on the routes specified in the Annex to
the present Agreement, the flight schedules and the types of aircraft to be used.
This shall likewise apply to later changes.

Article 6

REVOCATION AND SUSPENSION

1. Each Contracting Party shall have the right to revoke an operating authorization
or to suspend the exercise of the rights specified in Article 2 of the present Agreement
by the airline designated by the other Contracting Party, or to impose such conditions
as it may deem necessary on the exercise of these rights:

(a) in any case where it is not satisfied that substantial ownership and effective
control of that airline are vested in the Contracting Party designating the
airline or in nationals of such Contracting Party, or.

(b) in the case of failure by that airline to comply with the laws or regulations
of the Contracting Party granting these rights, or

(c) in case the airline otherwise fails to operate in accordance with the con-
ditions prescribed under the present Agreement.

2. Unless immediate revocation, suspension or imposition of the conditions men-
tioned in paragraph (1) of this Article is essential to prevent further infringements
of laws or regulations, such right shall be exercised only after consultation with the
other Contracting Party.

Article 7

EXEMPTION FROM CUSTOMS AND OTHER DUTIES

1. Aircraft operated on international services by the designated airline of either
Contracting Party, as well as their regular equipment, supplies of fuels and lubri-
cants and the aircraft stores including food, beverages and tobacco on board such
aircraft, shall be exempt from all customs duties, inspection fees and other duties
or taxes on arriving in the territory of the other Contracting Party, provided such
equipment and supplies shall remain on board the aircraft up to such time as they
are re-exported.

2. There shall also be exempt from the same duties and taxes with the exception
of charges corresponding to the service performed:

No. 7275
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Article 5

APPROBATIONS DES HORAIRES ET DES TYPES D'AtRONEFS

L'entreprise d~signde par chaque Partie contractante soumettra h l'approbation
des autorit~s a~ronautiques de 'autre Partie contractante, 30 jours au plus tard
avant la mise en exploitation des services sur les routes vis~es 6 l'annexe du prdsent
Accord, les horaires et les types d'adronefs qui seront utilis~s. I1 en sera de mme
en cas de modification 6ventuelle.

Article 6

RETRAIT ET SUSPENSION

1. Chaque Partie contractante pourra retirer une autorisation d'exploitation, sus-
pendre l'exercice par une entreprise d~sign~e par l'autre Partie des droits 6numdr~s
A Particle 2 du present Accord, ou soumettre l'exercice de ces droits aux conditions
qu'elle jugera n~cessaires :

a) Dans tous les cas oit elle n'aura pas la certitude qu'une part importante de
la propri~t6 et le contr6le effectif de l'entreprise sont entre les mains de la
Partie contractante qui l'a d~sign~e ou de ressortissants de cette Partie, ou

b) Si l'entreprise ne se conforme pas aux lois et r~glements de la Partie con-
tractante qui accorde les droits, ou

c) Si l'entreprise manque, de toute autre mani6re, A conformer son exploita-
tion aux conditions prescrites dans le present Accord.

2. Sauf n6cessit6 immediate de prendre des mesures de retrait ou de suspension ou
d'imposer les conditions mentionn6es au paragraphe 1 du present article afin d'em-
p~cher que les lois ou r~glements continuent d'6tre enfreints, il ne sera fait usage de
cette facult6 qu'apr~s consultation de l'autre Partie contractante.

Article 7

EXEMPTION DES DROITS DE DOUANE ET AUTRES DROITS

1. Les a~ronefs utilis~s en service international par l'entreprise d~sign~e par l'une
ou l'autre des Parties contractantes, ainsi que leur 6quipement normal, les carburants
et lubrifiants et les provisions de bord (notamment les denr~es alimentaires, les
boissons et le tabac) se trouvant A bord desdits a~ronefs seront exempt~s de tous
droits de douane, frais d'inspection et autres droits ou taxes A l'arrivde sur le terri-
toire de 'autre Partie, dtant entendu que cet 6quipement et ces approvisionnements
demeureront A bord jusqu'A ce qu'ils soient r6export~s.

2. Seront exempt6s des m6mes droits et taxes, A l'exception des taxes correspondant
A une prestation de services:

No 7275
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(a) aircraft stores taken on board in the territory of either Contracting Party,
within limits fixed by the Authorities of said Contracting Party, and for
use on board aircraft engaged on a specified route of the other Contracting
Party ;

* (b) spare parts entered into the territory of either Contracting Party for the
* maintenance or repair of aircraft used on a specified route by the desig-

nated airline of the other Contracting Party ;
(c) fuel and lubricants destined to supply aircraft operated on a specified route

by the designated airline of the other Contracting Party, even when these
supplies are to be used on the part of the journey performed over the
territory of the Contracting Party in which they are taken on board.

Materials referred to in sub-paragraphs (a), (b) and (c) above may be required
to be kept under customs supervision or control.

3. The regular airborne equipment, as well as the materials and supplies retained
on board the aircraft of either Contracting Party may be unloaded in the territory
of the other Contracting Party only with the approval of the customs authorities
of such territory. In such case, they may be placed under the supervision of said
authorities up to such time as they are re-exported or otherwise disposed of in accord-
ance with customs regulations.

Article 8

DIRECT TRANSIT TRAFFIC

Passengers in transit across the territory of either Contracting Party shall be
subject to no more than a very simplified control. Baggage and cargo in direct
transit shall be exempt from customs duties and other similar taxes.

Article 9

TRANSPORT TARIFFS

1. The tariffs to be charged by the airline of one Contracting Party for carriage
to or from the territory of the other Contracting Party shall be established at reason-
able levels due regard being paid to all relevant factors including cost of operation,
reasonable profit, and the tariffs of other airlines on the same routes.

2. The tariffs referred to in paragraph (1) of this Article shall, if possible, be agreed
by the designated airlines concerned of both Contracting Parties, in consultation
with other airlines operating over the whole or part of the route, and such
agreement shall, where possible, be reached through the rate-fixing machinery of
the International Air Transport Association.
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a) Les provisions de bord prises A bord d'a~ronefs sur le territoire de 1'une des
Parties contractantes, dans les limites fix~es par les autorit~s de ladite
Partie, et destinies h ftre utilis6es k bord d'a~ronefs de l'autre Partie des-
servant une route indiqu~e ;

b) Les pices de rechange introduites sur le territoire de l'une des Parties
contractantes et destinies k l'entretien ou la r6paration des a6ronefs
utilis~s sur une route indiqu~e par l'entreprise d~signde par 'autre Partie ;

c) Les carburants et les lubrifiants destines au ravitaillement des a~ronefs
utilis~s sur une route indiqu~e par l'entreprise d~sign~e par l'autre Partie,
m~me si ces approvisionnements sont destines . 6tre utilis~s lors du survol
du territoire de la Partie contractante sur lequel ils auront W pris . bord.

I1 pourra 6tre exig6 que les articles vis6s aux alin6as a, b, et c ci-dessus soient
gard~s sous surveillance ou contr6le douaniers.

3. L'6quipement normal des a~ronefs, ainsi que les articles et les approvisionnements
conserves L bord des a~ronefs de l'une des Parties contractantes, ne pourront tre
d~barqu~s sur le territoire de l'autre Partie qu'avec l'approbation des autorit~s
douani~res'de cette autre Partie. Dans ce cas, ils pourront 6tre places sous la surveil-
lance desdites autorit~s jusqu'A ce qu'ils soient r~export~s ou 6coulds de toute autre
mani~re conform~ment aux r~glements douaniers.

Article 8

TRANSIT DIRECT

Les passagers en transit sur le territoire de l'une ou de l'autre des Parties contrac-
tantes ne seront soumis qu'I un contr6le tr~s simplifi6. Les bagages et les marchan-
dises en transit direct seront exempt~s de droits de douane et autres taxes similaires.

Article 9

TARIFS DE TRANSPORT

1. Les tarifs qu'appliquera l'entreprise d'une Partie contractante pour le transport
destination ou en provenance du territoire de l'autre Partie seront fixes h des taux

raisonnables, compte dfiment tenu de tous les 6l6ments d'appr~ciation pertinents,
notamment des frais d'exploitation, de la r~alisation d'un b~n~fice normal et des
tarifs appliquds par d'autres entreprises sur les m~mes routes.

2. Les tarifs visas au paragraphe 1 du pr6sent article seront, si possible, fixes d'un
commun accord par les entreprises int~ressdes des deux Parties contractantes, apr~s
consultation des autres entreprises exploitant tout ou partie de la mme route ; les
entreprises devront, autant que possible, r~aliser cet accord en recourant h la proc&
dure de fixation des tarifs 6tablie par l'Association du transport a~rien international.
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3. The tariffs so agreed shall be submitted for approval to the Aeronautical Author-
ities of the Contracting Parties at least thirty days before the proposed date of
their introduction ; in special cases, this time limit may be reduced, subject to the
agreement of the said authorities.

4. Subject to the provisions of paragraph (3) of this Article, no tariff shall come
into force if the Aeronautical Authorities of either Contracting Party have not
approved it.

5. The tariffs established in accordance with the provisions of this Article shall
remain in force until new tariffs have been established in accordance with the pro-
visions of this Article.

6. If the designated airlines cannot agree on any of these tariffs, or if for some other
reason a tariff cannot be fixed in accordance with the provisions of paragraph (2)
of this Article, or if during the first fifteen days of the thirty days' period referred
to in paragraph (3) of this Article one Contracting Party gives the other Contracting
Party notice of its dissatisfaction with any tariff agreed in accordance with the pro-
visions of paragraph (2) of this Article, the Aeronautical Authorities of the Contracting
Parties shall try to determine the tariff by agreement between themselves.

7. If the Aeronautical Authorities cannot agree on the approval of any tariff sub-
mitted to them under paragraph (3) of this Article and on the determination of any
tariff under paragraph (6), the dispute shall be settled in accordance with the pro-
visions of Article 15 of the present Agreement.

Article 10

AIRPORT AND SIMILAR CHARGES

The charges imposed by either Contracting Party for the use of airports and
other aviation facilities by the aircraft of the designated airline of the other Con-
tracting Party shall not be higher than those paid by its national aircraft operating
international services.

Article 11

STATISTICS

The Aeronautical Authorities of one Contracting Party shall furnish the Aero-
nautical Authorities of the other Contracting Party, at their request, with all periodic
statistical data of the designated airline, as may be reasonably required for the purpose
of reviewing the capacity provided by the designated airline of the first Contracting
Party on the routes specified in the Annex to the present Agreement. Such data
shall include all information required to determine the amount of traffic and the
origin and destination of such traffic.
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3. Les tarifs ainsi convenus devront 6tre soumis I 'approbation des autorit~s
a~ronautiques des deux Parties contractantes 30 jours au moins avant la date
pr~vue pour leur entree en vigueur ; dans certains cas, ce ddlai pourra tre abr~gd si
lesdites autorit~s y consentent.

4. Sous reserve des dispositions du paragraphe 3 du present article, aucun tarif ne
pourra entrer en vigueur si les autorit~s a~ronautiques de l'une ou l'autre des Parties
contractantes ne l'ont pas approuv6.

5. Les tarifs fixes conform~ment aux dispositions du present article resteront en
vigueur jusqu'A ce que de nouveaux tarifs aient W fixes de la mme manire.

6. Si les entreprises d~sign~es ne parviennent pas s'entendre ou si, pour toute autre
raison, il s'av~re impossible de convenir d'un tarif conform~ment au paragraphe 2
du present article, ou encore si, au cours des 15 premiers jours de la pdriode de
30 jours mentionn~e au paragraphe 3, une Partie contractante notifie A l'autre
son refus d'approuver les tarifs fixes conform~ment au paragraphe 2, les autorit~s
a~ronautiques des Parties contractantes s'efforceront de fixer le tarif par voie d'accord
entre elles.

7. Si les autorit~s a~ronautiques ne parviennent pas h s'entendre au sujet de l'appro-
bation d'un tarif qui leur est soumis en application du paragraphe 3 du present article,
ou de la fixation d'un tarif en application du paragraphe 6, le diff~rend sera r~gl6
conform~ment aux dispositions de l'article 15 du present Accord.

Article 10

TAXES D'AtROPORT ET TAXES ANALOGUES

Les taxes impos~es par l'une des Parties contractantes pour l'utilisation des

a~roports et autres installations et services par les a~ronefs de l'entreprise dsign~e
par l'autre Partie contractante n'exc~deront pas celles qui seraient payees par ses
a~ronefs nationaux affect~s 1 des services a~riens internationaux.

Article 11

STATISTIQUES

Les autorit~s a6ronautiques de chacune des Parties contractantes foumiront A
celles de l'autre Partie, sur leur demande, toutes les statistiques p~riodiques de l'entre-

prise d~sign~e par la premiere Partie qui seront normalement n~cessaires pour pouvoir
contr6ler la capacit6 offerte par cette entreprise sur les routes vis6es h l'annexe du
present Accord. Ces relev~s comprendront tous renseignements voulus pour dater-

miner le volume, la provenance et la destination du trafic.
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Article 12

CONSULTATIONS

In a spirit of close cooperation, the Aeronautical Authorities of the Contracting
Parties shall consult each other from time to time with a view to ensuring the imple-
mentation of, and satisfactory compliance with, the provisions of the present Agree-
ment and the Annex thereto.

Article 13

MODIFICATIONS

1. If either of the Contracting Parties considers it desirable to modify any provision
of the present Agreement, it may request consultation with the other Contracting
Party. Such consultation, which may be between Aeronautical Authorities and
which may be through discussion or by correspondence, shall begin within a period
of sixty days from the date of the request. Any modifications so agreed shall come
into force when they have been confirmed by an exchange of diplomatic notes.

2. Modifications to the Annex of this Agreement may be made by direct agreement
between the competent Aeronautical Authorities of the Contracting Parties and
shall come into force upon exchange of notes through diplomatic channels.

Article 14

ADAPTATION TO MULTILATERAL CONVENTIONS

The present Agreement and the Annex to this Agreement will be amended so
as to conform with any multilateral convention which may become binding on both
Contracting Parties.

Article 15

SETTLEMENT OF DISPUTES

1. If any dispute arises between the Contracting Parties relating to the interpre-
tation or application of the present Agreement, the Contracting Parties shall in the
first place endeavour to settle it by negotiation.

2. If the Contracting Parties fail to reach a settlement by negotiation, they may
agree to refer the dispute for decision to some person or body or the dispute may
at the request of either Contracting Party be submitted for decision to a Tribunal
of three arbitrators, one to be nominated by each Contracting Party and the third
to be appointed by the two so nominated arbitrators. Each of the Contracting
Parties shall nominate an arbitrator within a period of sixty days from the date of
receipt by either Contracting Party from the other of a notice through diplomatic
channels requesting arbitration of the dispute and the third arbitrator shall be
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Article 12

CONSULTATIONS

Dans un esprit d'6troite collaboration, les autoritds adronautiques des deux Par-
ties contractantes se consulteront rdguli~rement en vue d'assurer l'application et le
respect des dispositions du prdsent Accord et de son annexe.

Article 13

MODIFICATIONS

1. Si l'une des Parties contractantes estime souhaitable de modifier les dispositions
du present Accord, elle pourra demander que des consultations aient lieu avec l'autre
Partie contractante. Ces consultations, qui pourront avoir lieu k l'6chelon des auto-
rites adronautiques et pourront se faire directement ou par correspondance, commen-
ceront dans les 60 jours de la date de la demande. Les modifications ainsi con-
venues entreront en vigueur lorsqu'elles auront W confirmdes par un 6change de
notes diplomatiques.

2. L'annexe du present Accord pourra 6tre modifi~e par voie d'accord direct entre
les autoritds adronautiques comptentes des deux Parties contractantes ; les modi-
fications entreront en vigueur par l'6change de notes diplomatiques.

Article 14

ADAPTATION AUX CONVENTIONS MULTILATP-RALES

Le present Accord et son annexe seront modifies pour tre rendus conformes &
toute convention multilat~rale qui pourrait entrer en vigueur ?i l'6gard des deux
Parties contractantes.

Article 15

RkGLEMENT DES DIFFPRENDS

1. Si un diff'rend s'6lve entre les Parties contractantes quant A l'interprdtation
ou a l'application du pr6sent Accord, elles s'efforceront en premier lieu de le rdgler
par voie de ndgociations.

2. Si les Parties contractantes ne parviennent pas a un r~glement par voie de ndgo-
ciations, elles pourront convenir de soumettre le diff6rend & la decision d'une personne
ou d'un organisme, ou bien le diff~rend pourra 6tre soumis, A la demande de l'une
ou l'autre des Parties, A la d~cision d'un tribunal compos6 de trois arbitres, chacune
des Parties en nommant un et le troisi~me 6tant d~sign6 par les deux premiers. Chaque
Partie contractante nommera un arbitre dans les 60 jours de la rdception par
l'une d'elles d'une notification de l'autre, par la voie diplomatique, demandant
l'arbitrage du diffdrend ; le troisi~me arbitre sera d~sign6 dans un nouveau ddlai de
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appointed within a further period of sixty days. If either of the Contracting Parties
fails to nominate an arbitrator within the period specified, or if the third arbitrator
is not appointed within the period specified, the President of the Council of the Civil
Aviation Organization may be requested by either Contracting Party to appoint
an arbitrator or arbitrators as the case requires. In such case, the third arbitrator
shall be a national of a third State and shall act as President of the arbitral body.

3. The Contracting Parties undertake to comply with any decision given under
paragraph (2) of this Article.

4. The expenses of the arbitration will be equally shared between the Contracting
Parties.

Article 16

TERMINATION

Either Contracting Party may at any time give notice to the other Contracting
Party of its decision to terminate the present Agreement ; such notice shall be simul-
taneously communicated to the International Civil Aviation Organization. In such
case the Agreement shall terminate six months after the date of receipt of the notice
by the other Contracting Party, unless the notice to terminate is withdrawn by
agreement before the expiry of this period. In the absence of acknowledgement
of receipt by the other Contracting Party, this notice shall be deemed to have been
received fourteen days after the receipt of the notice by the International Civil
Aviation Organization.

Article 17

REGISTRATION

The present Agreement, any amendment to it and any exchange of notes under
this Agreement shall be communicated to the Civil Aviation Organization for regis-
tration.

Article 18

COMING INTO FORCE

1. The present Agreement shall come into force on the date of its signature.

2. The Royal Hellenic Government shall in due course advise the Austrian Federal
Government of the ratification of the present Agreement by the Hellenic Parliament
and the Austrian Federal Government shall consider the Agreement as definitive
as of the date of receipt of such advice.
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60 jours. Si l'une ou l'autre des Parties contractantes ne parvient pas A nommer
un arbitre dans le d~lai prescrit ou si le troisi~me arbitre n'est pas ddsignd dans le
d~lai prescrit, le President du Conseil de l'Organisation de l'aviation civile internatio-
nale pourra 8tre pri6 par l'une ou l'autre des Parties de nommer un ou plusieurs
arbitres, selon les besoins. Dans ce cas, le troisi~me arbitre devra 6tre ressortissant
d'un &tat tiers et exercera les fonctions de President du tribunal arbitral.

3. Les Parties contractantes s'engagent h se conformer A toute dcision rendue en
application du paragraphe 2 du present article.

4. Chaque Partie contractante prendra A sa charge la moitid des frais de l'arbitrage.

Article 16

DP)NONCIATION DE L'ACCORD

Chacune des Parties contractantes pourra, h tout moment, notifier i l'autre sa
decision de d~noncer le present Accord; la notification sera communiqu6e simulta-
n6ment A l'Organisation de l'aviation civile internationale. Dans ce cas, le present
Accord prendra fin six mois apr~s la date de reception de la notification par 1'autre
Partie contractante, A moins que la notification ne soit retiree d'un commun accord
avant l'expiration de ce d~lai. Si l'autre Partie contractante omet d'en accuser r6cep-
tion, la notification sera r6put6e lui tre parvenue 14 jours apr~s sa r~ception par
l'Organisation de l'aviation civile internationale.

Article 17

ENREGISTREMENT

Le present Accord, ainsi que toutes les modifications qui pourront y tre appor-
t6es et toutes notes diplomatiques 6chang~es A son sujet, seront enregistr~s aupr~s
de 'Organisation de l'aviation civile internationale.

Article 18

ENTRtE EN VIGUEUR

1. Le present Accord entrera en vigueur A la date de sa signature.

2. Le Gouvernement royal hell~nique avisera en temps utile le Gouvernement fdd6-
ral autrichien de la ratification du present Accord par le Parlement hell6nique, et le
Gouvernement f~d~ral autrichien consid~rera l'Accord comme d~finitif partir de
]a date de rception de cet avis.
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IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorized thereto by their
respective Governments, have signed the present Agreement.

DONE in duplicate in the English language, at Vienna this 15th day of January
nineteen sixty two.

For the Royal Hellenic For the Austrian Federal
Government: Government:

G. A. CHRISTODOULOU B. KREISKY

ANNEX

A) The airline designated by the Royal Hellenic Government shall be entitled to
operate air services in both directions on routes as specified hereafter :

1) Points in Greece - via one or two optional intermediate points to Vienna and/or Salz-
burg.

2) Points in Greece - via one or two optional intermediate points to Vienna and beyond.

B) The airline designated by the Austrian Federal Government shall be entitled to
operate air services in both directions on routes as specified hereafter:

1) Points in Austria - via one or two optional intermediate points to Athens and/or Thes-
saloniki.

2) Points in Austria - via one or two optional intermediate points to Athens and beyond.

The intermediate points and points beyond shall be determined at a later date by
common agreement of the Aeronautical Authorities of the Contracting Parties.
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EN FOI DE QUOI les soussign~s, . ce dilment autoris~s par leurs Gouvemements
respectifs, ont sign6 le present Accord.

FAIT & Vienne, le 15 janvier 1962, en double exemplaire, en anglais.

Pour le Gouvernement royal
hell6nique :

G. A. CHRISTODOULOU

Pour le Gouvernement f~d6ral
autrichien :

B. KREISKY

ANNEXE

A. L'entreprise d~sign~e par le Gouvernement royal hel1nique pourra exploiter dans
les deux sens des services aeriens sur les routes d6finies ci-apr~s:

1) Des points en Grace, via une ou deux escales facultatives, a Vienne et/ ou Salzbourg.

2) Des points en Grace, via une ou deux escales facultatives, Vienne et au-dela.

B. L'entreprise d~sign~e par le Gouvernement federal autrichien pourra exploiter
dans les deux sens des services aeriens sur les routes d6finies ci-apr~s:

1) Des points en Autriche, via une ou deux escales facultatives, . Ath~nes et/ou Salonique.

2) Des points en Autriche, via une ou deux escales facultatives, h Ath~nes et au-dela.

Les escales interm~diaires et les points au-dela seront determines h une date ult~rieure,
du commun accord des autorit~s a6ronautiques des Parties contractantes.
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No. 7276. AGREEMENT 1 BETWEEN JAPAN AND ITALY
FOR AIR SERVICES. SIGNED AT TOKYO, ON 31 JAN-
UARY 1962

The Government of Japan and the Government of Italy,

Desiring to conclude an agreement for the purpose of establishing and operating
air services between their respective territories,

Being parties to the Convention on International Civil Aviation signed at Chicago
on December 7, 19442 (hereinafter called "the Convention"),

Have agreed as follows:

Article 1

(1) For the purpose of the present Agreement, unless the context otherwise requires:

(a) the term "aeronautical authorities" means, in the case of Japan, the Min-
istry of Transportation and any person or body authorised to perform any
functions on civil aviation exercised by the said Ministry or similar func-
tions, and in the case of Italy, the Ministry of Defense-Air (General Direc-
tion of Civil Aviation and Air Traffic) and any person or body authorised
to perform any functions on civil aviation exercised by the said authorities
or similar functions;

(b) the term "designated airline" means an airline which one Contracting
Party has designated by written notification to the other Contracting
Party for the operation of air services on the routes specified in such notifi-
cation, and to which the appropriate operating permission has been given
by that other Contracting Party, in accordance with the provisions of Ar-
ticle 3 of the present Agreement ;

(c) the term "territory" in relation to a State means the land areas and terri-
torial waters adjacent thereto under the sovereignty, suzerainty, protection
or trusteeship of that State ;

(d) the term "air service" means any scheduled air service performed by air-
craft for the public transport of passengers, cargo or mail ;

1 Came into force on 26 July 1963, the date of the exchange of the instruments of ratification
at Rome, in accordance with article 18.

2 See footnote 2, p. 4 of this volume.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 7276. ACCORD ' ENTRE LE JAPON ET L'ITALIE RELA-
TIF AUX SERVICES AIRRIENS. SIGN A TOKYO,
LE 31 JANVIER 1962

Le Gouvernement japonais et le Gouvemement italien,

D~sireux de conclure un accord en vue de cr6er et d'exploiter des services a6riens
entre leurs territoires respectifs,

Rtant Parties h la Convention relative I l'aviation civile internationale sign6e
Chicago le 7 d~cembre 19442 (ci-apr~s d~nomm~e la ((Convention )),

Sont convenus des dispositions suivantes :

Article premier

1. Aux fins du prdsent Accord, et sauf indication contraire du contexte:
a) L'expression e(autorit~s a~ronautiques s s'entend, en ce qui concerne le

Japon, du Minist~re des transports et de toute personne ou de tout orga-
nisme habilit~s A remplir en mati~re d'aviation civile les fonctions actuelle-
ment exerc~es par ledit Minist~re ou des fonctions similaires et, en ce qui
concerne l'Italie, du Minist~re de la d~fense - Air (Direction gdn~rale de
l'aviation civile et de la circulation adrienne) et de toute personne ou de
tout organisme habilit~s A remplir les fonctions actuellement exerc~es par
ledit Ministare ou des fonctions similaires;

b) L'expression ((entreprise d~signde s'entend de l'entreprise de transports
a~riens que l'une des Parties contractantes aura d~signde par notification
6crite A 1'autre Partie contractante pour exploiter des services a~riens sur
les routes indiqu~es dans la notification et A laquelle l'autre Partie contrac-
tante aura donn6 la permission d'exploitation voulue, conform6ment aux
dispositions de l'article 3 du present Accord;

c) Le tetme ( territoire s ddsigne, pour chaque ]ktat, les regions terrestres et
les eaux territoriales y adjacentes plac~es sous la souverainet6, la suzerai-
net6, la protection ou la tutelle de cet ktat ;

d) L'expression ((service adrien s s'entend de tout service a~rien rdgulier assurd
par des a6ronefs affect6s au transport public de passagers, de marchandises
ou de courrier ;

Entrd en vigueur le 26 juillet 1963, date de l'dchange des instruments de ratification qui a
eu lieu h Rome, conformdment h l'article 18.

2 Voir note 2, p. 5 de ce volume.
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(e) the term "international air service" means an air service which passes
through the air space over the territory of more than one State ;

(f) the term "airline" means any air transport enterprise offering or operating
an international air service ;

(g) the term "stop for non-traffic purposes" means a landing for any purpose
other than taking on or discharging passengers, cargo or mail ;

(h) the term "Schedule" means the Schedule to the present Agreement' or as
amended in accordance with the provisions of Article 14 of the present
Agreement.

(2) The Schedule forms an integral part of the present Agreement, and all reference
to the "Agreement" shall include reference to the Schedule except where otherwise
provided.

Article 2

Each Contracting Party grants to the other Contracting Party the rights specified
in the present Agreement to enable its designated airline to establish and operate
international air services on the routes specified in the Schedule (hereinafter called
"agreed services" and "specified routes" respectively).

Article 3

(1) The agreed services on any specified route may be inaugurated immediately
after the coming into force of the present Agreement or at a later date at the option
of the Contracting Party to which the rights are granted under Article 2 of the present
Agreement, subject to the provisions of Article 10 of the present Agreement, and
not before :

(a) the Contracting Party to which the rights have been granted has designated
an airline for that route, and

(b) the Contracting Party granting the rights has given the appropriate oper-
ating permission in accordance with its laws and regulations to the airline
concerned; which it shall, subject to the provisions of patagraph (2) of
this Article and of paragraph (1) of Article 6, be bound to grant without
delay.

(2) An airline designated by either Contracting Party may be required to satisfy
the aeronautical authorities of the other Contracting Party that it is qualified to
fulfil the conditions prescribed by the laws and regulations normally and reasonably
applied by those authorities to the operation of international air services.

I See p. 38 of this volume.
No. 7276



1964 Nations Unies - Recueil des Traitds 27

e) L'expression ((service a~rien international)) s'entend d'un service qui tra-
verse l'espace adrien de deux ou plusieurs ] tats ;

f) L'expression e entreprise de transports a~riens D s'entend de toute entreprise
de transports adriens qui offre ou exploite un service adrien international ;

g) L'expression aescale non commerciale s'entend de toute escale qui n'est
pas destin~e A l'embarquement ou au d~barquement de passagers, de mar-
chandises ou de courrier;

h) Le terme ((tableau)) s'entend du tableau annexd au prdsent Accord 1, ou de
ce tableau modifi6 conform~ment a l'article 14 du present Accord.

2. Le tableau fait partie du pr6sent Accord et, sauf indication contraire, toute
mention de l'( Accord)) vise 6galement le tableau.

Article 2

Chaque Partie contractante accorde 5 l'autre Partie les droits 6nonc~s dans le
present Accord pour permettre l'entreprise ddsign~e par cette autre Partie d'6tablir
et d'exploiter des services a~riens internationaux sur les routes indiqu~es dans le
tableau (ci-apr~s respectivement ddnomm6s les ((services convenus et les ((routes
indiqu~es .

Article 3

1. Sous r~serve des dispositions de l'article 10 du prdsent Accord, les services con-
venus sur une route indiqu~e pourront tre inaugur6s soit d6s l'entr~e en vigueur du
present Accord soit & une date ultdrieure, au gr6 de la Partie contractante A laquelle
les droits sont accord6s en vertu de rarticle 2, mais pas avant :

a) Que la Partie contractante I laquelle les droits sont accord6s ait d~sign6
une entreprise pour exploiter ladite route, et

b) Que la Partie contractante qui accorde les droits ait donnd 1'entreprise
int6ress6e la permission d'exploitation voulue conform~ment 6 ses lois et
r~glements, ce qu'elle devra faire sans ddlai sous r6serve des dispositions du
paragraphe 2 du present article et du paragraphe 1 de P'article 6.

2. L'entreprise d~sign~e par l'une des Parties contractantes pourra 6tre tenue de
fournir aux autorit~s a~ronautiques de l'autre Partie la preuve qu'elle est en mesure
de remplir les conditions prescrites par les lois et r~glements que ces autorit~s appli-
quent normalement i 1'exploitation des services adriens internationaux.

1 Voir p. 39 de ce volume.
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Article 4

(1) Subject to the provisions of the present Agreement, the designated airline of
each Contracting Party shall enjoy, while operating an agreed service on a specified
route, the following privileges :

(a) to fly without landing across the territory of the other Contracting Party;

(b) to make stops in the said territory for non-traffic purposes ; and

(c) to make stops in the said territory at the points specified for that route in
the Schedule for the purposes of discharging and of taking on international
traffic in passengers, cargo and mail.

(2) Nothing in paragraph (1) of this Article shall be deemed to confer on the airline
of one Contracting Party the privilege of taking up, in the territory of the other
Contracting Party, passengers, cargo or mail carried for remuneration or hire and
destined for another point in the territory of that other Contracting Party.

Article 5

(1) Fuels, lubricating oils, aircraft stores, spare parts and normal aircraft equipment
introduced into the territory of a Contracting Party for the exclusive use of aircraft
of the designated airline of the other Contracting Party, operating the agreed air
services, are exempt from customs duties, inspection fees and other similar charges,
subject to the customs regulations normally applied in the said territory;

(2) The aircraft of the designated airline of a Contracting Party engaged in the agreed
services, are admitted into the territory of the other Contracting Party, free from
customs duties, inspection fees and other similar charges,

(3) Fuels, lubricating oils, aircraft stores, spare parts and normal aircraft equipment
retained on board aircraft of the designated airline of a Contracting Party to operate
the agreed services, are admitted on the territory of the other Contracting Party
exempt from customs duties, inspection fees and other similar charges, even when
they are consumed or used by the said aircraft during flights over the said territory ;

(4) Fuels, lubricating oils, aircraft stores, spare parts and normal aircraft equip-
ment taken on board aircraft of the designated airline of a Contracting Party in the
territory of the other Contracting Party for the exclusive use of that aircraft are
exempt from customs duties, inspection fees and other similar charges, provided
that customs regulations of the said territory are observed ;
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Article 4

1. Sous reserve des dispositions du present Accord, les adronefs de l'entreprise
ddsignde par chacune des Parties contractantes auront le droit, au cours de l'exploi-
tation d'un service convenu sur une route indiqu~e :

a) De survoler le territoire de l'autre Partie contractante sans y faire escale;

b) De faire des escales non commerciales sur ledit territoire ; et

c) D'y faire escale aux points indiqu~s dans le tableau pour ladite route, en
vue de d~charger ou de charger, en trafic international, des passagers, des
marchandises et du courrier.

2. Aucune disposition du paragraphe I du prdsent article ne pourra 6tre interpr~tde
comme conf~rant l'entreprise d'une Partie contractante le droit de charger, sur le
territoire de l'autre Partie, des passagers, des marchandises ou du courrier pour les
transporter, moyennant r~mun~ration ou en execution d'un contrat de location,
un autre point situ6 sur le territoire de cette autre Partie contractante.

Article 5

1. Les carburants, huiles lubrifiantes et pi6ces de rechange, ainsi que l'6quipement
normal des a6ronefs et les provisions de bord introduits sur le territoire d'une Partie
contractante et destines uniquement aux adronefs de l'entreprise d~sign~e par l'autre
Partie contractante affect6s aux services convenus seront exonrds de droits de douane,
frais d'inspection et autres taxes similaires, sous r6serve des r6glements de douane
normalement appliquds dans ledit territoire ;

2. Les a~ronefs que l'entreprise ddsign~e par l'une des Parties contractantes affecte
;k l'exploitation des services convenus seront admis sur le territoire de 1'autre Partie
contractante en franchise de droits de douane, frais d'inspection et autres taxes
similaires ;

3. Les carburants, huiles lubrifiantes et pikes de rechange, ainsi que l'dquipement
normal des adronefs et les provisions de bord demeurant a bord des a~ronefs affect~s
par l'entreprise ddsignde par une Partie contractante a l'exploitation des services
convenus seront admis sur le territoire de l'autre Partie en franchise de droits de
douane, droits d'inspection et autres taxes similaires, m~me s'ils sont utilis~s par ces
adronefs au cours de vols au-dessus dudit territoire ;

4. Les carburants, huiles lubrifiantes et pi~ces de rechange, ainsi que l'6quipement
normal des a~ronefs et les provisions de bord pris A bord des adronefs de l'entreprise
d~signde par l'une des Parties contractantes sur le territoire de l'autre Partie et des-
tin~s uniquement Aces a~ronefs seront exon~rds de droits de douane, frais d'inspection
et autres taxes similaires, 5. condition que les r~glements de douane dudit territoire
soient respect~s;
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(5) Fuels, lubricating oils, normal aircraft equipment, spare parts and aircraft
stores, which are exempt from any duties and charges under the provisions of the
above paragraphs, cannot be unloaded without the permission of the customs author-
ities of the other Contracting Party. When they cannot be used or consumed they
shall be re-exported. Waiting for their use or re-exportation they shall be kept
under the control of the customs authorities.

Article 6

(1) Each Contracting Party reserves the right to withhold or revoke the privileges
specified in paragraph (1) of Article 4 of the present Agreement enjoyed or to be
enjoyed by an airline designated by the other Contracting Party, or to impose such
conditions as it may deem necessary on the exercise by the airline of those privileges,
in any case where it is not satisfied that substantial ownership and effective control
of such airline are vested in the Contracting Party designating the airline or in
nationals of such Contracting Party.

(2) Each Contracting Party reserves the right to suspend the exercise by a designated
airline of the other Contracting Party of the privileges referred to in paragraph (1)
above, or to impose such conditions as it may deem necessary on the exercise by the
airline of those privileges, in any case where such airline fails to comply with the
laws and regulations of the Contracting Party granting those privileges or otherwise
fails to operate in accordance with the conditions prescribed in the present Agreement ;
provided that, unless immediate suspension or imposition of conditions is essential
to prevent further infringements of such laws and regulations, or for reasons of safety
of air navigation, this right shall be exercised only after consultation with the other
Contracting Party.

Article 7

There shall be fair and equal opportunity for the designated airlines of both
Contracting Parties to operate the agreed services on the specified routes between
their respective territories.

Article 8

In the operation by the designated airline of either Contracting Party of the
agreed services, the interests of the designated airline of the other Contracting Party
shall be taken into consideration so as not to affect unduly the services which the
latter provides on all or part of the same routes.

Article 9

(1) The agreed services provided by the designated airlines of the Contracting Parties
shall bear a close relationship to the requirements of the public for such services.

No. 7276



1964 Nations Unies - Recueil des Traites 31

5. Les carburants, huiles lubrifiantes et pices de rechange, ainsi que 1'6quipement
normal des adronefs et les provisions de bord exon&drs de droits et taxes en vertu
des paragraphes qui precedent ne pourront tre ddchargds qu'avec l'assentiment des
autorit~s douani~res de l'autre Partie contractante. En cas de non-utilisation, ils
devront tre r~exportds. Ils seront entrepos6s sous le contr6le de la douane jusqu'h
leur utilisation ou r~exportation.

Article 6

1. Chaque Partie contractante se r6serve la facult6 de refuser ou de retirer A une
entreprise ddsign~e par l'autre Partie les droits 6num~r~s au paragraphe 1 de l'ar-
ticle 4 du prdsent Accord, ou de soumettre l'exercice de ces droits aux conditions
qu'elle jugera n~cessaires, dans tous les cas oii elle n'aura pas la certitude qu'une part
importante de la propri~td et le contrle effectif de cette entreprise sont entre les
mains de la Partie qui l'a ddsign~e ou de ressortissants de cette Partie.

2. Chaque Partie contractante se rdserve la facult6 de suspendre l'exercice, par une
entreprise d~sign~e par 'autre Partie, des droits visas au paragraphe 1 ci-dessus ou
de soumettre l'exercice de ces droits aux conditions qu'elle jugera n6cessaires, dans
tous les cas oil cette entreprise ne se conformerait pas aux lois et r~glements de la
Partie contractante qui accorde lesdits droits ou manquerait, de toute autre mani re,

conformer son exploitation aux conditions prescrites dans le present Accord; il
est entendu que, sauf ndcessit6 urgente de prendre des mesures de suspension ou
d'imposer des conditions afin d'empcher que ces lois et r~glements ne continuent
d'6tre enfreints ou afin d'assurer la s~curitd de la navigation adrienne, il ne sera fait
usage de cette facult6 qu'apr~s consultation de l'autre Partie.

Article 7

Les entreprises d~sign~es par les Parties contractantes auront la facult6 d'exploi-
ter, dans des conditions 6quitables et 6gales, les services convenus sur les routes
indiqu~es reliant leurs territoires respectifs.

Article 8

L'entreprise d6sign6e par l'une des Parties contractantes tiendra compte, en
exploitant les services convenus, des int~r~ts de l'entreprise d~sign~e par l'autre
Partie afin de ne pas affecter indeiment les services que cette derni~re assure sur
tout ou partie des m~mes routes.

Article 9

1. Les services convenus qu'assureront les entreprises destinies par les Parties
contractantes devront 6tre adapt6s de pros aux besoins du public.
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(2) The agreed services provided by a designated airline shall retain as their primary
objective the provision at a reasonable load factor of capacity adequate to current
and reasonably anticipated requirements for the carriage of passengers, cargo and
mail originating from or destined for the territory of the Contracting Party which
has designated the airline. Provision for the carriage of passengers, cargo and mail
both taken up and discharged at points on the specified routes in the territories of
States other than that designating the airline shall be made in accordance with the
general principles that capacity shall be related to :

(a) traffic requirements to and from the territory of the Contracting Party
which has designated the airline ;

(b) the requirements of through airline operation; and

(c) traffic requirements of the area through which the airline passes, after
taking account of local and regional services.

Article 10

(1) The tariffs on any agreed service shall be established at reasonable levels, due
regard being paid to all relevant factors including cost of operation, reasonable profit,
characteristics of service (such as standards of speed and accommodation) and the
tariffs of other airlines for any part of the specified route. These tariffs shall be
fixed in accordance with the following provisions of this Article.

(2) Agreement on the tariffs shall, wherever possible, be reached by the designated
airlines concerned through the rate-fixing machinery of the International Air Trans-
port Association. When this is not possible, tariffs in respect of each of the specified
routes and sectors thereof shall be agreed between the designated airlines concerned.
In any case the tariffs shall be subject to the approval of the aeronautical authorities
of both Contracting Parties.

(3) If the designated airlines concerned cannot agree on the tariffs, or if the aero-
nautical authorities of either Contracting Party do not approve the tariffs submitted
to them, in accordance with the provisions of paragraph (2) of this Article, the aero-
nautical authorities of the Contracting Parties shall endeavour to reach agreement
on the appropriate tariffs.

(4) If the agreement under paragraph (3) of this Article cannot be reached, the
dispute shall be settled in accordance with the provisions of Article 13 of the present
Agreement.

(5) No new tariff shall come into effect if the aeronautical authorities of either
Contracting Party are dissatisfied with it except under the terms of paragraph (3)
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2. Les services convenus assurds par une entreprise d~sign~e auront toujours pour
but essentiel de fournir, a. un coefficient de charge normal, une capacitd correspon-
dant a la demande courante et normalement pr6visible de trafic - passagers, mar-
chandises et courrier - en provenance ou a destination du territoire de la Partie
contractante qui a ddsign6 l'entreprise. Pour ce qui est du transport des passagers,
des marchandises et du courrier embarqu~s et d~barquds, le long des routes indiqu~es,
en des points situ~s sur le territoire d'ktats autres que celui qui a d~sign6 l'entre-
prise, il conviendra de respecter les principes g6n~raux suivant lesquels la capacit6
doit tre proportionnde :

a) Aux exigences du trafic a destination et en provenance du territoire de la
Partie contractante qui a ddsign6 l'entreprise ;

b) Aux exigences de l'exploitation des services long-courtiers;

c) Aux exigences du trafic dans la r~gion desservie par l'entreprise, compte
dfiment tenu des services locaux et r~gionaux.

Article 10

1. Les tarifs applicables a tout service convenu seront fixes a des taux raisonnabes,
compte dfiment tenu de tous les 6lments d'appr~ciation pertinents, notamment
des frais d'exploitation, de la rdalisation d'un b~n~fice normal, des caract~ristiques
du service (par exemple les normes de vitesse et de confort) et des tarifs appliques
par d'autres entreprises sur toute partie de la route indiqu6e. Ces tarifs seront fixes
conform~ment aux dispositions du present article.

2. Les tarifs seront, si possible, fixds d'un commun accord par les entreprises d~si-
gn~es int~ress~es a l'aide de la procedure de fixation des tarifs dtablie par l'Associa-
tion du transport a~rien international. Lorsque cela ne sera pas possible, les entre-
prises d~sign~es intdressdes conviendront elles-m~mes des tarifs a appliquer sur chacune
des routes ou sections de routes indiqu~es. En tout 6tat de cause, les tarifs convenus
devront 6tre soumis A r'approbation des autorit~s a~ronautiques des deux Parties
contractantes.

3. Si les entreprises d~sign~es int~ress~es ne parviennent pas a se mettre d'accord
sur les tarifs, ou si les autorit6s a6ronautiques de l'une ou l'autre des Parties con-
tractantes n'approuvent pas les tarifs qui leur auront dtd soumis comme il est dit
au paragraphe 2 du present article, les autorit~s a~ronautiques des deux Parties
contractantes s'efforceront d'aboutir a une entente sur les tarifs a appliquer.

4. A d~faut de l'entente pr~vue au paragraphe 3 du present article, le diff~rend
sera r~gM conform~ment aux dispositions de l'article 13 du present Accord.

5. Sauf les dispositions du paragraphe 3 de l'article 13 du present Accord, aucun
tarif nouveau ne pourra entrer en vigueur si les autorit~s adronautiques de l'une ou
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of Article 13 of the present Agreement. Pending determination of the tariffs in
accordance with the provisions of this Article, the tariffs already in force shall prevail.

Article 11

The aeronautical authorities of either Contracting Party shall supply to the
aeronautical authorities of the other Contracting Party at the latter's request such
periodic or other statements of statistics as may be reasonably required for the pur-
pose of surveying the capacity provided on the agreed services by the designated
airline of the first Contracting Party. Such statements shall include all information
required to ascertain the amount of traffic carried by that airline on the agreed services.

Article 12

There shall be regular and frequent consultation between the aeronautical author-
ities of the Contracting Parties to ensure close collaboration in all matters affecting
the fulfilment of the present Agreement.

Article 13

(1) If any dispute arises between the Contracting Parties relating to the interpre-
tation or application of the present Agreement, the Contracting Parties shall in the
first place endeavour to settle it by negotiation between themselves.

(2) If the Contracting Parties fail to reach a settlement by negotiation, the dispute
may at the request of either Contracting Party be submitted for decision to a tribunal
of three arbitrators, one to be named by each Contracting Party and the third to be
agreed upon by the two arbitrators so chosen, provided that such third arbitrator
shall not be a national of either Contracting Party. Each of the Contracting Parties
shall designate an arbitrator within a period of sixty days from the date of receipt
by either Contracting Party from the other Contracting Party of a diplomatic note
requesting arbitration of the dispute and the third arbitrator shall be agreed upon
within a further period of sixty days. If either of the Contracting Parties fails to
designate its own arbitrator within the period of sixty days or if the third arbitrator
is not agreed upon within the period indicated, the President of International Court
of Justice may be requested by either Contracting Party to appoint an arbitrator
or arbitrators.

(3) The Contracting Parties undertake to comply with any decision given under
paragraph (2) of this Article.

Article 14

Either Contracting Party may at any time request consultation with the other
Contracting Party for the purpose of amending the present Agreement, such consulta-
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l'autre des Parties contractantes lui refusent leur approbation. En attendant que
les tarifs soient fixes conform~ment aux dispositions du present article, il y aura
lieu d'appliquer les tarifs d~j . en vigueur.

Article 11

Les autorits a~ronautiques de chacune des Parties contractantes fourniront
aux autorit~s adronantiques de l'autre Partie, sur leur demande, les relevds statisti-
ques, p6riodiques ou autres, dont celles-ci auront besoin pour contr6ler la capacit6
fournie, sur les services convenus, par l'entreprise d6sign6e par la premiere Partie
contractante. Ces relev~s contiendront tous les renseignements voulus pour d~ter-
miner le volume du trafic achemin6 par cette entreprise sur les services convenus.

A rticle 12

Les autoritds a~ronautiques des Parties contractantes se consulteront r~gulire-
ment et fr~quemment en vue d'assurer une collaboration 6troite dans tous les do-
maines touchant l'ex~cution du present Accord.

Article 13

1. Si un diff~rend s'6lve entre les Parties contractantes quant h l'interpr~tation et
A l'application du present Accord, elles s'efforceront en premier lieu de le r6gler par
voie de n~gociations directes.

2. Si les Parties contractantes ne parviennent pas A un r~glement par voie de n~go-
ciations, le diff~rend pourra, A la demande de l'une d'elles, tre soumis . la decision
d'un tribunal compos6 de trois arbitres, chacune des Parties contractantes en ddsi-
gnant un et le troisi~me dtant choisi d'un commun accord par les deux arbitres ainsi
dsign~s ; ce troisi~me arbitre ne devra pas 6tre ressortissant de l'une ou l'autre Partie
contractante. Chaque Partie contractante d6signera son arbitre dans un d~lai de
60 jours A compter de la date oii l'une d'elles aura recu de l'autre une note diplo-
matique demandant l'arbitrage du diffdrend; le troisi6me arbitre devra 6tre choisi
d'un commun accord avant l'expiration d'un nouveau d~lai de 60 jours. Si l'une ou
I'autre des Parties contractantes s'abstient de designer son arbitre dans un d~lai
de 60 jours, ou si l'accord ne se fait pas au sujet du troisi~me arbitre dans le d~lai
indiqu6, chacune des Parties contractantes pourra demander au President de la
Cour internationale de Justice de d~signer un ou plusieurs arbitres.

3. Les Parties contractantes s'engagent A se conformer A toute dcision rendue en
application du paragraphe 2 du prdsent article.

Article 14

Chacune des Parties contractantes pourra A tout moment demander A entrer
en consultations avec l'autre Partie en vue de modifier le present Accord; ces con-
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tion to begin within a period of sixty days from the date of receipt of such request.
If the amendment relates only to the Schedule, the consultation shall be between
the aeronautical authorities of both Contracting Parties. When these authorities
agree on a new or revised Schedule, their recommendations on the matter will come
into effect after they have been confirmed by an exchange of diplomatic notes.

Article 15

If a general multilateral convention concerning air transport comes into force
in respect of both Contracting Parties, the present Agreement shall be amended
so as to conform with the provisions of such convention.

Article 16

Either of the Contracting Parties may at any time notify the other of its inten-
tion to terminate the present Agreement. A copy of the notice shall be sent simulta-
neously to the International Civil Aviation Organization formed by the Convention.
If such notice is given, the present Agreement shall terminate one year after the
date of receipt by the other Contracting Party of the notice to terminate, unless by
agreement between the Contracting Parties the notice under reference is withdrawn
before the expiration of that period. If the other Contracting Party fails to acknowl-
edge receipt, notice shall be deemed to have been received fourteen days after the
date of receipt by the International Civil Aviation Organization of its copy.

Article 17

The present Agreement, any amendment to it and the diplomatic notes exchanged
in accordance with Article 14 shall be registered with the International Civil Aviation
Organization.

Article 18

(1) The present Agreement shall be ratified. The instruments of ratification shall
be exchanged as soon as possible at Rome.

(2) The present Agreement shall enter into force on the date of the exchange of the
instruments of ratification.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, being duly authorised by their respec-
tive Governments, have signed the present Agreement.

DONE in duplicate, in the English language, at Tokyo, this thirty-first day of
January, 1962.

For Japan:
Zentaro KOSAKA

For Italy:
Maurilio COPPINI
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sultations devront commencer dans un ddlai de 60 jours compter de la date de r~cep-
tion de la demande. Si la modification ne concerne que le tableau, les consultations
auront lieu entre les autoritds a~ronautiques des deux Parties contractantes. Si
lesdites autorit~s conviennent d'un tableau nouveau ou modifi6, leurs recommanda-
tions cet 6gard prendront effet apr~s confirmation par un 6change de notes diplo-
matiques.

Article 15

Au cas ofi une convention multilat~rale g~n6rale relative aux transports a6riens
entrerait en vigueur A l'6gard des deux Parties contractantes, le present Accord sera
modifid pour ftre rendu conforme aux dispositions de ladite Convention.

Article 16

Chacune des Parties contractantes pourra h tout moment notifier h l'autre
son intention de mettre fin au present Accord. Copie de la notification devra 8tre
communiqu~e simultan~ment h l'Organisation de l'aviation civile internationale
cr66e par la Convention. Si pareille notification est donn~e, le pr6sent Accord prendra
fin un an apr~s la date h laquelle l'autre Partie contractante l'aura reque, Ai moins
qu'elle ne soit retiree d'un commun accord avant l'expiration de ce d~lai. En l'absence
d'accus6 de reception de la part de la Partie contractante A laquelle elle est adressde,
la notification sera r6put6e avoir 6t6 revue 14 jours apr~s la date A laquelle copie
en sera parvenue A l'Organisation de l'aviation civile internationale.

Article 17

Le present Accord, ainsi que toute modification le concernant et toutes notes
diplomatiques 6chang~es conformdment & l'article 14, seront enregistr~s aupr~s de
l'Organisation de l'aviation civile internationale.

Article 18

1. Le present Accord est sujet A ratification. Les instruments de ratification seront
6chang~s aussit6t que possible h Rome.
2. Le present Accord entrera en vigueur A la date de l'6change des instruments
de ratification.

EN FOI DE QUOI les soussign~s, dfiment autoris6s par leurs Gouvernements
respectifs, ont sign6 le present Accord.

FAIT h Tokyo le 31 janvier 1962, en double exemplaire, en langue anglaise.

Pour le Japon :
Zentaro KOSAKA

Pour l'Italie :
Maurilio COPPINI
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SCHEDULE

1. Route to be operated in both directions by the designated airline of Japan:

Points in Japan - Hong Kong or Manila - Saigon - Bangkok - Rangoon or Dacca -
Calcutta or New Delhi - Karachi - Teheran or Kuweit or Dhahran or Bahrain - Cairo
or Damascus - Beirut or Athens - Rome - one point in Switzerland* - one point in the

Federal Republic of Germany - Paris* - London*.

NOTE : *without traffic right to and from Rome.

2. Route to be operated in both directions by the designated airline of Italy:

Points in Italy - Athens - Cairo or Beirut or Tel Aviv or Damascus - Teheran -
Karachi - Bombay or New Delhi or Calcutta - Colombo or Rangoon - Bangkok -
Manila - Hong Kong - Tokyo.

3. The agreed services provided by the designated airline of either Contracting Party
shall begin at a point in the territory of that Contracting Party, but other points on the
specified routes may at the option of the designated airline be omitted on any or all flights.
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TABLEAU

1. Route qu'exploitera, dana les deux sens, l'entreprise d~signl6e par le Japon:

Points au Japon - Hong-kong ou Manille - Saigon - Bangkok - Rangoon ou

Dacca - Calcutta ou New Delhi - Karachi - Tdh~ran ou Koweit ou Dhahran ou

Bahrein - Le Caire ou Damas - Beyrouth ou Ath~nes - Rome - un point en Suisse* -
un point dans la R~publique f~d6rale d'Allemagne - Paris* - Londres*.

NOTE: *Sans droits de trafic destination ni en provenance de Rome.

2. Route qu'exploitera, dans les deux sens, l'entreprise d6sign6e par 'Italie:

Points en Italie - Ath~nes - Le Caire ou Beyrouth ou Tel Aviv ou Damas -
T~h~ran - Karachi - Bombay ou New Delhi ou Calcutta - Colombo ou Rangoon -
Bangkok - Manille - Hong-kong - Tokyo.

3. Les services convenus qu'assurera l'entreprise d~sign~e par l'une ou 1'autre Partie
contractante devront avoir leur tate de ligne sur le territoire de cette Partie, mais l'entre-
prise d~sign6e pourra, lors de tout vol, supprimer d'autres points sur l'une quelconque des

routes indiqu~es.
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No. 7277. AIR TRANSPORT AGREEMENT' BETWEEN THE
GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF GHANA AND THE
GOVERNMENT OF THE UNION OF SOVIET SOCIALIST
REPUBLICS. SIGNED AT ACCRA, ON 6 APRIL 1962

The Government of the Union of Soviet Socialist Republics and the Govern-
ment of Republic of Ghana, desiring to conclude an Agreement with the aim of estab-
lishing air transport services, have appointed for this purpose their plenipotentiaries,
who have agreed as follows :

Article 1

Each Contracting Party grants the other Contracting Party the rights enumerated
in Annex 12 to this Agreement for the purpose of establishing and operating air
services (hereinafter called "agreed services") envisaged herein.

Article 2
1. The operation of each of the agreed services may commence immediately follow-
ing the appointment by the respective Contracting Party of its airline for the opera-
tion of the agreed services and the conclusion of an Agreement between the respective
airlines concerning conditions of the operation of the agreed services.

2. All technical and commercial questions pertaining to the flights of aircraft and
the transportation of passengers, baggage, cargo, and mail on the agreed services
as well as all questions concerning commercial co-operation, in particular the estab-
lishment of schedules, frequency of flights, rates, servicing of aircraft on the ground
and methods of financial accounting shall be resolved by the airlines designated by
the Contracting Parties.

3. The points for crossing national boundaries within its territory shall be estab-
lished by each Contracting Party provided that the established points shall not cause
unreasonable deviation from the direct route.

Article 3
Each Contracting Party reserves the right to temporarily suspend or revoke

the rights specified in Annex 1 to this Agreement in any case where it does not have
1 Came into force on 6 April 1962, upon signature, in accordance with article 17.
2 See p. 52 of this volume.
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[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

N2 7277. COFJIAIIIEHHE ME)aY JIPABHTEJIbCTBOM PEC-
IIYBJIHKH FAHA H IPABI4TEJIbCTBOM COO3A CO-
BETCKHX COIIHAJIHCTHqECKI4X PECrIYBJIHK 0 B03-
AYIIIHOM COOBIIEHHH

IIpaBTeIcTBo Pecny6nucH raHa H rIpaBHTeIbcrBO Colo3a COBeTCHX Co-

IxHajmcTwqecKHx Pecny6.mw, w<enaH 3amiomrmm CornamelHe c ieJmnio ycTaHoBjie-
HHI BO3gyIHOrO coo5uleHHH, Ha3HaqaJ gJI 3TOfl IleJIH CBOKX IIOJIHOMO'IHbIX

npegcTaBHTeieri, KOTOpbIe cornacHAmcE o HmmecJiegyloimeM:

CmambA 1

Kawji H3 aoroBapuBaiouxca CTOpOH HpegocraBJIAeT gpyrorl UoroBapu-
BwomeicH CTopoHe ipaBa, nepetmciemHHie B lpwnoweHuH I K HaCTomgemy
Cornamemmo, B gei5C yCTaHOBjieHHH npegycmoTpeHHbEK B HeM B03g IIHbIX JIHHft
(HmeHyembix B ganmHeimeM ((I OrOBOpHbie muma ).

Cmamb.q 2

1. 3KcnrnyaTaiWA jO10601 H3 gorOBOpHbIX MU*Il Mo>IeT 6blTE, naqaTa HeMeg)eJHHo
iocne Toro, iaK Ka a5I H3 aoroBapi aioa c T pH Ha3H aIIT oHo CBOe

aBanpegIpKume gnia 3KCWIIyaTawm1 3THX mmfi H 3Th aBanpegnpwmfr 3axgIO-
qaT meaiKy co6oii cornameiuee OTHocarreJnHO yCJIOBHI 3xCnrjyaTa~4 g0rOBOpHbIX

JUMIB.

2. Bce Texmaqecue HR ommepqecxae BonpOCbI, CB5I3aHHbIe C IlOJIeTa/M B03YIyI-

HbIX CyOB H riepeBO3KaMH IaCCaACHp0B, 6ara.*a, rpy3oB K IlOtTI no g0rOB0pHblM

JEHjwmi, a TaKwKe Bce Bopoci, icacaiolImeci Kommepqecxoro COTpygH1tieCTBa, B
qaCTHoCTrH ycraHOBleHmf pacriucaHm, tqaCTOTbI gBH>KeHHH, TapHdbOB Ha nepeBo3ICH,

TexHniecxoro 06CJIy >HBaHaa BO39YIUHBIX CY90B Ha 3eme H HopUiK daIHaHCOBIX

pacqeToB, 6ygyT pa3pemeHbI HenicpegCTBeHH0 aBianpeglpHa maMH, Ha3HaqeH-
HIIMH qoroBapiBaioumxcw i CTOpOHaMH.

3. BopoTa iponieTa rocygxapcrBeHirxx rpaHmu ycTaHaBj1HBalOTCH xawXgoi4 .L oro-
aapliBalOleica CTOpOHOfA Ha CBoeri TeppHITopiH, JIPH YCJIOBHH, TO yCTaHOBjIeHHbIe

BOTa He gOJI*CHbI BbI3fIBaT, Hepa3ymHMx 0TOKOHeHHri OT Ipamoro mapiupyTa.

Cmamb&, 3

Ra>KgaI aoroBapHBaioiqaHcq CTopoHa coxpawier 3a co6oi npaBo BpemeMHo
OTmeH1Tb WM B3flTh Ha3ag npaBa, yxa3aHmlbie B np1Io}Kemm 1 HacToimemy
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satisfactory evidence that substantial ownership of or actual control over the airline
designated by the other Contracting Party is vested in nationals or agencies of that
Contracting Party or in case of non-observance by designated airline of laws and
rules specified in Article 6 or nonfulfilment of the conditions under which rights are
granted in accordance with this Agreement.

Article 4

1. To ensure safety of flights on the agreed services each Contracting Party will
grant the aircraft of the other Contracting Party the use of the necessary primary
and alternate airdromes, radio, illumination, meteorological and other services
required for the operation of such flights and will also communicate to the other
Contracting Party data on such services and information on primary and alternate
airdromes where landings may be made and on flights routes within the limits of
its territory.

2. Matters pertaining to safety of flights and to the responsibility of the Contracting
Parties in relation to the operation of the flights are stipulated in Annex 21 to this
Agreement and shall be within the competence of the civil aviation agencies of the
Contracting Parties. All changes in and amendments to this Annex may be made
in the future in written form by agreement between the above-mentioned civil
aviation agencies.

3. Annex 1 and the routes specified in Tables 1 and 2 may be changed by agreement
between the appropriate authorities of the Contracting Parties within the limits of
the entire period of the validity of this agreement.

Article 5

1. Aviation fuel, lubricants, spare parts and other material and equipment intro-
duced by the airline designated by one of the Contracting Parties to the territory
of the other Contracting Party exclusively for its operational needs shall be exempt
from customs duties, taxes and other charges during their use and storage within
the territory of the latter Contracting Party.

2. Aircraft being operated on the agreed services, as well as stores of aviation fuel
and lubricants, spare parts, equipment and provisions on board the aircraft of the
airline designated by one Contracting Party shall be exempt within the territory of
the other Contracting Party from the imposition of customs, inspection, and other

1 See p. 54 of this volume.
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CormameHmo, B juo6oM cny'iae, iorga oHa He HMeeT yAOBJIeTBOpHTeYIbHBIX oT0Ka3a-

TeJlbCTB, Tri npemyugecTBeHHoe BjiageHHe im c4alTI4eCRHI KOHTPOJI 3a aB~a-

npegrnpH5THeM, Ha3HaqeHHbIM gpyrofi aoroBapHBaIogefcq CTOpOHOI1, ocyImeCT-

BJmeTCi rpaM{gaHaNmH Him opraHamH 3TOi UIorOBapHBaiogeicq CTOpOHbI HJ1H B

cniyqae Heco6jIIOXeHHA Ha3HaqeHHbIM aBHanperpHRTHeM 3fROHOB H npaBHJI,

yxa3aHHbIX B CTaTbe 6, HJIH HeBbirojiHeHH yCIOBHA, rio OTOpBIM HpegOCTaBJUI-

IOTCH npaBa B COOTBeTCTBUH C 3THM CornameHHeM.

Cmambu 4

1. jmL o6ecnemeHuR 6e3onacHocTH rojeTOB no gOrOBOpHbIM JIRHHH3M KaM>aH

LIoroBapHBaiogaHc{ CTOpOHa 6ygeT npegocTaBJIATb BO3ynIHLIM cygaM gpyrorl

CTOpOHlI HCIIOJ-T3OBtHHe HeO(xOXHMbIIX cpegCTB pagHO, CBeTO-TeXHtIqecxoro,

Mereopojjoriqecxoro H gpyroro O6CJIy>KHBaHHH, Tpe6yeMoro Aim BbIIIOJIHeHH 3THX

noJIeTOB, a Taxo>e coo~uaTb gpyrorl aoroBapHBaioige~cA CTOPOHe gaHHbie 3THX

cpegcrB H CBegeHHH O6 OCHOBHbIX H 3aHacHbIX a3poxgpomax, rge MoryT 6bITb

npoM3BegeHbi nocag){H, H 0 mapiupyTe nIOJIeTOB B npegeniax CBoeri TeppHTOpHH.

2. Bonpocbi, CBH3aHHbIe c o6ecneqeHHeM 6e3onaCHOCTH foJIeTOB H C OTBeTCTBeH-

HOCTbo aoOoBapaBamoglficA CTOPOH OTHOCHTeIIHO BbInIOjIHeHHJI floJIeTOB, 6yXYT

OrOBopeHblI B IHpHnoeH 2 X HacToigeMy CornauleHUo H 6y/yT HaxOgHTBCH B

IoMneTeHIHH BegOMCTB rpa>*(aHcoil aBualKIH jThrBapIBaIO uHxcR CTOpOH. Bce

H3MeHeHH H IIOrIpaBKH K 3TOMy IlprnoHxeHmo MoryT 6brrb HIPOH3BegeHbI B gaJib-
HeiHieM B HHcbMeHHOM BHge no cornacoBaHUo Mewgy K YOMHHYTbIMH BegOMCTBamH

rpawgaHxrkO aBRagaH1.

3. flpuimoweime 1 H MapiupyTbi, yla3aHHbie B Tafntje fIpuoxeHuf, MOryT

6brrb H3MeHeHbI no 0roBopeHHocH Me>Kgy COOTBeTCTByIOIIHMH BJiaCTAMH ,oro-

BapHBaIOuIHXC5 CTOPOH B npegenax Bcero cpoma reicTBHH HacTo5mero Cornaue-

Cmamb.R 5

1. roploqee, cMa3oqHbIe MaTepHabi, 3aacibie TiaCTH H npoqHe MaTepHajibi,

BBe3eHHbIe aBanpegripmTaem, Ha3HateHHbim OHOi aoroBapHBaiollxerCcq CTo-

poHfl Ha TepprTopmo gpyrofi )joroBapHBaioiigeilcA CTOpoHbI HCHJIIOIHTeJlIHO gim

CBOHX 3xcrUIyaTaIwoHHLIX Hy~xg, OCBo6oHaaIOTCH OT Tamo0eMbmx nonujI HH,

Ha~joroB H HHbIX C60pOB BO Bpem xpaHeHR Ha TepprHTOPHU 3TOll ,loroBapKBaIO-

IIeficH CTopoHbI.

2. B03yMnHbIe cyga, 3KcruiyaTHpyeMbie Ha gOrOBOpHIX JIHIHHtX, a TaFwoe 3anacbi

ropiomero H cma3oqHbIX maTepHaJIOB, 3anacHbie qacTH, cHap 5KeHHe H nipogo-

BojhCTBHe, HaXOgHRHeC51 Ha 6OpTy BO39WHIHOo cyga aBHanpenpH5iTiKA, Ha3Ha-

qeHHoro ogHofl XJoroBapHBaiouteicH CTOpOHOA, 6yXyT OCB0Oo>RgeHbI Ha TeppH-

N
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fees and charges even in the event that these materials will be used by such aircraft
during flight over such territory, except in those cases where they are disposed of
in the territory of the other Contracting Party.

Article 6

1. The laws and the rules of the Contracting Party governing the entry into and
exit from its territory by aircraft in international flight or the operation and naviga-
tion of such aircraft while within the limits of its territory shall apply to the air-
craft of the airline designated by the other Contracting Party.

2. The laws and rules of either Contracting Party governing the arrival or departure
from its territory of passengers, crew, or cargo of aircraft, in particular rules governing
passport, customs, currency, and quarantine formalities shall apply to the passengers,
crews, or cargo of the aircraft of the airline designated by the other Contracting
Party during the arrival in or departure from the territory of the said Contracting
Party.

Article 7

1. Aircraft of the airline designated by one Contracting Party during flights over
the territory of the other Contracting Party should have identification marks of
their states, established for international flights, certificates of registration, certi-
ficates of air worthiness and other aircraft documents established by the civil aviation
agencies of the Contracting Parties, and also permission for radio equipment. Pilots
and other crew members shall have appropriate certificates.

2. All of the aforementioned documents issued or recognised as valid by one Con-
tracting Party shall be recognised as valid within the territory of the other Con-
tracting Party.

Article 8

1. In case of a forced landing or accident to an aircraft of one Contracting Party
within the territory of the other Contracting Party, in which territory the accident
took place shall immediately notify the other Party thereof, take necessary measures
for the investigation of the causes of this accident, and also undertake immediate
steps to assist the crew members and passengers if they are injured in the accident
and shall provide for the safety of the mail, baggage and cargo on board the aircraft.

No. 7277
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TOpHR gpyrork aorOBapHBaOiefAcH CTOPOHIbI OT o6nowxeHRR TaMowHmbMH,

HHCHreKIHOHHbIMH H pyrxmH notiujmHamm H c6opaem ga>e B TOM cny'iae, ecni

yaaHHmbie maTepaaibi 6yAyT HCnOJM3OBaTE.C1 3THMH B03IUIHbIlMH cygaM BO

BpemA noneTa Ha 3TOH TeppmTopHm, HO 3a HCIJMoqeHHeM TeX cjlytiaeB, xorga OHH

6yAyT OT3yIX~aTC{ Ha TeppHTopHH pyroii aorOBapHBalmuqeici CTOpOHb.

Cmambng 6

1. 3aKOHbl H npamHa omHOi JaOrOBapHBaoigeficq CTOPOHbI, peryJIupyoumHe

BXO H BbIXO0 C ee TeppHTO~pH BO39YU-IfIX Cy OB, cOBepiuaOIwIx MexugjyHapo-

HbIe rOJIeTbI, H-IH 3CIIIyaTaLIHIO H HaBHFVIflO 3THX BO39YIMHbIX CyAOB BO BpeMH

Hx npe6iBmaHa B ripeenax ee TeppHTOPHH, 6yxTyr UpnmeH rTbca X BO3gyflIHbIM

cygam aBHaripegnptlmTHA, Ha3HaxxeHHbIX gpyroii ,] oroBapHBaiOlleici CTOpOHOAf.

2. 3axOHbI H npaBana 0HOi ,oorOBapHBaioujeilci CTOPOHbI, peryiHpyoi e

npH6bIrme HiH oTpaBjieme c ee TeppHTOPHp nlacca>KHpOB, 3Iria>iceA HJI rpy30B

BO3AYIJHbIX CyxOB, B tqaCTHOCTH, ripaBHna, peryiHpyioi.He flaCropTH ie, Tamo-

>eHHbie, BarUOTHIe H HapaHTHHHbie 4bOpMaJi/HOCTH, 6 y T nptHmeHHTLcH x nacca-

HCHpaM, 3KHna*aM HIH rpy3aM Bo3AyIWHbIX cygoB aBHanpeTnpHrTHri, Ha3HaqeHHbIX

gpyrofi qUorOBapHBaoujefi CTOpOHOrI, BO BpCMA pH6bTHq HJim oTnpaBJIeHH C

TeppTopHx 3TOi aoroBapHBamiefici CTOpOHlI.

Cmambn 7

1. Bo3ymHbie cyga aBHaipegnpHRTH , Ha3HaeHHbIX OAIoi aoroiBapHBaomieAci

CTOpOHOri, npH no ieTaX Ha TepprHTopHH pyroii ioroBapHBaiojgelcA CTOPOHbI

gOJD0mbI HMeTh yCTaHOBJeHHbie lAn MexK<,HapOHbIX flOJIeTOB OnO3HaBaTeJIbHie

3HlIH CBOHX rocygapCTB, CBHgeTeJhbCTBa 0 percTpaiwHi, yAocToBepeHHI5 0 rog-

HOCTH K IIOJIeTaM H pyrme yCTaHOBJIeHHbie BegoMCTBaMH rpa>RgaHCKOH aBHaipm

)aOrOBapHBaiolijerlcR CTOPOH cyOBbxe goxyMeHTLI, a paBHO pa3peme1HH Ha
pagHOycTaHOBKH. IHJIOTbI H OCTaJlhHlie qJIeHbI 3KHfla)iwa AOJtKHEI HMeTL YCTaHOB-

JieHHbie CBHgeTeJIhCTBa.

2. Bce Bbiuieyxa3aHHbie xOyMeHTI, BEIgaHHbIe HJim TptH3HaBaembie XeiCTBH-

TeJIbHbIMH 0IO AoroBaPHBaioue]icq CTOpOHOI, 6yAyT npH3HaBaTbccI gericTBH-
TeJhHbIMH Ha TePpHTOPHH gpyroii aorOBapHBazoigeiH CTOPOHI.

Cmambq 8

1. B cjnyxae BbIHyg< eHHHOi nocamH mm IpoHcIICcTBHq C BO3YfIHbIIM CYIHoM

AorOBapHBaiouiercH CTOpOHbI Ha TeppHTOpHH xpyroi j1oroBapHBaioulerica CTo-

pOHbI, CTopoHa, Ha TeppHTopHH ROTOpOR HMejio MeCTO 3TO npOHClieCTBHe, Hemerg-

JIeHHO H3BeCTHT 06 3TOM gpyryo CTOpOHy, npHmeT HeO6OXOUImIe mepm g pac-

cJIe9OBaHH-H HpHXHHbI IIpoHcIIeCTBHI, a TaRHxe oa>HeT HeOTJIO)KHbIe Mepbi HOMOUMH

mJeHaM wmriaHa H accaX<Hpam, ecuiu OHH nOCTpaaIH upH IIpoHCUIeCTBHH, H

o6ecnellHT coxpaHHOCTL HaxOXz5IUgHXCq Ha 3TOM B039YHOM cygne I0iThii, 6arawa
H rpy3OB.

NO 7277
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2. The Party conducting the investigation of the accident is required to inform the
other Party of its results, the Party to which the aircraft belongs shall have the right
to appoint its observers, who shall be present at the investigation of the accident.

Article 9

1. For the solution of administrative, commercial and technical matters concerning
air transportation and servicing of aircraft each Contracting Party shall grant the
airline of the other Contracting Party actually operating the agreed services the
right to establish representatives and their assistants in the territory of the said
Contracting Party.

2. The representatives specified in this article and also their assistants and members
of the crews of aircraft of the airlines designated by the Contracting Parties must
be citizens of the said Contracting Parties.

Article 10

Financial accounting for air transportation carried out by the designated air-
lines, appointed by the Contracting Parties in accordance with the present Agree-
ment, shall be effected in conformity with the terms of the Long Term Payment
Agreement between the U.S.S.R. and the Republic of Ghana signed on the 4th No-
vember, 1961.

Article 11

1. The authorization for special flights and charter flights may be granted as a
result of a request by the concerned airline to the appropriate civil aviation authority
of the other Contracting Party.

2. This request is to be submitted not less than 48 hours before the departure of
the aircraft.

3. However, this authorization shall be granted only if these authorities are satis-
fied that such flights will not adversely affect the scheduled air transport of either
Contracting Party.

Article 12

There shall be regular and frequent consultation between the aeronautical
authorities of the Contracting Parties to ensure close collaboration in all matters
affecting the fulfilment of the present Agreement.

No. 7277
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2. CTOpOHa, BegiyIua paccJiegOBarHe npOHclueCTBlH, o6.q3aHa HpoRH4opMHpo-

BaTh gpyryio CTOpOHy o ero pe3yJmTaTax, a CTopOHa, ROTOpOfi npiaguie>icwT

BO3iyIMHoe cyXgHO, 6ygLeT HmeTh npaBO Ha3HaqIT, CBOHX Ha6iioIgaTeneR, HOTOpbIe

6ygyT IlIHCYTCTBOBaTb npH pacci egoBa f npoucuecTBH.

CmambA 9

1. AJlim peueHaa agmmmcTpaTHBHbIX, TexHHqecKHx H KommepqeCKXx BOInpOCOB

BO3JIIMHbIX niepeBO30 H o6cnyIBaHRH B03 yIU BIX cygOB .]IoroBapHJal0onjHecq

CTOpOHLI nlpegoCTaBJ5IOT aBHaripegrIpR5TR~M, JaKTHqeCKH 3xcnnyaTHpyoux
goroBOpHbie IHmHHH, rIpaBo HMeTb npegcTaBrreniefA H IX IIOMOU0RHHOB Ha TeppH-
TOpHH gpyrorl CTOpOHbI.

2. Yxa3aHHbie B HacTOIUeA CTaTbe npegcTaBHTeJm, ux nomouHmmH, a TaKHxe

tqneHbl 3rina>ReH B03gyIHbIX CY9OB aBflanpefnpalarl, Ha3Haqelbix aoro-

BapHBaIOII uiMHC5 CTOpoHamH, )0JIKHbI 6Urn rpa>KgaHamH 3THX a]IoroBapKBao-

IIAHXC I CTOPOH.

CmambR 10

PacxeTbI 3a aBHranepeBo3KH, ocyAecT1naeMbie aBHlaTpaHCnOPTHbMl npeg-

npH5THRMH, Ha3HaqeHHbimn qoroBapuBaionuumHca CTOpOHamH B COOTBeTCTBHH C

HaCTO 5iIHM CornaiueHHeM, 6yAYT npOH3BOgJRThC51 B iop5mxe, Ipeg13ICMOTpeHHOm

10oJ-ocpoqtbIm InaTe>HHbIM CornainemeM M eKy CCCP H Pecny6mmori raHa
OT 4 HOq6pq 1961 roga.

CmambA 11

1. Pa3peneHue Ha crielgHaJHbie H qapTepHbie nojieTbi MoryT BbIgaBaTbCq Ha

OCHOBaHRH 3anpoca 3aRHTepecoBaHHoro aBIaTpaHcnopTHoro npernpHrlai COOT-

BeTCTBY1Oitxemy BegoMCmy rpawigaHcKoA aB~amm gpyroi ,jorOBapHBaioigefic

CTOpOHbI. Taxan npocb6a gojnruia 6irrm ipegcTaBjieHa He MeHee, qeM 3a 48 taCOB
go oTjieTa BO3 JymHoro cyxgIa.

2. OAHaKO Taxoe pa3peineHHe 6ygeT BbigaBaThC5I TOJMhO, ecan yira3a lHie

BegomcTBa 6ygXyT y6eH{geHbl, 'TO TaJHe nojieTb He 6yXtWyT HaHOCHTB ylIep6a

peryjn5ipHbim io.ieTam .l1O6OH H3 aoroBapHBaiOlqmXCq CTOpOH.

CmambR 12

BegoMcrBa rpaiga-cHoi aBH8lpmm ,!orOBapHBaioupixcq CTOPOH 6ygyT rnpO-

BOHTb peryJrLpHble HOHcynbTai1HH C ijeJIbO o6eciietieHH TeCHoro COTpy -IrecrBa

BO BCeX BoIpocax, oKa3blBaIOHIgHX BJIHHHIe Ha BbmojiHeHHe HaCromiiero Coma-

wIeHHH1.
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Article 13

Tariffs for transportation on the agreed services are to be agreed first of all
between Aeroflot and Ghana Airways and shall be subject to approval by the appro-
priate civil aviation authorities of the Contracting Parties.

Article 14

If any dispute arises between the Contracting Parties relating to the interpre-
tation or application of the present Agreement, the Contracting Parties shall in the
first place endeavour to settle it by direct negotiations between their appropriate
authorities. Failing to reach a settlement the dispute is to be settled through
diplomatic channels.

Article 15

1. Fees and other payments for the use by the airline of the U.S.S.R. of each air-
field, its structure and servicing facilities on the territory of the Republic of Ghana
shall be charged in accordance with the officially approved rates and tariffs.

2. Fees and payments for the use by the Ghanaian airline of each airfield, its struc-
ture and servicing facilities on the territory of the U.S.S.R. shall not be higher
than the rates and tariffs which are charged against the airline of the U.S.S.R. for
similar services within the territory of the Republic of Ghana.

Article 16

The civil aviation authorities of either Contracting Party shall supply to the
aeronautical authorities of the other Contracting Party at their request such periodic

or other statistics as may be reasonably required for the purpose of reviewing the
capacity provided on the agreed services by the designated airlines of the Contracting
Parties.

Article 17

This Agreement shall come into force on the date on which it is signed and shall

be valid until one of the Contracting Parties informs the other Contracting Party
of its desire to denounce this Agreement. In that event, the Agreement shall cease
to be valid six months after the date of delivery to the Contracting Party of the notice
of denunciation.
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Cmamb. 13

TapH4bmi Ha nepeBO3IH nO JXOrOBOPHLIM JIHHHAH 0 WHMbI B iepByIO oxepegb
coriacoBIraTca Meiy Aapobno.ToM H raHa 3pBer3 H 6yyT no nemaTb yTBep>c-
AeHHIO COOTBeTCTByIOIHJiMH BegOMCTBaMH rpaw)aHcoft aBHaI HH qorOBapHBaio-

ImHXCl CTOPOH.

Cmamb.9 14

B ciy'iae Bo3HHHOBeHHI cnopa Mewgy jloroBapHBaiomnMHcq CTOPOHamH,
KacmoleroC31 TOJIKOBaHHH HJIH rpHmeHeHH HacTomero CorJiaiueHHq, )Joro-

BapnBwmecq CTOPOHbI AOJD(Hbl yperymipoBaTb ero, Bo-nepBbIx, nyTeM rIpimbIX
neperoBopoB MeXC}(y HX COOTBeTCTByIOUImHMH BJIacT5IMH. B cnymae, ecJm He 6yger
gOCTHrHyTO gorOBopeHHOCTH, CoP gOJIHeH O IITh peuieH qepe3 qHmJIOMaTHleCICHe

IaHaJIbI.

CmambA 15

1. C6opbi H gpyraH riLaTa 3a HcnOJI,3OBanHHe aBaaTpancnopTHbI npegnpHRTnem
CCCP a3poApOMoB, ero coopy>KeHHr4 H cpegCTB O6CnYA*CHBaHHH Ha TeppHTopHH
Pecny6mu<H raHa, 6yIyT B3HmaT16C B COOTBeTCTB H C o4)HHaJMHo O0o6peHmmlMH
TapH4amH H c6opamH.

2. C6opbi H gpyra ruMaTa 3a HcroJ3OBmme aBHaTpaHCHOpTHbim npegrpHHTrem
Ian a3poQLpoMoB, ero coopyx(eHHf H cpegCrB o6cnyU4BaHH Ha TeppHTOpHH

CCCP He goOjD*Hbi 6bTh BbRule TaPHcDOB H C60poB, B3HmaeMbix c aBna<onaHU
CCCP 3a nogo6Hbie ycnyrn Ha Tepp TopHH Pecrry6JImH FaHa.

Cmam. 16

BegomcrBa rpagaHcxofl aBHaimu aoroBapHBaOmuXCi CTOpOH 6yAyT npeg-
OCTaBJIHTb Apyr 9pyry no 3anpocy TaRylo nepnogwieciyl H HHyIO cTaTHcTruy,
I<OTOpa5I pa3yMHO Heo6xogHma gai OCBeiLgHHH 3arpy3(H Ha groBOpHbIX JIHHHHX,

criyaTnpye x aBHa~TaHCIOpTHbIMH nperUipH5TH5MH AoroBapBaiolljHxcH
CTOpOH.

CmambR 17

HacToaumee Coriameiie BCTynaeT B CHJy CO AHH ero nox ImcaHIrnI H 6ygeT
gerICTBOBaTh go Tex fop, noxa OgHa H3 .ToroBapnBOwiHxcq CTOpOH He coo6IT
gpyroi loroBapHBaiou1eccR CTOpoHe 0 CBOeM >HeJiaHHH geHOHCHpOBaTb HacToILmee

CoriaweHe. B 3TOM cnyllae Cornameme ipexpauIaeT CBoe geHCTBHe xxepe3 ulecTL
mecRnjeB nocne gaTbI BpyqeHHI gpyroi LoroBapHBaOIleftci CTOpOHe yBegOMjIeHHH
0 geHOHCaIgHH.
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DONE and signed in Accra on the 6th April, 1962, in two original copies, each
in the Russian and English languages, both texts are equally authentic.

On behalf of the Government On behalf of the Government
of the Republic of Ghana: of the Union of Soviet

Socialist Republics :

(Signed) E. K. BENSAH (Signed) F. LOGINOV

ANNEX 1

1. The Government of the Union of Soviet Socialist Republics designates for the

purpose of operating the agreed services specified in the Table of Routes for Soviet air-

craft of this Annex the General Department of civil air fleet under the Council of Ministers

of the USSR/AEROFLOT/.

2. The Government of the Republic of Ghana designates for the purpose of operating

the agreed services specified in the Table of Routes for Ghanaian aircraft of this Annex

Ghana Airways being the national airline owned by the Government of Ghana.

3. While operating the agreed services each Contracting Party grants the airline

designated by the other Contracting Party the following commercial rights:

a) The right to discharge and pick up on the territory of each Contracting Party the inter-

national traffic of passengers, baggage, cargo and mail originating at or destined for the

point within the territories of the other Contracting Party.

b) The right to discharge and pick up the international traffic of passengers, baggage,

cargo and mail between these two points of the territories of the Contracting Parties

and the points on the routes specified in the Table of Routes of this Annex provided that

such rights will be agreed between the appropriate authorities of each of the Con-

tracting Parties and shall not be detrimental to the designated airlines while operating

the whole or part of the same routes.

AGREED SERVICES

TABLE OF ROUTES

The Routes of Soviet Aircraft

1. Moscow - Budapest - Belgrade - Cairo - Tripoli - Rabat - Casablanca - Dakar -
Bamako - Conakri - Accra - Lagos - Kano - Khartum - Cairo - Moscow in both direc-

tions.
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COBEPIIIEHO B ropoge AKxpa 6 anpena 1962 roga B gByx nogRaHHbix

3K3eMnJiApax, Iaxg( tIi Ha alHrJIHICkOM H pycCKOM q3EIKax, npHqeM o6a TexcTa
IHMeIOT OHHaI(OBYIO CHJIy.

Hio yIIOJIHOMOtIHIO Ino yIIOJIHOMO1tHO

HlpaBHTeJIECTBa Pecny6iHIH IlpaBHTenbCTBa CoIo3a COBeTCKHX

raHa: CoiAHaJiHcTHqecHxx Pecny6mc:

E.K. BENSAH c(. JlIOrIHHOB

HPHJIO)KEHHE I

1. flpaBHTemcrBO Pecny6imu raia Ha3HaqaeT gJi 3xC~rlyaTagHI{ aoro-

BOpHbIX JIHHHI, ya3aHHbIX B Ta6mnue MapiupyTOB gin raHcKHx camOJIeTOB
HacToqLilero npHnomeHH5i, - HagHOHaJhHyIO ABHaOMnaamO (( raHa 3pBefi3 ),
KOTOpOri BJiageeT IpaBHTeJIiCTBO Pecny6nmcH Faa.

2. flpaBHTeJmCTBO Colo3a COBeTCKHX Cojaam'ncTqecmix Pecny6imR Ha-
3HaqaeT gin 3icnnjyaTaiJm AorOBOpHb]X AMUIHi, yia3aHHbIX B Ta6ftme mapLUpyTOB

AJI R COBeTCRHX CaMOJIeTOB HaCTouAmero pHJno>eHH5, - rnaBHoe YnpaBneHe
rpai<KaHcmoro BO39IUHOrO 4JIoTa npIH COBeTe MHHHCTPOB CCCP (Aapo4rnoT).

3. -IpH aHcniyaTagi~4 gOrOBOpHbX AIHHR i<a>wgaq .JoroBapHBaaIcac
CTOpOHa npegocTaBnaeT aBHaTpaHcnOpTHOMy nperipHrrHqo, Ha3HateHHOMy gpyroft
,aorOBapmnaiolec CTOpOHOri cjiegiiowge xonmepxiecKHe npaBa:
a) npaBo norpy3KH H Bbirpy3lH Ha TeppHTopHH KaH)Ogi1 JjoroBapHBajoHefica

CTOpOHII me>xyHapOAHoHI 3arpy3RH, iacca>HHpoB, rpy3a H o0Tbi, OTnipaBji5e-
MO H3 HvIHTa HJIm agpecoBaHHoir B yHRT Ha TepprHTopHH gpyroi )JoroBapH-
Baioefitc CTopOHbI.

6) flpaBo rOpy3KH H BbIrpy3z<H MemgyHapOHofi niepeBo3KH nacca>KHpoB, rpy3a
H nOTbI me>Kxy irfyHTaMH Ha TeppT opHH aoroBapHBaionAHxca CTOpOH H

HyHKTaMH Ha MapmpyTax, y~ia3aHHbIX B Ta6jiHax HacTo iAnero npHHo>KeHnH
fIpH yCJIOBHH, xrTO TaKHe npaBa 6yryT corJIaCoBbIBaTCI mewfg1y COOTBeTCTByIO-

IUHMH BJIaCT5IMH gOrOBapHBaioiiHxcf CTOpOH H He 6yyT HaHOCHTh yulep6a
Ha3HaqeHHbiM aBnalIpeg pHaTruM iipH 3ICInJyaTaIHtRH BCeX H-H xiaCTH TeX >Ke
mapmpyToB.

OrOBOPHIE JIHHHH

TABJIHLJA MAPLIPYTOB

Mapupymbi O)AR coemcKux 6o36yu4Hb x cy4c)a

1. MocKBa-ByranemT-Beirpa,-Kap-TpHnonH-Pa6aT-Kaca6iaHia-lacap-
Bamaio-KoHaipH-AKipa-JIaroc-KaHo-XapTym-KaHp-MocIBa B O6OHX HanpaBnle-
HH3IX.
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2. Moscow - Budapest - Belgrade - Cairo - Tripoli - Khartum - Kano - Lagos -
Accra - and to points beyond in both directions.

The Routes of Ghanaian Aircraft

1. Accra - Bamako - Tunis - Zurich - Prague - Warsaw - through point Alitus -
Moscow - through point Maleja Dobrin - Budapest - Bucharest - Belgrade - Sofia - Cairo
- Kano - Accra in both directions.

NOTES :

(1) The designated airlines may omit on the agreed services one or several intermediate
points on the territories of third countries.

(2) Commercial Traffic Rights shall not be exercised by the designated airlines as
follows :

By the designated Airline
of the U.S.S.R. :

Between Accra and

Lagos, Bamako, Conakry

By the designated Airline
of Ghana:

Between Moscow and
Prague, Warsaw, Budapest

ANNEX 2

GENERAL PROVISIONS

1. The Contracting Parties shall take all necessary measures to ensure safe and effec-
tive operation of the agreed services. For this purpose each Contracting Party shall make
available for the use of the designated airline of the other Contracting Party all such stan-
dard radio communication, radio navigation aids, lighting facilities, meteorological and
other services as provided for the use of all other foreign airlines.

2. The information and assistance provided in accordance with the terms of this
Agreement by each Contracting Party shall be sufficient to meet the reasonable safety
requirements of the designated airline of the other Contracting Party.

SUPPLYING INFORMATION

3. The information to be provided by each Contracting Party shall include neces-

sary data of the primary and alternate aerodromes assigned for operating the agreed
services, the flight routes within the territory of that Contracting Party, radio and
other navigation aids, and other facilities and procedures of the air traffic control service.
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2. MocKBa-Bygane-Berpag-KaHp-TpHnoj-XapTyM-KaHo-Jlaroc-Avupa
H ganee B InyHKTbI, pacnoJIOHCeHHbie Ha TePPHTOPHH TpeTbHX CTpaH, B 060HX Ha-
npaBJIeHRqX.

Mapuipymbl 6.A4. ZaucKux 6OOyZCyUbLX cy60a

1. Ayxpa-Bamaiao-TyHc-LI~opHx-Ipara-BapmaBa (xiepea norpaHHqHbIR
nymcr Amrryc)-MocI<Ba- (nepe3 florpaHxHmbifi nyHcr Manaq ao6pbrff) -Byga-
neurr-Byxapecr-Beirpag-Coba51-KaHp-Kao-AKupa B 060HX HanpaBjieHHqX.

rIPHMEMAHHE:

1) HaHaxeHHbie aBHaxpaHcnopTHbie npegnpaHaTHq MoryT onycHKaTb Ha
yCTaHOBjeHHIX mapmpyrax OAHH H.JI HecxojmKO nipoMe)*yToqHbix HyHHCrOB,
pacnono*eHHbLD Ha TeppHTopHR TpeTbHX CrpaH.

2) RoMmepxecKne npaBa He 6yryT HClIOJMb3OBaTbCHl Ha3Ha-eHHbIMH aBHa-
TpaHCIIOpTHbIMH npegrpHrTH5LMH Ha cJiegymioUlX yqacTxax:

ABHaTpaHcOpTHbIM npegnpHrTHeM, ABHaTpaHicnopTHbM npegnparTHeM,
Ha3HaqeHbliM COBeTClM C01030M: Ha3HaeHmbim FaHor:

Me>Kgy Aucpoi me>Kzy MOCKBOiR
H COOTBeTCTBeHHo JiarocoM, H COOTBeTCTBeHHO rlparoi,

Bamaxo, KOHaxpH BapmaBofA, ByganemToM

IPHJIOA(EHHE 2

OBIHE flOJIO)KEHHSI

1. IloroBapHBailouHecq CTopoHbi O653yIOTCHiH npH b Bce Heo6xogHMbie
mepbi gim o6ecrieem 6e3onacHoi r 3144exTI1BHOrk 3xcj1yaTaimH gorOBOpHbIX
IHHrIH. Jjui 3TO l eim ia>IFaq J1oroBapBaioru aicmi CTopoHa 6ygeT npegocTaBi5_mr

aB IaTpaHcnoPTHoMy npegrrpH5TmO, Ha3axemOMy gpyrH Lj1oroBapHBaioleHca
CTOPOHOAi, Bce cra apTibie cperCTBa pagHO, pagHOHaBmraHoHIoro, CBeTOTeXHH-
qecioro, meTeopojiorwlecxoro H gpyroro o6Cffy>HBaHIH, xoTopoe ipegocTaBnaeTcq
BCeM Xgpyram HHOCTpaHI bIM aBHanpegpIPTHqIM.

2. HH4)opMaiH H IIOMOuIb, npegocraBmemie B COOTBeTCTBHH C YCJIOBHAIMH
HaCTOiero rlpo>InOxlemi xacfori '1(oroBapHBaioIgeficq CTOPOHOii, gOncHbI 6brr
goCTaToqIbuIH gjIq ygOBIeTBOpeHH5 pa3yMHbIX Tpe6oBaHaFi 6e3oiiaCHOcTl aBla-
npenpHqTHnu, Ha3HaqeHHoro gpyroft ROroBapHBaIoLijeftcq CTOPOHOA.

rIPEJIOCTABJIEHPIE HHcIOPMAUHHH

3. IlHdbopmaiua, npegocraBmemam xaw orl JoroBapHBaIoimeiC CTOpOHOA,
gojDfHa BKIIOxaT Heo6xomubie gaHRlie o6 a3pogpomax Ha3HaxleHI H 3alaCHMIX
a3pogpomax, Hcno3yeMiLx gim 3KCIJuyaTam grOFBOpHbIX MIHR, o mapmpyTax
nIOJIeTOB B npegenIax TeppHTOPHH 3TOAi aoroBapHaroujeicq CTOpOHI, pagKO H
gpyrlx HMeiougaxci a3pOHaBHlraLOHHbIX cpegcTBax, a TaKHce 0 ApyrUx cpercT-
Bax, Heo6xogHmbix9 L Toro, tlro6,i BO3JyMHbie cyga BbmOJIHrJIH IipoixexiypIi
gmceTepcoAi c-yH6bI.
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4. The information shall include all appropriate meteorological information which

shall be available before the flight as well as during the flight on the agreed services. The

civil aviation authorities of the Contracting Parties shall use the international code for the
transmission of the meteorological forecasts.

5. The civil aviation authorities of the Contracting Parties shall provide an up to

date supply of information to the operating airline and services concerned referring to all
changes provisioned for in paragraphs 3 and 4 of this Annex and ensure immediate trans-
mission of all notices concerning all the changes. That shall be done by means of "NO-
TAMS" transmitted either by existent international communication means with subse-
quent written confirmation wherever applicable, or in writing only, provided that the
addressee receives sufficient advance notice. "NOTAMS" shall be supplied in Russian
or English.

6. The exhange of information by "NOTAMS" must commence as soon as possible

and in any event prior to the commencement of regular flights on the agreed services.

PREPARATION OF FLIGHT PLANS AND AIR TRAFFIC CONTROL PROCEDURES

7. The crew of aircraft operated on the agreed services by the designated airline or

one of the Contracting Parties must be fully acquainted with the procedures of the flight
control service used in the territory of the other Contracting Party.

8. The civil aviation authorities of each Contracting Party shall make available to
the crews of the aircraft of the designated airline of the other Contracting Party the fol-
lowing information before the flight and if it is necessary during the flight:

a) Information of the condition of the aerodromes and navigation means necessary for
the execution of the flight ;

b) Written information, charts and plans as well as additional oral information regarding
the weather conditions on the route and at the point of destination (actual weather

conditions as well as weather forecasts).

9. Before each flight the aircraft commander shall submit a flight plan for approval
to the dispatch branch of the air traffic control service in the country where the flight

originates. The flight must be executed in accordance with the approved plan.
Changes in the flight plan are admissible only with permission of the appropriate

branch of the air traffic service, unless extraordinary circumstances arise requiring
immediate measures.

In such cases the appropriate branch of the air traffic control service shall be notified

of the changes in the flight plan as soon as possible.

10. The aircraft commander shall insure the maintenance of a continuous watch on
the radio frequency of the air traffic control service and shall ensure immediate transmis-
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4. Hi4bopmaugaf OJDKHa Tao>Ke BKJIIOqaT, BCIO COOTBeTCTBYIOLIJWO MeTeo-
ponorwieciypo HH4opMaijmo, KOTOpaa JO9JDKHa npegocTaBJIiTbCa aK o noJIeTa,
TaH K BO BpeMai rlIeTOB Ha g0rOB0pHblX jiHmHix. BegoMcTBa rpawKgaHCmok aB Hau1H
TroroBapHBaoIi4HxcHi CTOpOH gOJUIbHbI lpHMeHITb Me>KyHapogHbli xO Aim
nepega'm mereoponorHwecKoRi HH4opMaIuH H 0OrOBOpHTbCH 0 Heo6xogHmbix
nepHoax nepegatm MeTeopoJIorHqecKmx IIpOrHO3OB.

5. BegomCTBa rpa>KgaHCKofl aBHaim aoroBapuBaouHxcq CTopoi-I o6ecnetlaT
HeripepblBHoe nocryruieHe BCeX H3MeHemlHI xmcbopMavia, HOTopaR npegocTaBn-
S1eTCZ B COOTBeTCTBHK C IHIHRTaMH 3 H 4 Hacroaluero IlpHno>Kemm, H o6ecneqaT
HemegieHyO nepegatiy npe;rnpe>gemAi oo Bcex BHeCeHHLIX H3MeHeHH5x
3KclmyaTHpymlItey npenIpHJTHIO H 3aMHTepecoBaHHblIM CJIy>6aM. 3TO OR>*HO
nPOH3BOHbrC1c C noMOUII610 CnyR(6b (( HOTAM ))OB, nepegaBaeMIX mJIH6o no
gefcTByIO uHm me yHapogHbim cpegcrBam CB313H C nocnegymmium rmcmemiHHbm
nOgTBep>gXeHHeM, Korga 3T0 npHeMJIeMo, JIH6o TOJIbKO B rIHCbMeHHOM BHge, lIpH
yCJIOBII, iTrro agpecaT CMOH{eT nojiyyIrr ero 3a6ylaroBpeMeHHo. (( HOTAM ))bi
6yrAyT lIpegoCTaBJlqTbC3C Ha pyccHoM H alriHcmoM 313biax.

6. 06MeH H4bopmaxeRI (( HOTAM ))amm gonm-DeH HaqaTbCa no B03MO>KHOCTH
cxopee H B mO6oM cny'ae 90 Haxiana perympHbmx IOjieTOB no goroBopHIM JIHmIM.

COCTABJIEHHE HIJIAHA rIOJIETA H flPOUjEaYPbI )TUCHETtEPCIOF CjIYiCBbI

7. 3F.HiaWH* B03A.YLUIHbIX CygIO, RClIOJM3yerlblIX Ha gorOBOpHbIX JIHHH3IX
aBHanpegrnpHAT eM, Ha3HateHHbIm ogHof 1 oroBapKBaiollerikc CTopoHof, 90IHbcn
6br noHiOJHOCTbIO 3HaKoMa c npasnami iIOJIeTOB H npoiegypamn gcneTqepcmorl
cJIy>i ,b, npuHmeeMbiM Ha TepprHropuR pyroi AoroBapHBaio1~eficq CTOPOHbI.

8. BegOMCTBa rpawKgaHcmori aBuatrm Kawgori aoroBapHBaioueicR CTOPOHbI
gOJD*CHbI npegocTaBnmb nepeg Ra(rKbIM lOJIeTOM H BO BpeM31 nOJIeTa, eCJIH 3TO
Heo6xogHMo, 3KHIa>KaM B03XWrtHBIX CyAOB aBHalipefrip1THi, Ha3naqeHmoro

gpyrori I.oroBapKBaoui~efcqi CTOPOHOi:

a) HH4opMuIpw 0 COCTOmiHaH a3pOgpOMOB H HaBurHaIHOmbHLIX cpegCTB, Heo6-
XOARMbIX 9JMg BbinomiemHM nonieTa;

6) rmcbMemypo HH4opMagHo, xapTlI H CXeMI H yCTHoe gononieHue OTHOcHTeJlbHO
yCjiOBiHA nOrO ,I no mapuipyTy H B nyHTe Ha3HateHKm xaK 4baTHxiecioio, Taic
H nporHo3HpyeMoii.

9. flepeg acai(blM nojieToM ioMaJtHp xopa6Ji gOjD*eH npegocTaB=T rmia
nojneTa Ha yTBep>KgeHae HncTamjmm mHcneTvepcxori cJiy6bI B TOil cTpaHe, H3
KOTOpO1 Ha'IHmaeTcH nojieT. H-oneT gOJDIKeH IIp013BOgHTECqI B COOTBeTCTBHH C
yTBep>KgeHHbIM IlaHoM. H3MeHeHHe liaHa nonera gonycmaeTca TOJ~bxO C pa3pe-
meHaa COOTBeTCTByIOIgerl HHcTaHiWmH gHcneTxiepcHoAi CJIY>6bI, eCJIH TOJIbIKO He
BO3HHKHyT 4pe3BblmaAHile o6CTOqTeimCTBa, Tpe6yoIume npHHRTHa HeMegneHHbi
Mep. B TaR x cjyqaqx COOTBeTCTByIOII~aR HHCTaHI.H5I JcneTxiepcKoi CJIw6 i 6ygeT
B B03MO>KHO KpOTIRlf Cpo H3BemuaTbCI o6 H3MeHeHau B nraHe noJIeTa.

10. KoMaHXgHp icopa6mq ojin>ceH o6eciexlHTL HeipepbIBHoe npociymarme
tiaCTOTbl nepegatu COOTBeTCTBypOILueii aHCTaHIHH gHcneTqepcioi CJIy>K6bI H
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sion of messages on the above-said frequencies of all information regarding specifically
aircraft location and meteorological data according to the national rules as applied
U.S.S.R. and Ghana.

11. Provided there is no other arrangement between the civil aviation authorities
of the Contracting Parties, communications between the aircraft and the appropriate
branches of the air traffic control service shall be carried out by radio telephone in Russian
or English languages while working with the stations in the Soviet Union and in English
or Russian with the stations in the Republic of Ghana on frequencies determined for this
purpose by the Contracting Parties. For the purpose of information at great distances the
radio telegraphy may be used in international Q/code.

AIRCRAFT EQUIPMENT

12. Aircraft which will be operated in the agreed services by the designated airline
of each Contracting Party must be equipped, if possible, for the usage of the navigation
aids and facilities which permit them to use the authorised routes and also one or several
landing systems used on the territory of the other Contracting Country.

13. The aircraft to be used on the agreed services are to be equipped with radio
transmitters and receivers with quick tuning and with appropriate radio frequencies for
the purpose of the communications with ground stations situated within the territory of the
other Contracting Party.

FLIGHT AND DISPATCH PROCEDURES

14. For the purpose pointed out in this Annex a Flight Dispatch System shall be
applied and other procedures used on the territory of each Contracting Party shall be
adhered to.

COMMUNICATION FACILITIES

15. For the purpose of exchanging the information essential for the operation of the
agreed services, including the transmission of "NOTAMS" as well as for air traffic control
purposes, the aeronautical authorities of the Contracting Parties shall:

a) use existent communications channels between Accra and Moscow;

b) establish if it deems necessary a direct two-way radio communication between Accra
and Moscow;

This circuit may also be used for the exchange of information between the airlines of
the Contracting Parties with a view to ensuring the regular and satisfactory operation of
ths agreed service.
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o6ecne'uTL rOTOBHOCTb HeMejrVIeHHofi nepegatM Ha tiaCTOTaX 3TOrH HHCTaHgaH, B
qaCTHoCTH, Bcex coo6geHgf1 o mecre Haxowgemin camojieTa i MeTeOHa6mOneHHqX
B COOTBeTCTBHH C gericTBylOigHm Ha1]OHaJMHbIMH npamnamH, npHmeHeMLIWM B

CCCP H raHe.

11. Ecim meWAcy BegOMCTBaMH rpawgaHcoi aBriaun .TLoroBapamioumxcR

CTOPOH He 6yger oc HrHaTa Kai~aJ-JIH6o pyraR gorOBopeHHocrb, TO CBH3b MeH(,ry
B03X)IyHbIMH CygaMH H COOTBeTCTBylOgefl IHCTaHIgei gocrieTxieprKol CJIy>H6bI
gojIKHa ocyliJeCTBJLHbC3 no pagROTeJie3OHy Ha pyccKoM Him aHrmiicKOM q3bIKax

npH pa6oTe co cTaHIPUHMH B COBeTCICom Colo3e H Ha aHrmficKoM Him pyCCKOM
313biKax co CTaHIwqMH B Pecny6inue FaHa Ha qacToTax, BbI JIenJIebX gj 3Toro
,aorOBapHBaiommiHcMC CTOPOHamH. Aim Hy>Rg iHmcopMauIwR Ha 6omiunix pac-
croHHux MoH{eT npnmeHarci pagHoTeJierpa4b c HCfOJb3OBaHHeM Me>K14yHapogHoro
xoga 1U ))L.

OBOPYAOBAHHE B03JIYUHbIIX CYAOB

12. B039yimbie cyga, KOTOpbMe 6yxTr HCnOJIb3OBaTbC51 Ha AOroBopibX nIxAX
aBHanpegrnpKHTHem, HaHateHHLIm xawaofl aoroBapaBaioueic5 CTOpOHOA, nOJo-
HHbl 6 lTb 1O B03MOW*HOCTH o60pygOBaHbl TaRm o6pa30M, qTO6bl OIH MOrJMi

KCrIOJMh3oBaTI a3poHa]raimOHHiie cpeAXCTBa, XOTOpbie Ho3BOJIHJIH 6b1I HM cuiego-
BaTL no pa3pemeuHoi Tpacce, a Taloqe OgHO wnH HecKoJmICO cpeACTB Aim nocagmi,
HClIOJIL3yeMbIX Ha TeppHrop tn gpyroi qT oroBapHBaIoigeicR CTopoi, .

13. Bo3gyium ie cyga, HilOcJii3yeMbie Ha goFOBOpHbIX JIHHHIAX, gOJI2HHbI 6rm

o6opygOBaHi pagHocraHImHH C 6bICTpOri HaCTpormoii H C COOTBeTCTByIOUIVLHM
pag IoxacToTmKJ lq BegeHHm CB313H C Ha3eMHbIMH paHOCTaHlHAMH, paclI.ToHoeH-
HbIMH Ha TeppWTpH gpyrofi qorOBapHBaioijeflci CTOpoHbI.

JIETHbIE H aHCrIETqEPCYHE HIPOIJEiYPbI

14. Aim ilenefl, yxa3aHHEIX B HaCTOmiUeM IlpAowem , 6yx yT np eHZ'bc
nieTHb e, gmcneTepcKne H Apyrne HpOIegypbi, HcnoJm3yenMie Ha TepprHTopH

a>gofA AoroBapHBaoteficH CTOpOHbI.

CPEXICTBA CB13H

15. Ximu ixenekl o6meHa H4bopmaLwefi, xOTOpaH HeO6XOgXMa gi 3ClcuiyaTaium
gOrOBOPHbIX JIHHH, BiunolaAi nepegaqy (( HOTAM ))OB, H gm igenleri ynpaBneHaH
BO3AlIIIHIM gBH2HeHHem, BegoMCTBa rpawgacxori aBHaLIH oroBapiBaOiIecq
CTOPOH 90JHDHbI 6yAyT:

a) HcrIJI3OBaTb g eiCTBylOniHe KaHajIi CBR3H me>RJDy MOCKBOfR H AIucpofi;

6) ecim 6yger rflpH3HaHO Heo6xogVmbIM, yCTaHOBHTi, npqMyIO ABYXCTOPOHHIOIO

paguoCBH31B me}Ky MocxBoA i Aympofi;

3Ta CB5136 Mo)IeT TaioKe 6bITI HCriOJM3OBaHa C jeJImiO o6ecnexemm peryjMpHori
H yAOBYneTBOpHTenHOfi 3xC aTaInyT H goroBopHbix InRHfH gm o6meHa KH4opma-
xHei meKwrly aB anpegnp=r ImH AoroBapHBaIouxca CTOpOH.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 7277. ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA
R1kPUBLIQUE DU GHANA ET LE GOUVERNEMENT DE
L'UNION DES RtRPUBLIQUES SOCIALISTES SOVII3TI-
QUES RELATIF AUX TRANSPORTS ARRIENS. SIGNtR A
ACCRA, LE 6 AVRIL 1962

Le Gouvernement de la Rdpublique du Ghana et le Gouvernement de l'Union
des Rpubliques socialistes sovidtiques, ddsireux de conclure un accord en vue de
crder des services de transports adriens, ont ddsign6 k cet effet leurs pl~nipotentiaires,
qui sont convenus de ce qui suit :

Article premier

Chacune des Parties contractantes accorde h 'autre Partie les droits dnonc~s
l'annexe 1 2 du pr6sent Accord en vue d'6tablir et d'exploiter les lignes adriennes

(ci-apr~s ddnommdes (elignes convenues ) qui y sont pr~vus.

Article 2

1. L'exploitation de toute ligne convenue pourra commencer aussit6t que chacune
des Parties contractantes aura d~sign6 lentreprise de transports a~riens chargde
d'exploiter les lignes et que les entreprises des deux Parties auront conclu un accord
sur les conditions d'exploitation des lignes convenues.

2. Toutes les questions techniques et commerciales relatives au vol des adronefs
et au transport des passagers, des bagages, du fret et de la poste sur les lignes con-
venues, ainsi que toutes les questions relatives A la coop6ration commerciale, notam-
ment en ce qui concerne r'tablissement des horaires, la frdquence des vols, les tarifs,
le service technique au sol des adronefs et les r~glements financiers et comptables
seront rdgldes directement par les entreprises d~signdes des Parties contractantes.

3. Chacune des Parties contractantes ddterminera, en ce qui conceme son terri-
toire, les couloirs de survol de ses fronti~res, 6tant entendu que ceux-ci n'implique-
ront pas de ddviations d~raisonnables par rapport A l'itindraire direct.

Article 3

Chacune des Parties contractantes se r~serve le droit de retirer temporairement
ou de rdvoquer les droits 6noncds A l'annexe 1 du present Accord dans tous les cas

1 Entrd en vigueur le 6 avril 1962, date de la signature, conformdment & l'article 17.
s Voir p. 64 de ce volume.
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ocii elle n'aura pas de preuves satisfaisantes qu'une part importante de la proprit6
ou le contr6le effectif de l'entreprise ddsign~e par l'autre Partie sont entre les mains
de ressortissants ou d'organismes de ladite Partie, ou si l'entreprise ddsign~e ne se
conforme pas aux lois et r~glements visds l'article 6 ou ne remplit pas les conditions
auxquelles sont accord~s les droits 6nonc~s dans le present Accord.

Article 4

1. Afin d'assurer la s~curit6 des vols sur les lignes convenues, chacune des Parties
contractantes mettra A. la disposition des adronefs de l'autre Partie les a6rodromes
principaux et les a~rodromes de d~gagement ainsi que tous les services de radio, de
balisage lumineux, de m~t~orologie et autres services n~cessaires pour effectuer ces
vols, et communiquera L l'autre Partie des renseignements sur ces services, sur les
a~rodromes principaux et les a~rodromes de d~gagement oil des atterrissages pour-
ront 6tre effectuds, ainsi que sur les routes adriennes dans les limites de son territoire.

2. Les questions relatives la s~curitd des vols et 6 la responsabilit6 des Parties
contractantes en ce qui concerne 1'exfcution des vols sont traitdes L l'annexe 21 du
prfsent Accord et rel~veront de la comptence des organismes d'aviation civile des
Parties contractantes. Des modifications ou amendements pourront Wre apportfs
ult~rieurement ladite annexe par accord 6crit entre les organismes d'aviation civile
susmentionnfs.

3. L'annexe 1 et les routes indiqufes dans le tableau de cette Annexe pourront
6tre modifi~es d'accord entre les autoritds comp~tentes des Parties contractantes
pendant toute la duroe de validit6 du present Accord.

Article 5

1. Les carburants, lubrifiants, pices de rechange et autre materiel et 6quipement
exp~dis par l'entreprise d~sign~e d'une des Parties contractantes sur le territoire
de l'autre Partie et destines uniquement aux besoins de son exploitation seront exempts
de tous droits de douane, imp6ts et autres taxes pendant la dur6e de leur entreposage
sur le territoire de cette derni~re Partie.

2. Les a6ronefs affect6s aux lignes convenues, de m6me que les reserves de carbu-
rants et de lubrifiants, les pi~ces de rechange, l'6quipement et les provisions se trou-
vant b bord des a~ronefs de l'entreprise ddsign~e d'une Partie contractante seront
exempts, sur le territoire de l'autre Partie, des droits de douane, frais d'inspection
et autres droits ou taxes, m~me dans le cas oii ces articles seraient utilis~s par ces
aronefs pendant le survol dudit territoire, h l'exception des cas oii ils seraient trans-
fdrds & des tiers sur le territoire de l'autre Partie.

1 Voir p. 65 de ce volume.
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Article 6

1. Les lois et r~glements r~gissant, sur le territoire d'une Partie contractante, l'entr~e
et la sortie des a~ronefs effectuant des vols internationaux, ainsi que l'exploitation
et la navigation de ces a~ronefs pendant leur s~jour dans les limites de son territoire,
seront applicables aux a~ronefs de 1'entreprise d6signde de l'autre Partie.

2. Les lois et r~glements r~gissant, sur le territoire d'une Partie contractante,
l'entr~e ou la sortie des passagers, de l'6quipage ou du fret des a6ronefs, en particu-
lier les r~glements relatifs aux formalitds de passeports, de douane, de change et de
quarantaine, seront applicables, lors de l'entr6e sur le territoire de cette Partie ou
de la sortie, aux passagers, k l'quipage ou au fret des a~ronefs de l'entreprise d6sign6e
de l'autre Partie.

Article 7

1. Les a~ronefs de l'entreprise d~sign~e d'une Partie contractante devront, lors
des vols effectu~s au-dessus du territoire de l'autre Partie, porter les marques dis-
tinctives de leur nationalit6 prescrites pour les vols internationaux et tre munis
de leur certificat d'immatriculation, de leur certificat de navigabilit6 et des autres
documents de bord prescrits par les organismes d'aviation civile des Parties con-
tractantes, ainsi que des licences pour installations radio. Les pilotes et autres membres
de l'6quipage devront tre porteurs des licences r6glementaires.

2. Tous les documents susmentionn6s, ddlivr~s ou reconnus valables par une Partie
contractante, seront reconnus valables sur le territoire de 'autre Partie.

Article 8

1. En cas d'atterrissage forc6 ou d'accident survenant A. un a~ronef d'une Partie
contractante sur le territoire de l'autre Partie, la Partie sur le territoire de laquelle
'accident aura eu lieu en avisera imm~diatement l'autre Partie et prendra les mesures

n~cessaires en vue d'effectuer une enqu8te sur les causes de l'accident, fournira
immddiatement l'assistance n~cessaire aux membres de l'6quipage et aux passagers
victimes de cet accident et assurera la garde de la poste, des bagages et du fret 5.
bord de l'a6ronef.

2. La Partie qui m~nera l'enqu~te sur l'accident est tenue d'en communiquer les
r6sultats k l'autre Partie ; la Partie A laquelle appartient l'a6ronef aura le droit de
d6signer des observateurs, qui pourront assister A l'enqu~te.

Article 9

1. Pour r~soudre les questions administratives, commerciales et techniques rela-
fives aux transports adriens et au service des adronefs, 1'entreprise de chacune des
Parties contractantes exploitant effectivement les lignes convenues aura le droit
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d'avoir des repr~sentants et des repr~sentants adjoints sur le territoire de l'autre
Partie.

2. Les repr~sentants mentionn~s dans le present article et leurs adjoints, ainsi
que les membres des 6quipages des a6ronefs des entreprises d6sign~es d'une Partie
contractante, devront tre des ressortissants de cette Partie.

Article 10

Les comptes financiers relatifs aux transports a~riens qu'assurera 1'entreprise
d~sign6e par 'chacune des Parties contractantes conform~ment au present Accord
seront r~gls comme il est pr~vu dans 'Accord de paiements h long terme entre
l'URSS et la R~publique du Ghana, sign6 le 4 novembre 1961.

Article 11

1. L'autorisation d'effectuer des vols sp~ciaux ou des vols d'affr~tement pourra
tre accord~e sur demande adress~e par l'eritreprise intdress~e h l'organisme compd-

tent d'aviation civile de l'autre Partie contractante.

2. La demande devra 6tre soumise 48 heures au moins avant le depart de l'a~ronef.

3. Toutefois, 'autorisation ne sera accord~e que si ledit organisme est convaincu
que les vols en question ne porteront pas prejudice aux services r~guliers de la Partie
en cause.

Article 12

Les organismes d'aviation civile des Parties contractantes se consulteront r~gu-
lirement et frquemment en vue d'assurer une 6troite collaboration pour tout ce
qui a trait A 1'excution du present Accord.

Article 13

Les tarifs A appliquer sur les lignes convenues seront d'abord fixes d'accord entre
l'Aeroflot et la Ghana Airways et seront soumis A l'approbation des organismes
comptents d'aviation civile des Parties contractantes.

Article 14

En cas de diff~rend quant h l'interpr~tation ou A l'application du present Accord,
les Parties contractantes essaieront d'abord de le r~gler par voie de n~gociations direc-
tes entre les autorit~s comp6tentes. Si ces n6gociations n'aboutissent pas, le diff~rend
devra 6tre r6gl6 par la voie diplomatique.

Article 15

1. Les droits et redevances pr6vus pour l'utilisation, par 'entreprise de I'URSS,
des a~rodromes, installations et services techniques situ~s sur le territoire de la
R~publique du Ghana seront acquitt~s aux taux et tarifs officiellement approuv~s.
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2. Les droits et redevances pr~vus pour l'utilisation, par l'entreprise du Ghana,
des arodromes, installations et services techniques situ6s sur le territoire de 'URSS
ne seront pas sup~rieurs aux taux et tarifs appliquds l'entreprise de I'URSS, pour
des services analogues, sur le territoire de la Rdpublique du Ghana.

Article 16

Les organismes d'aviation civile des Parties contractantes se communiqueront
mutuellement sur demande, toutes les donn~es statistiques, pdriodiques ou autres,
normalement n~cessaires pour contr6ler la capacitd offerte sur les lignes convenues
par les entreprises des Parties contractantes.

Article 17

Le present Accord entrera en vigueur le jour de sa signature et demeurera en
vigueur tant que l'une des Parties contractantes n'aura pas notifi6 A l'autre son
intention de le drnoncer. Dans ce cas, l'Accord cessera ses effets six mois apr~s la
r~ception de l'avis de d~nonciation.

FAIT & Accra le 6 avril 1962, en double exemplaire, en langues russe et anglaise,
les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement
Pour le Gouvemement de lUUnion des R6publiques

de la Rdpublique du Ghana: socialistes sovi6tiques:

(Signi) E. K. BENSAH (Signi) F. LOGUINOV

ANNEXE 1

1. Le Gouvernement de la R1publique du Ghana d6sigue pour exploiter les lignes
convenues, indiqu6es ci-dessous dans le tableau des routes attribu6es aux a6ronefs ghan6ens,
la Ghana Airways, entreprise nationale de transports ariens appartcnant au Gouverne-
ment ghanken.

2. Le Gouvernement de ]'Union des R4publiques socialistes sovi6tiques d6signe pour
exploiter les lignes convenues, indiqu6es ci-dessous dans le tableau des routes attributes
aux a~ronefs sovintiques, la Direction gdn~rale de l'aviation civileau Conseil des ministres
de I'URSS (Aeroflot).

3. Lors de l'exploitation des lignes convenues, chacune des Parties contractantes
accorde , l'entreprise d6sign6e de l'autre Partie, les droits commerciaux suivants :

a) Le droit de d~barquer et d'embarquer sur le territoire de chacune des Parties contrac-
tantes, en trafic international, des passagers, des bagages, du fret et de la poste, en pro-
venance ou t destination d'un point situ6 sur le territoire de l'autre Partie;
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b) Le droit de d6barquer et d'embarquer, en trafic international, des passagers, des baga-
ges, du fret et de la poste entre des points situ6s sur le territoire des Parties contrac-
tantes et les points indiqu~s sur le tableau des routes qui figure dans la pr6sente annexe,
, condition que ces droits soient arr~tds d'un commun accord entre les autorit6s com-

p6tentes des Parties contractantes et ne portent pas prejudice aux entreprises d6sign6es,
lors de l'exploitation de tout ou partie desdites routes.

LIGNES CONVENUES

TABLEAU DES ROUTES

Routes attribudes aux aronefs sovidtiques

1. Moscou - Budapest - Belgrade -Le Caire - Tripoli - Rabat - Casablanca - Dakar -
Bamako - Conakry - Accra - Lagos - Kano - Khartoum - Le Caire - Moscou, dans les
deux sens.

2. Moscou - Budapest - Belgrade - Le Caire - Tripoli - Khartoum - Kano - Lagos -
Accra, et vers des points situ~s au-del&, dans les deux sens.

Routes attribudes aux adrone/s ghandens

1. Accra - Bamako - Tunis - Zurich - Prague - Varsovie - (via point fronti~re Alitus)
- Moscou (via point fronti~re Malaia Dobryne) - Budapest - Bucarest - Belgrade - Sofia -
Le Caire - Kano - Accra, dans les deux sens.

NOTES

1) Les entreprises d6sign6es pourront supprimer sur les lignes convenues un ou plu-
sieurs points interm6diaires situ6s sur le territoire de pays tiers.

2) Les entreprises d6sigu6es n'exerceront pas les droits de trafic commercial sur les
parcours suivants:

Pour l'entreprise d6sign6e Pour l'entreprise d~sign6e
de l'URSS: du Ghana:

Entre Accra et Lagos, Entre Moscou et Prague,
Bamako, Conakry Varsovie, Budapest

ANNEXE 2

DISPOSITIONS GANAiRALES

1. Les Parties contractantes s'engagent & prendre toutes les mesures n6cessaires pour
assurer la scurit6 et l'efficacit6 de l'exploitation des lignes convenues. A cet effet, chacune
des Parties contractantes mettra \ la disposition de l'entreprise d~sign~e de l'autre Partie
tous les services normaux de radiocommunication, d'aides radio h la navigation a6rienne, de
balisage lumineux, de m6t~orologie et autres services qu'elle met & la disposition de toutes
les autres entreprises a~riennes 6trang~res.
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. 2. Les renseignements et l'assistance fournis conform6ment aux dispositions du pr6-
sent Accord parchacune des Parties contractantes devront satisfaire aux exigences raison-
nables de l'entreprise d6sign~e de l'autre Partie en ce qui concerne la s6curit6 de vol.

R ENSEIGNEMENTS A FOURNIR

3. Chacune des Parties contractantes devra fournir notamment tous les renseigne-
ments n~cessaires sur les a~rodromes principaux et a~rodromes de d6gagement 5 utiliser
pour l'exploitation des lignes convenues, sur les routes a~riennes A suivre dans les limites
de son territoire, sur les services de radio et autres aides L la navigation, ainsi que sur tous
autres services et installations qui permettront aux a~ronefs de se conformer aux proc6-
dures de contr6le de la circulation adrienne.

4. Chacune des Parties contractantes fournira 6galement tous les renseignements
m~t~orologiques n~cessaires tant h la preparation qu'I 1'ex~cution des vols sur les lignes
convenues. Les. organismes d'aviation civile des Parties contractantes utiliseront le code
international pour la transmission des renseignements m~t~orologiques et arr~teront de
concert les p~riodes de transmission des previsions m6t~orologiques.

5. Les organismes d'aviation civile des Parties contractantes tiendront i jour les ren-
seignements pr~vus aux paragraphes 3 et 4 de la pr6sente annexe et notifieront imm6diate-
ment tous changements k lentreprise d~sign~e et aux services int6ress6s. Ils utiliseront h
cet effet un service de NOTAMtransmis soit par Ies moyens de t l6communications inter-
nationaux existants, avec confirmation 6crite ult6rieure, le-cas 6ch~ant, soit uniquement
par 6crit, - condition que les destinataires reqoivent le message en temps voulu. Les NO-
TAM seront r6dig~s en russe ou en anglais.

6. Les 6changes de renseignements par NOTAM devront commencer le plus t6t pos-
sible et, en tout 6tat de cause, avant l'inauguration des vols r~guliers sur les lignes conve-
nues.

tTABLISSEMENT DES PLANS DE VOL ET PROCEDURES DE CoNTR6LE

DE LA CIRCULATION AERIENNE

7. Les dquipages des. a~ronefs affect~s aux lignes convenues par l'entreprise d~sign6e

de l'une des Parties contractantes devront connaltre parfaitement les r~gles de vol et les

procedures de contr6le de la circulation a6rienne appliqu~es sur le territoire de l'autre

Partie.

8. Les organismes d'aviation civile de chacune des Parties contractantes devront com-

muniquer avant chaque vol et, si besoin est, pendant le vol, aux 6quipages des a~ronefs de

l'entreprise d~sign~e par l'autre Partie :

a) Des renseignements sur l'6tat des a~rodromes et des aides h la navigation n~cessaires
h l'ex~cution du vol;

b) Des bulletins, des cartes et des plans, ainsi que des renseignements compl6mentaires
oraux au sujet des conditions m~t~orologiques sur la route et au point de destination
(le temps prdsent et les previsions m~t6orologiques).

9. Avant chaque vol, le commandant de bord de l'a~ronef devra soumettre un plan
de vol h l'approbation des services de contr6le, de la navigation a6rienne du pays oit se
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trouve le point d'envol. Le vol devra s'effectuer conformment aux plans de vol approuv~s.
Ce plan de vol ne pourra ftre modifi6 qu'avec l'autorisation des services comp~tents

de contr6le de la navigation a6rienne, sauf en cas d'urgence n~cessitant des mesures im-
mediates.

Dans ce cas, les services comp~tents de contr6le de ]a circulation adrienne seront infor-
mnas le plus t6t possible de la modification apport~e au plan de vol.

10. Le commandant de bord devra veiller cc que la~ronef soit continuellement h
1'6coute sur les fr~quences d'6mission des services comp6tents de contr6le de la navigation
adrienne et prfts A 6mettre imm diatement sur lesdites fr~quences toute communication
et notamment les communications relatives au point ob se trouve l'a~ronef et aux obser-
vations m6t~orologiques, conform~ment aux r~glements nationaux en vigueur appliques
en URSS et au Ghana.

11. A moins que les organismes d'aviation civile des Parties contractantes ne soient
convenus d'autres dispositions, la liaison entre l'aronef et les services comp~tents de
contr6le de la circulation adrienne sera radiot lMphonique; la langue employ~e sera le russe
ou l'anglais pour les communications avec les stations de l'Union sovi6tique et l'anglais
ou le russe pour les communications avec les stations de la Rdpublique du Ghana, sur les
fr~quences d'6mission pr6vues 5 cet effet par les Parties contractantes. Pour les renseigne-
ments h transmettre sur de grandes distances, il sera fait usage de la radiot4lMgraphie, code
international, Q 4.

EQUIPEMENT DES AERONEFS

12. Les a~ronefs affect~s aux lignes convenues par l'entreprise d~sign~e de chacune
des Parties contractantes devront, dans la mesure du possible, pouvoir utiliser les aides h
la navigation et les installations qui leur permettront de suivre les routes autoris6es ainsi
qu'un ou plusicurs syst6mes d'atterrissage utilis6s sur le territoire de I'autre Partie.

13. Les a~ronefs affect~s aux lignes convenues devront ftre 6quip~s de radio-6metteurs
et de radior~cepteurs h r~glage rapide et pouvant utiliser les fr~quences n6cessaires pour
communiquer avec les stations au sol situ~es sur le territoire de l'autre Partie.

PROCtDURES DE VOL ET DE CONTRLE DE LA CIRCULATION AERIENNE

14. Aux fins indiqu~es dans la pr~sente Annexe, seront appliqu6es les procedures de
vol, de contr6le de la circulation a6rienne et autres proc6dures utilis~es sur le territoire de
chacune des Parties contractantes.

SERVICES DE TE1L.ECOMMUNICATIONS

15. Aux fins de l'6change des renseignements n~cessaires l'exploitation des lignes
convenues, y compris la transmission des NOTAM, et aux fins du contr6le de la circulation
a~rienne, les organismes d'aviation civile des Parties contractantes devront :

a) Utiliser les services de tl6communications existant entre Accra et Moscou

b) ttablir, en tant que de besoin, une liaison radio directe dans les deux sens entre Accra
et Moscou.

Cette liaison pourra 6galement 8tre utilis~e pour l'6change de renseignements entre les
entreprises d~sign~es des Parties contractantes, en vue d'assurer une exploitation r~guli~re
et satisfaisante des lignes convenues.
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JAPAN
and

UNITED ARAB REPUBLIC

Agreement for air services (with schedule). Signed at
Tokyo, on 10 May 1962

Official texts: Japanese, Arabic and English.

Registered by the International Civil Aviation Organization on 8 June 1964.

JAPON
et

REfPUBLIQUE ARABE UNIE

Accord relatif aux services aeriens (avec tableau). Signe A
Tokyo, le 10 mai 1962

Textes officiels japonais, arabe et anglais.

Enregistri par l'Organisation de laviation civile internationale le 8 juin 1964.
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No. 7278. JAPANESE TEXT - TEXTE JAPONAIS
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No. 7278. AGREEMENT 1 BETWEEN JAPAN AND THE
UNITED ARAB REPUBLIC FOR AIR SERVICES.
SIGNED AT TOKYO, ON 10 MAY 1962

The Government of Japan and the Government of the United Arab Republic,

Desiring to conclude an agreement for the purpose of establishing and operating
air services between their respective territories,

Being parties to the Convention on International Civil Aviation signed at
Chicago on December 7, 1944 2 (hereinafter called "the Convention"),

Have agreed as follows:

Article I

(1) For the purpose of the present Agreement, unless the context otherwise requires:

(a) the term "aeronautical authorities" means, in the case of Japan, the Minister
of Transportation and any person or body authorized to perform any
functions on civil aviation exercised by the said Minister or similar func-
tions, and, in the case of the United Arab Republic, the Director General
of Civil Aviation Department, Ministry of War and any person or body
authorized to perform any functions on civil aviation exercised by the
said Director General or similar functions;

(b) the term "designated airline" means an airline which one Contracting Party
has designated by written notification to the other Contracting Party for
the operation of air services on the routes specified in such notification,
and to which the appropriate operating permission has been given by
that other Contracting Party, in accordance with the provisions of Article 3
of the present Agreement ;

(c) the term "territory" in relation to either Contracting Party means the
land areas and territorial waters adjacent thereto under the sovereignty
of that Contracting Party ;

(d) the term "air service" means any scheduled air service performed by air-
craft for the public transport of passengers, cargo or mail;

1 Came into force on 6 June 1963, the date of the exchange of the instruments of ratification
at Cairo, in accordance with article 18.

See footnote 2, p. 4 of this volume.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 7278. ACCORD' ENTRE LE JAPON ET LA RtPUBLIQUE
ARABE UNIE RELATIF AUX SERVICES AItRIENS. SI-
GNR A TOKYO, LE 10 MAI 1962

Le Gouvernement japonais et le Gouvernement de la R~publique arabe unie,

D~sireux de conclure un accord en vue de cr6er et d'exploiter des services a6riens
entre leurs territoires respectifs,

]tant parties A la Convention relative A l'aviation civile internationale sign~e
A Chicago le 7 d~cembre 1944 2 (ci-apr~s d~nomm~e la ((Convention ))),

Sont convenus des dispositions suivantes :

Article premier

1. Aux fins du present Accord, et sauf indication contraire du contexte:

a) L'expression e autorit6s a6ronautiquess s'entend, en ce qui concerne le
Japon, du Ministre des transports et de toute personne ou de tout organisme
habilit~s A remplir en mati~re d'aviation civile les fonctions actuellement
exerc~es par ledit Ministre ou des fonctions similaires et, en ce qui concerne
la R~publique arabe unie,,du Directeur g6n~ral de l'aviation civile au Minis-
tore de la guerre et de toute personne ou de tout organisme habilit~s A remplir
les fonctions actuellement exerc6es par ledit Directeur g6n~ral ou des fonc-
tions similaires ;

b) L'expression s entreprise d~sign6e, s'entend de 1'entreprise de transports
a~riens que l'une des Parties contractantes aura d~sign~e par notification
6crite A F'autre Partie contractante pour exploiter des services a6riens sur
les routes indiqu~es dans la notification et A laquelle l'autre Partie contrac-
tante aura donn6 la permission d'exploitation voulue, conform6ment aux
dispositions de F'article 3 du present Accord ;

c) Le terme e(territoire e d~signe, pour chaque Partie contractante, les r~gions
terrestres et les eaux territoriales y adjacentes plac~es sous la souverainet6
de cette Partie contractante ;

d) L'expression ((service a~rien s s'entend de tout service a~rien r~gulier assur6
par des a~ronefs affect~s au transport public de passagers, de marchandises
ou de courrier;

1 Entr6 en vigueur le 6 juin 1963, date de 1'change des instruments de ratification qui a eu
lieu an Caire, conformdment L l'article 18.

2 Voir note 2, p. 5 de ce volume.
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(e) the term "international air service" means an air service which passes
through the air space over the territory of more than one State;

(f) the term "airline" means any air transport enterprise offering or operating
an international air service ;

(g) the term "stop for non-traffic purposes" means a landing for any purpose
other than taking on or discharging passengers, cargo or mail;

(h) the term "Schedule" means the Schedule to the present Agreement I or as
amended in accordance with the provisions of Article 14 of the present
Agreement.

(2) The Schedule forms an integral part of the present Agreement, and all reference
to the "Agreement" shall include reference to the Schedule except where otherwise
provided.

Article 2

Each Contracting Party grants to the other Contracting Party the rights speci-
fied in the present Agreement to enable its designated airline to establish and operate
international air services on the routes specified in the Schedule (hereinafter called
"agreed services" and "specified routes" respectively).

Article 3

(1) The agreed services on any specified route may be inaugurated immediately
or at a later date at the option of the Contracting Party to which the rights are granted
under Article 2 of the present Agreement, subject to the provisions of Article 10
of the present Agreement, and not before :

(a) the Contracting Party to which the rights have been granted has designa-
ted an airline for that route, and

(b) the Contracting Party granting the rights has given the appropriate oper-
ating permission in accordance with its laws and regulations to the airline
concerned; which it shall, subject to the provisions of paragraph (2) of
this Article and of paragraph (1) of Article 6, be bound to grant with-
out delay.

(2) An airline designated by either Contracting Party may be required to satisfy
the aeronautical authorities of the other Contracting Party that it is qualified to
fulfil the conditions prescribed by the laws and regulations normally and reasonably
applied by those authorities to the operation of international air services.

I See p. 112 of this volume.

No. 7278
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e) L'expression aservice adrien international) s'entend d'un service qui
traverse l'espace a~rien de deux ou plusieurs Rtats ;

f) L'expression ((entreprise de transports a~riens , s'entend de toute entre-
prise de transports a~riens qui offre ou exploite un service a~rien inter-
national ;

g) L'expression escale non commerciale ) s'entend de toute escale qui n'est
pas destin~e a l'embarquement ou au d~barquement de passagers, de mar-
chandises ou de courrier;

h) Le terme ((tableau ) s'entend du tableau annex6 au present Accord ' ou de ce
tableau modifi6 conformment h l'article 14 du present Accord.

2. Le tableau fait partie du present Accord et, sauf indication contraire, toute
mention de 1'(( Accord)) vise 6galement le tableau.

Article 2

Chaque Partie contractante accorde h l'autre Partie les droits 6nonc6s dans le
present Accord pour permettre A l'entreprise d~sign~e par cette autre Partie d'6tablir
et d'exploiter des services a~riens internationaux sur les routes indiqu~es dans le
tableau (ci-apr~s respectivement d~nomm~s les ((services convenus)) et les ((routes
indiqu~es )

Article 3

1. Sous reserve des dispositions de l'article 10 du present Accord, les services con-
venus sur une route indiqu~e pourront 6tre inaugur~s imm~diatement ou A une date
ultdrieure, au gr6 de la Partie contractante h laquelle les droits sont accord~s en vertu
de l'article 2, mais pas avant:

a) Que la Partie contractante A laquelle les droits sont accord~s ait d6sign6
une entreprise pour exploiter ladite route, et

b) Que la Partie contractante qui accorde les droits ait donn6 a l'entreprise
int~ress~e la permission d'exploitation voulue conform~ment a ses lois et
r~glements, ce qu'elle devra faire sans d~lai sous reserve des dispositions
du paragraphe 2 du present article et du paragraphe 1 de l'article 6.

2. L'entreprise d6sign6e par l'une des Parties contractantes pourra tre tenue de
fournir aux autorit6s a~ronautiques de l'autre Partie la preuve qu'elle est en mesure
de remplir les conditions prescrites par les lois et r~glements que lesdites autorit~s
appliquent normalement a l'exploitation des services a~riens internationaux.

1 Voir p. 113 de ce volume.

N- 7278
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Article 4

(1) Subject to the provisions of the present Agreement, the designated airline of
each Contracting Party shall enjoy, while operating an agreed service on a specified
route, the following privileges:

(a) to fly without landing across the territory of the other Contracting Party;

(b) to make stops in the said territory for non-traffic purposes ; and

(c) to make stops in the said territory at the points specified for that route
in the Schedule for the purposes of discharging and of taking on international

traffic in passengers, cargo and mail.

(2) Nothing in paragraph (1) of this Article shall be deemed to confer on the air-
line of one Contracting Party the privilege of taking up, in the territory of the other

Contracting Party, passengers, cargo or mail carried for remuneration or hire and
destined for another point in the territory of that other Contracting Party.

Article 5

(1) Aircraft engaged in the agreed services operated by the designated airline of
either Contracting Party, as well as their regular equipment, spare parts, supplies
of fuel and lubricating oils, and aircraft stores (including food, beverages and tobacco)
on board such aircraft shall be exempt from customs duties, inspection fees and other
similar charges on arriving in the territory of the other Contracting Party, provided
such equipment and supplies remain on board the aircraft up to such time as they
are re-exported or are used on the part of the journey performed over that territory.

(2) Fuel, lubricating oils, spare parts, regular equipment and aircraft stores taken

on board aircraft of the designated airline of either Contracting Party in the terri-
tory of the other Contracting Party and used in the agreed services shall, subject
to the customs regulations of the latter Contracting Party, be exempt from customs
duties, inspection fees and other similar charges.

(3) Fuel, lubricating oils and aircraft stores imported for the account of the desig-

nated airline of either Contracting Party and stored in the territory of the other Con-
tracting Party under customs supervision for the purpose of supplying aircraft of
that designated airline, shall, subject to the customs regulations of the latter Con-
tracting Party, be exempt from customs duties, inspection fees and other similar
charges.

(4) Fuel, lubricating oils, spare parts, regular equipment and aircraft stores referred

to in paragraphs (1), (2) and (3) may be required to be kept under customs super-
vision or control.

No. 7278
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Article 4

1. Sous reserve des dispositions du present Accord, les aronefs de l'entreprise
d~sign~e par chacune des Parties contractantes auront le droit, au cours de l'exploi-
tation d'un service convenu sur une route indiqu~e:

a) De survoler le territoire de l'autre Partie contractante sans y faire escale

b) De faire des escales non commerciales sur ledit territoire ; et

c) D'y faire escale aux points indiqu~s dans le tableau pour ladite route, en
vue de d~charger ou de charger, en trafic international, des passagers, des
marchandises et du courier.

2. Aucune disposition du paragraphe 1 du present article ne pourra tre interpr~t~e
comme conf~rant A l'entreprise d'une Partie contractante le droit de charger, sur le
territoire de l'autre Partie, des passagers, des marchandises ou du courrier pour les
transporter, moyennant r~mun~ration ou en ex6cution d'un contrat de location, a
un autre point situ6 sur le territoire de cette autre Partie contractante.

Article 5

1. Les a~ronefs assurant les services convenus exploit~s par l'entreprise d~sign~e
par l'une ou l'autre des Parties contractantes, ainsi que leur 6quipement normal,
les pices de rechange, les carburants et huiles lubrifiantes et les provisions de bord
(notamment les denr~es alimentaires, les boissons et le tabac) se trouvant bord
desdits a6ronefs seront exon6r~s de droits de douane, frais d'inspection et autres
taxes similaires I l'arriv~e sur le territoire de l'autre Partie, 6tant entendu que cet
6quipement et ces approvisionnements demeureront A bord jusqu'h ce qu'ils soient
rdexport&s, ou utilisds lors du survol dudit territoire.

2. Les carburants, huiles lubrifiantes et pi~ces de rechange, ainsi que l'6quipement
normal des adronefs et les provisions de bord pris A bord des a~ronefs de l'entreprise
ddsign~e par 'une des Parties contractantes sur le territoire de l'autre Partie et uti-
lis~s pour les services convenus seront exon6rds de droits de douane, frais d'inspection
et autres taxes similaires, sous r6serve des r6glements de douane de cette autre Partie.

3. Les carburants, huiles lubrifiantes et provisions de bord import~s pour le compte
de l'entreprise ddsignde par l'une des Parties contractantes, et entrepos~s sur le terri-
toire de l'autre Partie sous le contr6le de la douane en vue d'approvisionner les
a~ronefs de cette entreprise, seront exondr6s de droits de douane, frais d'inspection
et autres taxes similaires, sous r6serve des r6glements de douane de cette autre
Partie.

4. Il pourra 6tre exig6 que les carburants, huiles lubrifiantes et pices de rechange,
l'6quipement normal et les provisions de bord visds aux paragraphes 1, 2 et 3 ci-dessus
soient gard~s sous surveillance ou contr6le douaniers.

No 7278



104 United Nations - Treaty Series 1964

Article 6

(1) Each Contracting Party reserves the right to withhold or revoke the privileges
specified in paragraph (1) of Article 4 of the present Agreement enjoyed or to be
enjoyed by an airline designated by the other Contracting Party, or to impose such
conditions as it may deem necessary on the exercise by that airline of those privi-
leges, in any case where it is not satisfied that substantial ownership and effective
control of such airline are vested in the Contracting Party designating the airline
or in nationals of such Contracting Party.

(2) Each Contracting Party reserves the right to suspend the exercise by a de-
signated airline of the other Contracting Party of the privileges referred to in para-
graph (1) above, or to impose such conditions as it may deem necessary on the exer-
cise by that airline of those privileges, in any case where such airline fails to comply
with the laws and regulations of the Contracting Party granting those privileges
or otherwise fails to operate in accordance with the conditions prescribed in the pre-
sent Agreement ; provided that, unless immediate suspension or imposition of con-
ditions is essential to prevent further infringements of such laws and regulations, or
for reasons of safety of air navigation, this right shall be exercised only after consul-
tation with the other Contracting Party.

Article 7

There shall be fair and equal opportunity for the designated airlines of both
Contracting Parties to operate the agreed services on the specified routes between
their respective territories.

Article 8

In the operation by the designated airline of either Contracting Party of the
agreed services, the interests of the designated airline of the other Contracting Party
shall be taken into consideration so as not to affect unduly the services which the
latter provides on all or part of the same routes.

Article 9

(1) The agreed services provided by the designated airlines of the Contracting Par-
ties shall bear a close relationship to the requirements of the public for such services.

(2) The agreed services provided by a designated airline shall retain as their primary
objective the provision at a reasonable load factor of capacity adequate to current
and reasonably anticipated requirements for the carriage of passengers, cargo and
mail originating from or destined for the territory of the Contracting Party which
has designated the airline. Provision for the carriage of passengers, cargo and mail
both taken up and discharged at points on the specified routes in the territories of

No. 7278



1964 Nations Unies - Recueil des Traitds 105

Article 6

1. Chaque Partie contractante se rdserve la facult6 de refuser ou de retirer A une
entreprise d~sign~e par l'autre Partie contractante les droits 6num~r~s au paragraphe 1
de l'article 4 du present Accord, ou de soumettre l'exercice de ces droits aux condi-
tions qu'elle jugera n~cessaires, dans tous les cas oii elle n'aura pas la certitude qu'une
part importante de la propri6t6 et le contr6le effectif de cette entreprise sont entre
les mains de la Partie contractante .qui l'a d~sign~e ou de ressortissants de cette
Partie.

2. Chaque Partie contractante se r6serve la facult6 de suspendre l'exercice, par
une entreprise d~sign~e par l'autre Partie contractante, des droits visds au para-
graphe 1 ci-dessus ou de soumettre 1'exercice de ces droits aux conditions qu'elle
jugera n~cessaires, dans tous les cas oii cette entreprise ne se conformerait pas aux
lois et r~glements de la Partie contractante qui accorde lesdits droits ou manque-
rait, de toute autre mani6re, A conformer son exploitation aux conditions prescrites
dans le present Accord; il est entendu que, sauf n6cessit6 urgente de prendre des
mesures de suspension ou d'imposer des conditions afin d'empcher que ces lois et
r~glements ne continuent d'tre enfreints ou afin d'assurer la s6curit6 de la naviga-
tion adrienne, il ne sera fait usage de cette facultd qu'apr~s consultation de l'autre
Partie.

Article 7

Les entreprises d~signdes par les Parties contractantes auront la facult6 d'ex-
ploiter, dans des conditions 6quitables et 6gales, les services convenus sur les routes
indiqu~es reliant leurs territoires respectifs.

Article 8

L'entreprise ddsign~e par l'une des Parties contractantes tiendra compte, en
exploitant les services convenus, des int~rts de l'entreprise d~sign~e par l'autre
Partie, afin de ne pas affecter indfiment les services que cette derni~re assure sur
tout ou partie des m6mes routes.

Article 9

1. Les services convenus qu'assureront les entreprises ddsign~es par les Parties
contractantes devront tre adapt~s de pros aux besoins du public.

2. Les services convenus assures par une entreprise d6sign6e auront toujours pour
but essentiel de fournir, h un coefficient de charge normal, une capacit6 correspon-
dant 5 la demande courante et normalement pr6visible de trafic - passagers, mar-
chandises et courrier - en provenance ou . destination du territoire de la Partie
contractante qui a d~signd 1'entreprise. Pour ce qui est du transport des passagers,
des marchandises et du courrier embarqu6s et d~barqu~s, le long des routes indi-
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States other than that designating the airline shall be made in accordance with
the general principles that capacity shall be related to :

(a) traffic requirements to and from the territory of the Contracting Party
which has designated the airline ;

(b) the requirements of through airline operation ; and

(c) traffic requirements of the area through which the airline passes, after
taking account of local and regional services.

Article 10

(1) The tariffs on any agreed service shall be established at reasonable levels, due
regard being paid to all relevant factors including cost of operation, reasonable
profit, characteristics of service (such as standards of speed and accommodation)
and the tariffs of other airlines for any part of the specified route. These tariffs
shall be fixed in accordance with the following provisions of this Article.

(2) Agreement on the tariffs shall, wherever possible, be reached by the designated
airlines concerned through the rate-fixing machinery of the International Air Trans-
port Association. When this is not possible, tariffs in respect of each of the specified
routes and sectors thereof shall be agreed between the designated airlines concerned.
In any case the tariffs shall be subject to the approval of the aeronautical author-
ities of both Contracting Parties.

(3) If the designated airlines concerned cannot agree on the tariffs, or if the aero-
nautical authorities of either Contracting Party do not approve the tariffs submitted
to them, in accordance with the provisions of paragraph (2) of this Article, the aero-
nautical authorities of the Contracting Parties shall endeavour to reach agreement
on the appropriate tariffs.

(4) If the agreement under paragraph (3) of this Article cannot be reached, the dis-
pute shall be settled in accordance with the provisions of Article 13 of the present
Agreement.

(5) No new tariff shall come into effect if the aeronautical authorities of either Con-
tracting Party are dissatisfied with it except under the terms of paragraph (3) of
Article 13 of the present Agreement. Pending determination of the tariffs in accord-
ance with the provisions of this Article, the tariffs already in force shall prevail.

Article 11

The aeronautical autho-ities of either Contracting Party shall supply to the
aeronautical authorities of the other Contracting Party at request such periodic or
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qu~es, en des points situ~s sur le territoire d'P-tats autres que celui qui a d~sign6
l'entreprise, il conviendra de respecter les principes g~n~raux suivant lesquels la
capacit6 doit ktre proportionnde :

a) Aux exigences du trafic h destination et en provenance du territoire de la
Partie contractante qui a d~sign6 l'entreprise ;

b) Aux exigences de l'exploitation des services long-courriers;

c) Aux exigences du trafic dans la r6gion desservie par l'entreprise, compte
dfiment tenu des services locaux et r~gionaux.

Article 10

1. Les tarifs applicables h tout service convenu seront fixes h des taux raisonnables,
compte dfiment tenu de tous les 616ments d'appr6ciation pertinents, notamment des
frais d'exploitation, de la rdalisation d'un b~n6fice normal, des caract6ristiques du
service (par exemple les normes de vitesse et de confort) et des tarifs appliquds par
d'autres entreprises sur toute partie de la route indiqu6e. Ces tarifs seront fixds
conform~ment aux dispositions du present article.

2. Les tarifs seront, si possible, fixes d'un commun accord par les entreprises d~si-
gn~es int~ressdes . l'aide de la proc6dure de fixation des tarifs 6tablis par l'Association
du transport a~rien international. Lorsque cela ne sera pas possible, les entreprises
d~sign~es int~ress~es conviendront elles-m8mes des tarifs h appliquer sur chacune
des routes ou sections de routes indiqu~es. En tout tat de cause, les tarifs convenus
devront 8tre soumis . l'approbation des autorit6s a6ronautiques des deux Parties
contractantes.

3. Si les entreprises d~sign6es int6ress6es ne parviennent pas h se mettre d'accord
sur les tarifs, ou si les autorit~s adronautiques de l'une ou l'autre des Parties con-
tractantes n'approuvent pas les tarifs qui leur auront W soumis, comme il est dit
au paragraphe 2 du present article, les autoritds a~ronautiques des deux Parties
contractantes s'efforceront d'aboutir A une entente sur les tarifs . appliquer.

4. A d6faut de l'entente pr~vue au paragraphe 3 du present article, le diff~rend
sera r~gl6 conform~ment aux dispositions de l'article 13 du present Accord.

5. Sauf les dispositions du paragraphe 3 de l'article 13 du present Accord, aucun
tarif nouveau ne pourra entrer en vigueur si les autorit~s a~ronautiques de l'une ou
l'autre des Parties contractantes lui refusent leur approbation. En attendant que
les tarifs soient fixes conform~ment aux dispositions du pr6sent article, il y aura
lieu d'appliquer les tarifs d~j& en vigueur.

Article 11

Les autoritds a6ronautiques de chacune des Parties contractantes fourniront
aux autorit~s a~ronautiques de l'autre Partie, sur leur demande, les relev~s statis-
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other statements of statistics as may be reasonably required for the purpose of sur-
veying the capacity provided on the agreed services by the designated airline of
the first Contracting Party. Such statements shall include all information required
to ascertain the amount of traffic carried by that airline on the agreed services.

Article 12

There shall be regular and frequent consultation between the aeronautical author-
ities of the Contracting Parties to ensure close collaboration in all matters affecting
the fulfilment of the present Agreement.

Article 13

(1) If any dispute arises between the Contracting Parties relating to the inter-
pretation or application of the present Agreement, the Contracting Parties shall in
the first place endeavour to settle it by negotiation between themselves.

(2) If the Contracting Parties fail to reach a settlement by negotiation, the dispute
may at the request of either Contracting Party be submitted for decision to a tribunal
of three arbitrators, one to be named by each Contracting Party and the third to
be agreed upon by the two arbitrators so chosen, provided that such third arbitrator
shall not be a national of either Contracting Party. Each of the Contracting Parties
shall designate an arbitrator within a period of sixty days from the date of receipt
by either Contracting Party from the other Contracting Party of a diplomatic note
requesting arbitration of the dispute and the third arbitrator shall be agreed upon
within a further period of sixty days. If either of the Contracting Parties fails to
designate its own arbitrator within the period of sixty days or if the third arbitrator
is not agreed upon within the period indicated, the President of the International
Court of Justice may be requested by either Contracting Party to appoint an arbi-
trator or arbitrators.

(3) The Contracting Parties undertake to comply with any decision given under
paragraph (2) of this Article.

Article 14

Either Contracting Party may, at any time, request consultation with the other
Contracting Party with a view to initiating any amendment of the present Agree-
ment which it may deem desirable. Such consultation shall begin within a period
of sixty days from the date of the request. Any amendment of the Agreement
agreed to as a result of such consultation shall be ratified and shall enter into force
on the date of exchange of instruments of ratification. If the amendment relates
only to the Schedule, however, such consultation shall be between the aeronautical
authorities of both Contracting Parties, and when these authorities agree on a new
or revised Schedule, the agreed amendments will come into effect after they have
been confirmed by an exchange of diplomatic notes.
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tiques, p~riodiques ou autres, dont celles-ci auront besoin pour contr6ler la capacit6
fournie, sur les services convenus, par l'entreprise d~sign~e par la premiere Partie
contractante. Ces relevds contiendront tous les renseignements voulus pour d6ter-
miner le volume du trafic achemin6 par cette entreprise sur les services convenus.

Article 12

Les autorit~s a~ronautiques des Parties contractantes se consulteront r~guli~re-
ment et fr~quemment en vue d'assurer une collaboration dtroite dans tous les
domaines touchant l'exdcution du present Accord.

Article 13

1. Si un diff~rend s'6lve entre les Parties contractantes quant i l'interpr~tation
et A l'application du present Accord, elles s'efforceront en premier lieu de le r~gler
par voie de n~gociations directes.

2. Si les Parties contractantes ne parviennent pas 5 un r~glement par voie de n~go-
ciations, le diff~rend pourra, L la demande de l'une d'elles, tre soumis A la dcision
d'un tribunal compos6 de trois arbitres, chacune des Parties contractantes en d~si-
gnant un et le troisi~me dtant choisi d'un commun accord par les deux arbitres
ainsi d~sign~s; ce troisi~me arbitre ne devra pas tre ressortissant de l'une ou 'autre
Partie contractante. Chaque Partie contractante d~signera son arbitre dans un dMlai
de 60 jours k compter de la date oii l'une d'elles aura re u de l'autre une note diplo-
matique demandant l'arbitrage du diffrend; le troisi me arbitre devra tre choisi
d'un commun accord avant l'expiration d'un nouveau d~lai de 60 jours. Si l'une ou
l'autre des Parties contractantes s'abstient de ddsigner son arbitre dans un d6lai
de 60 jours, ou si l'accord ne se fait pas au sujet du troisi~me arbitre dans le d6lai
indiqu6, chacune des Parties contractantes pourra demander au President de la
Cour internationale de Justice de designer un ou plusieurs arbitres.

3. Les Parties contractantes s'engagent se conformer A toute d~cision rendue en
application du paragraphe 2 du present article.

Article 14

Chaque Partie contractante pourra, b tout moment, demander que des consul-
tations aient lieu avec l'autre Partie en vue d'apporter au present Accord toute modi-
fication qui lui paraitrait souhaitable. Ces consultations commenceront dans les
60 jours de la date de la demande. Toute modification au present Accord dont il
aura 06 convenu & la suite de ces consultations devra tre ratifi~e et entrera en vigueur
A la date de l'6change des instruments de ratification. Si la modification ne concerne
que le tableau, les consultations auront lieu entre les autoritds a~ronautiques des
deux Parties contractantes ; si lesdites autorit~s conviennent d'un tableau nouveau
ou modifi, les modifications dont elles seront convenues prendront effet apr~s con-
firmation par un dchange de notes diplomatiques.
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Article 15

If a general multilateral convention concerning air transport comes into force
in respect of both Contracting Parties, the present Agreement shall be amended
so as to conform with the provisions of such convention.

Article 16

Either of the Contracting Parties may at any time notify the other of its inten-
tion to terminate the present Agreement. A copy of the notice shall be sent simul-
taneously to the International Civil Aviation Organization formed by the Conven-
tion. If such notice is given, the present Agreement shall terminate one year after
the date of receipt by the other Contracting Party of the notice to terminate, unless
by agreement between the Contracting Parties the notice under reference is with-
drawn before the expiration of that period. If the other Contracting Party fails
to acknowledge receipt, notice shall be deemed to have been received fourteen days
after the date of receipt by the International Civil Aviation Organization of its
copy.

Article 17

The present Agreement, any amendment to it and the diplomatic notes exchanged
in accordance with Article 14 shall be registered with the International Civil Aviation
Organization.

Article 18

(1) The present Agreement shall be ratified and instruments of ratification shall
be exchanged at Cairo as soon as possible.
(2) The present Agreement shall enter into force on the date of exchange of instru-
ments of ratification.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, being duly authorized by their respective
Governments, have signed the present Agreement and have affixed thereto their
seals.

DONE this tenth day of May 1962, in duplicate, at Tokyo in the Japanese, Arabic
and English languages each of which shall be of equal authenticity. In case of any
divergence of interpretation, the English text shall prevail.

For the Government For the Government
of Japan : of the United Arab Republic:

(Signed) [illegible] (Signed) [illegible]
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Article 15

Au cas oii une convention multilat~rale g~n~rale relative aux transports adriens
entrerait en vigueur l' gard des deux Parties contractantes, le present Accord
sera modifi6 pour tre rendu conforme aux dispositions de ladite convention.

Article 16

Chacune des Parties contractantes pourra a tout moment notifier h l'autre son
intention de mettre fin au present Accord. Copie de la notification devra 6tre commu-
niqu~e simultan~ment A l'Organisation de l'aviation civile internationale crde par
la Convention. Si pareille notification est donnde, le present Accord prendra fin un
an apr~s la date i laquelle l'autre Partie contractante l'aura reque, A moins qu'elle
ne soit retiree d'un commun accord avant l'expiration de ce d~lai. En 'absence d'ac-
cus6 de rception de la part de la Partie contractante A laquelle elle est adress6e,
la notification sera r~put~e avoir W reque 14 jours apr~s la date A laquelle copie
en sera parvenue A l'Organisation de l'aviation civile internationale.

Article 17

Le present Accord, ainsi que toute modification le concernant et toutes notes
diplomatiques 6chang~es conform~ment t l'article 14, seront enregistr~s aupr~s de
Y'Organisation de l'aviation civile internationale.

Article 18

1. Le present Accord est sujet i ratification. Les instruments de ratification seront
6chang~s aussit6t que possible au Caire.

2. Le present Accord entrera en vigueur h la date de l'6change des instruments de
ratification.

EN FOI DE QUOI les soussign~s, dfiment autoris~s par leurs Gouvernements
respectifs, ont sign6 le present Accord et y ont appos6 leur sceau.

FAIT h Tokyo le 10 mai 1962, en double exemplaire, en langues japonaise, arabe
et anglaise, les trois textes faisant 6galement foi. En cas de divergences d'interpr~ta-
tion, le texte anglais pr6vaudra.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
japonais : de la R6publique arabe unie:

(Signi) [illisible] (Signi) [illisible]
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SCHEDULE

1. Routes to be operated in both directions by the designated airline of Japan:

Points in Japan - Hong Kong or Manila - Saigon - Bangkok - Rangoon or

Dacca - Calcutta or New Delhi - Karachi - Dhahran or Bahrein - Kuwait - Cairo -

Athens -Rome -Geneva or Zurich -Frankfurt am Main or Dilsseldorf or Koeln/Bonn -

Paris - London.

NOTE:

On the above routes, no traffic rights are to be exercised on the sectors Kuwait - Cairo,

Cairo - Athens, Cairo - Rome, Cairo - Frankfurt am Main and Cairo - Paris. However,

traffic rights on the sector Cairo - Paris can be exercised as long as the designated airline

of the United Arab Republic is not operating its service to Paris.

2. Routes to be operated in both directions by the designated airline of the United

Arab Republic:

a. Points in the United Arab Republic - Kuwait - Dhahran or Bahrein or Doha -
Karachi - Bombay or New Delhi - Calcutta - Rangoon - Bangkok - Saigon -

Hong Kong or Manila - Tokyo.

b. Points in the United Arab Republic - Kuwait - Dhahran or Bahrein or Doha -
Karachi - Bombay - Colombo - Singapore or Kuala Lumpur - Manila or Hong

Kong - Tokyo.

3. The designated airline of either Contracting Party may on any or all flights omit

calling at any of the above mentioned points, provided that the agreed services begin at a

point in the territory of the Contracting Party designating the airline.
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TABLEAU

1. Routes qu'exploitera, dans les deux sens, l'entreprise d6signde par le Japon:

Points au Japon - Hong-kong ou Manille - Saigon - Bangkok - Rangoon ou

Dacca - Calcutta ou New Delhi - Karachi - Dhahran ou Bahrein - Koweit - Le Caire

- Ath~nes - Rome - Gen~ve ou Zurich - Francfort-sur-le-Main ou Dusseldorf ou

Cologne/Bonn - Paris - Londres.

NOTE :

Sur les routes indiqu6es ci-dessus, l'entreprise d~signae n'exercera aucun droit de
trafic sur les sections Koweit - Le Caire, Le Caire - Ath~nes, Le Caire - Rome, Le Caire -
Francfort-sur-le-Main et Le Caire - Paris. Toutefois, elle pourra exercer des droits do
trafic sur la section Le Caire - Paris tant que l'entreprise d6sign6e par la R6publique arabe
unie n'exploitera pas son service h destination de Paris.

2. Routes qu'exploitera, dans les deux sens, l'entreprise d6sign6e par la R6publique
arabe unie :

a) Points dans la R6publique arabe unie - Koweit - Dhahran ou Bahrein ou Doha -
Karachi - Bombay ou New Delhi - Calcutta - Rangoon - Bangkok - Saigon -

Hong-kong ou Manille - Tokyo.

b) Points dans la R6publique arabe unie - Koweit - Dhahran ou Bahrein ou Doha -
Karachi - Bombay - Colombo - Singapour ou Kuala Lumpur - Manille ou Hong-

kong - Tokyo.

3. L'entreprise d6sign6e par l'une ou l'autre Partie contractante pourra, lors de tout
vol, ne pas faire escale en l'un quelconque des points susmentionnds, 6tant entendu que les
services convenus devront avoir leur tate de ligne en un point du territoire de cette Partie.
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NO 7279. ACCORD' RELATIF AUX TRANSPORTS A]RRIENS
ENTRE LA RItPUBLIQUE FRAN AISE ET LA RItPU-
BLIQUE POPULAIRE ROUMAINE. SIGNI A BUCAREST,
LE 18 MAI 1962

Le Gouvernement de la R~publique Fran~aise et le Gouvernement de la R~pu-
blique Populaire Roumaine (dor6navant d6sign6s par l'expression ((les Parties
Contractantes s), d~sireux de favoriser les relations ariennes entre leurs territoires
respectifs, ont nomm6 des repr~sentants A cet effet, lesquels, daiment autoriss, sont
convenus des dispositions suivantes :

Article 1

Pour l'application du pr6sent Accord et de ses Annexes:

1) L'expression s Autorit~s Aronautiques ), signifie, en ce qui concerne la R~pu-
blique Fran~aise, le Secretariat G6ndral h l'Aviation Civile,
et, en ce qui conceme la R~publique Populaire Roumaine, la Direction des Trans-
ports Mriens du Minist6re des Transports et des T6lcommunications,
ou, dans les deux cas, tout organisme qui serait habilit6 A assumer les fonctions actuel-
lement exerc~es par eux.

2) L'expression (( Services agr6s ) signifie tous services adriens r~guliers exploit~s
sur les routes dcrites k l'Annexe I2 au present Accord.

3) L'expression ( Entreprise d~sign~e) signifie toute entreprise de transport
adrien que l'une des Parties Contractantes aura d~sign~e par notification 6crite .
l'autre Partie Contractante, conformnment aux dispositions de l'Article 3 du present
Accord, pour l'exploitation des services agr6s.

Article 2

Le Gouvernement de la R~publique Franqaise et le Gouvernement de la R~pu-
blique Populaire Roumaine s'accordent mutuellement les droits spcifi~s k l'Annexe I
du present Accord.

Article 3

1) Chacun des services agr6s peut 6tre mis en exploitation imm~diatement ou
6 une date ult6rieure au gr6 de la Partie Contractante i qui ces droits ont 6t6 accord~s
sous r~serve que :

I Appliqud h titre provisoire & compter du 18 mai 1962, date de la signature, et entrd en vi-
gueur & titre ddfinitif le 13 octobre 1962, date h laquelle les Parties contractantes se sont notifid
l'accomplissement des formalitds constitutionnelles, conformdment aux dispositions de l'article 17.

Voir p. 130 de ce volume.
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[ROMANIAN TEXT - TEXTE ROUMAIN]

No. 7279. ACORD PRIVITOR LA TRANSPORTURILE
AERIENE INTRE REPUBLICA FRANCEZA I REPUBLI-
CA POPULARA ROMINA

Guvernul Republicii Franceze §i Guvernul Republicii Populare Romine (desem-
nate, in cele ce urmeazA, prin expresia (( PArtile Contractante n), dorind sa favorizeze
relatile aeriene intre teritoriile lor respective, au numit in acest scop reprezentanti
care, find imputerniciti in modul cuvenit, au cdzut de acord asupra urmitoarelor
dispozitii:

Articolul 1

Pentru aplicarea prezentului Acord si a Anexelor sale:
1. Expresia ((Autoritati Aeronautice inseamnd, in ceeace privete Republica

FrancezA, Secretariatul General al Aviatiei Civile,
iar in ceea ce prive~te Republica Popularl RominA, Directia Transporturilor Aeriene
din Ministerul Transporturilor §i Telecomunicatiilor,
sau, in ambele cazuri, orice organ care ar fi autorizat si-,i asume functiunile exerci-
tate in prezent de acestea ;

2. Expresia c(Servicii convenite inseamnI orice servicii aeriene regulate ex-
ploatate pe rutele descrise in Anexa I a prezentului Acord ;

3. Expresie c Intreprindere desemnata ) inseamnd orice intreprindere de transport
aerian pe care una din Pdrtile Contractante o va fi desemnat prin notificare scrisl
celeilalte Pirti Contractante, conform dispozitiilor Articolului 3 din prezentul Acord,
pentru exploatarea serviciilor convenite.

Articolul 2

Guvemul Republicii Franceze i Guvernul Republicii Populare Romine 4i
acordd reciproc drepturile specificate in Anexa I a prezentului Acord.

Articolul 3

1. Fiecare dintre serviciile convenite poate fi pus in exploatare imediat sau la
o data ulterioard, dupd cum doreste Partea Contractant. cdreia i-au fost acordate
aceste drepturi, sub rezerva ca :
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a) la Partie Contractante L qui les droits ont W accord~s ait d~sign6 l'entreprise
de transport a~rien qui exploitera les services agrds ;

b) la Partie Contractante qui accorde les droits ait autoris6 l'entreprise de transport
afrien A ouvrir les services agr~s, ce qu'elle fera sans retard sous r6serve des
dispositions de l'alin~a 2 du pr6sent Article.

2) Les entreprises d6sign6es pourront 6tre appel~es h fournir aux Autoritfs
Aronautiques de la Partie Contractante qui concede les droits, la preuve qu'elles
se trouvent en mesure de satisfaire aux exigences prescrites par les lois et r~glements
pr~vus k l'Article 5 du present Accord.

3) Chaque Partie Coitractante se reserve le droit de refuser une autorisation
d'exploitation . l'entreprise d~sign~e par l'autre Partie Contractante, de r~voquer
une telle autorisation, de suspendre l'exercice des droits sp6cifi~s A l'Annexe I au
present Accord ou d'imposer les conditions qu'elle jugerait n6cessaires pour l'exer-
cice de ces droits, lorsqu'elle n'a pas la preuve qu'une part pr6pond6rante de la pro-
pri~t6 et le contr6le effectif de cette entreprise appartiennent A la Partie Contractante
qui a d~sign6 l'entreprise, ou A des nationaux de cette Partie Contractante, ou lorsque
cette entreprise ne se conforme pas aux lois et r~glements vis6s L l'Article 5 ou ne
remplit pas les obligations que lui imposent le present Accord et ses Annexes.

4) A moins que la rfvocation, la suspension ou l'imposition imm6diate de con-
ditions ne soient ncessaires pour 6viter de nouvelles infractions aux dispositions
de 'Accord, ce droit ne sera exerc6 qu'apr~s consultation avec 1'autre Partie Con-
tractante.

Article 4

1) Les entreprises dsign~es jouiront de possibilit~s 6gales et 6quitables pour
l'exploitation des services convenus entre les territoires des Parties Contractantes.

2) Les entreprises d~sign~es prendront en consideration sur les parcours communs
leurs int~rfts mutuels afin de ne pas affecter indfiment leurs services respectifs.

3) Sur chacune des routes figurant A l'Annexe I au present Accord, les services
agr~s auront pour objectif primordial la mise en ceuvre, L un coefficient d'utilisation
tenu pour raisonnable, d'une capacit6 adapt~e aux besoins normaux et raisonna-
blement pr~visibles du trafic a~rien international en provenance ou . destination
du territoire de la Partie Contractante qui aura d~sign6 l'entreprise exploitant lesdits
services.

4) L'entreprise d~sign~e par l'une des Parties Contractantes pourra satisfaire,
dans la limite de la capacit6 globale pr~vue . l'alin~a 3 du present Article, aux besoins
du trafic entre les territoires des ttats tiers situ~s sur les routes convenues et le terri-
toire de l'autre Partie Contractante, compte tenu des services locaux et r6gionaux.
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a). Partea ContractantA cAreia i-au fost acordate drepturile s fi desemnat intre-
prinderea de transport aerian care va exploata serviciile convenite ;

b). Partea Contractant! care acordA drepturile sA fi autorizat intreprindarea de
transport aerian sA deschidA serviciile convenite, autorizare pe care o va da nein-
tirziat, sub rezerva dispozitiilor din alineatul 2 al prezentului Articol.

2. Intreprinderile desemnate vor putea fi chemate sA furnizeze Autorititilor
Aeronautice ale PArtii Contractante care acordA drepturile dovada c! sint in m5.surA
si satisfac. cerintele prescrise de legile §i regulamentele previzute in Articolul 5
din prezentul Acord.

3. Fiecare Parte ContractantA i4i rezervA dreptul de a refuza o autorizatie de
exploatare intreprinderii desemnate de cealalt9 Parte Contractanta, de a revoca o
astfel de autorizatie, de a suspenda exercitiul drepturilor specificate in Anexa I a
prezentului Acord, sau de a impune conditiile pe care le va socoti necesare pentru
exercitarea acestor drepturi, atunci cind nu are dovada cA o parte preponderentA
a proprietdtii el controlul efectiv al acestoi intreprinderi apartin PArtii Contractante
care a desemnat intreprinderea sau unor cetAteni ai acestei PArti Contractante, sau
cind aceastl intreprindere nu se conformeazA legilor i regulamentelor indicate la
Articolul 5 sau nu- i indepline~te obligatiile pe care i le impun prezentul Acord §i
Anexele sale.

4. In afarA. de cazul cind revocarea, suspendarea sau impunerea imediat. a unor
conditii sint necesare pentru a evita noi infractiuni la dispositiile Acordului, acest
drept nu va fi exercitat decit dupA o consultare cu ceaaltA Parte ContractantA.

Articolul 4

1. Intreprinderile desemnate se vor bucura de posibilitAti egale i echitabile
pentru exploatarea serviciilor convenite intre teritoriile PArilor Contractante.

2. Entreprinderile desemnate vor tine seama pe parcursurile comune, de intere-
sele lor reciproce, in scopul de a nu afecta in mod desavantajos serviciile lor res-
pective.

3. Pe fiscare din rutele care figureaza in Anexa I a prezentului Acord, serviciile
convenite vor avea ca obiectiv primordial punerea in exploatare, la un coeficient
de util~zare considerat ca rezonabil, a unci capecititi adaptate nevoilor normale §i
rational previzibile ale traficului aerian international cu provenienta sau destinatia
pe teritoriul Pdrtii Contractante care a desemnat intreprinderea ce exploateaz5
zisele servicii.

4. Intreprinderea desemnatA de una din PIrtile Contractante va putea satis-
face, in limita capacitAtii globale prevAzute la alineatul 3 din prezentul articol, i
nevoile de trafic dintre teritorile statelor terte situate pe rutele convenite §i teri-
toriul celeilalte P~rti Contractante, tinind cont de serviciile locale §i regionale.
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5) Une capacit6 additionnelle pourra occasionnellement tre mise en oeuvre,
en sus de celle vis~e A l'alin~a 3 du present Article, chaque fois que le justifieront
les besoins de trafic des pays desservis par la route.

L'utilisation prolong~e d'une telle capacit6 sera subordonn~e A une entente
entre les compagnies des deux Parties Contractantes.

6) Les entreprises ddsign~es par les deux Parties Contractantes s'entendront
sur les conditions d'exploitation des services convenus. Tenant compte de la capa-
cit: de transport offerte par chacune des entreprises d~sign~es, cette entente deter-
minera la fr~quence des services, la repartition des horaires et en gdn~ral les conditions
dans lesquelles ces services seront exploit~s par les entreprises dsign~es. Tout diffd-
rend k ce sujet sera soumis A la procedure pr~vue A l'Article 15.

Article 5

1) Les lois et r~glements de chaque Partie Contractante relatifs A l'entr~e et au
s~jour dans son territoire ainsi qu'A la sortie dudit territoire des a~ronefs employ6s
I la navigation adrienne intemationale ou relatifs A l'exploitation, A la manceuvre
et la navigation desdits a~ronefs durant leur presence dans les limites de son terri-
toire s'appliqueront aux a6ronefs de l'autre Partie Contractante.

2) Les lois et r~glements r~gissant sur le territoire de chaque Pattie Contrac-
tante l'entrde, le s~jour et la sortie des passagers, des 6quipages, du courrier ou des
marchandises transport6s i bord des a~ronefs, tels que ceux qui s'appliquent aux
formalit~s de police, A l'entr~e, A la sortie, aux passeports, aux douanes et A la sant6,
seront applicables aux passagers, aux 6quipages, au courrier et aux marchandises
pris A bord des a6ronefs de l'autre Partie Contractante.

I1 appartiendra au transporteur de veiller A ce que les passagers, les 6quipages,
le courrier et les marchandises soient accompagn6s des documents n~cessaires A
l'accomplissement des formalit~s pr~vues au pr6sent alin~a.

3) Les manuels techniques d'exploitation des a~ronefs et les manuels de ligne
(guides de navigation et routiers) ou les consignes en tenant lieu, devront 6tre d~pos~s
auprs des services officiels compktents de l'autre Partie Contractante.

Article" 6

Les entreprises de transport a~rien d~sign~es auront le droit de maintenir sur
le territoire de 1'autre Partie Contractante le personnel technique n~cessaire A l'exploi-
tation des services a~riens prdvus A l'Annexe I au present Accord et le personnel
commercial n~cessaire A la promotion du trafic. Elles conviendront du nombre de
personnes A employer A cet effet, sous reserve de l'accord des Autorit~s Mronautiques.
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5. 0 capacitate aditionall va putea fi pusl ocazional in exploatare, in plus
fatl de aceca vizatA la alineatul 3 din prezentul articol, ori de cite ori aceasta se va
justifica prin nevoile de trafic ale tArilor deservite de rutA.

Utilizatea trelungitl a unei astfel de capacitAfi va fi subordonatA unei intelegeri
intre Companiile celor dout Pirti Contractante.

6. Intreprinderile desemnate de cele doul PArti Contractante se vor intelege
intre ele asupra conditiilor de exploatare a serviciilor convenite. Tinind cont de
capacitatea de transport oferita de fiecare din intreprinderile desemnate, aceastA
intelegere va determina frecventa servicillor, repartitia orariilor i in general condi-
tile in care aceste servicii vor fi exploatate de intreprinderile desemnate. Orice dife-
rend in aceastA privintA va fi supus procedurii prev5.zute la Articolul 15.

Articolul 5

1. Legile i regulamentele fiecarei Pirti Contractante privitoare la intrarea i
sederea pe teritoriul slu precum i la ie~irea de pe acest teritoriu a aeronavelor folo-
site in navigalia aeriang internationala sau relative la exploatarea, conducerea §i
navigatia ziselor aeronave pe timpul cit se g~sesc in limitele teritoriului slu, se vor
aplica si aeronavelor celeilalte PArti Contractante.

2. Legile §i regulamentele care guvernoazl pe teritoriul fiec~rei Parti Contrac-
tante intrarea, §ederea i ie~irea pasagerilor, echipajelor, po~tei sau mirfurilor trans-
portate la bordul aeronavelor, cum ar fi acele care se aplicl la formalitt4ile gr.ni-
cere~ti, la intrare, la ie~ire, la pa~apoarte, la vaml §i la mAsuri sanitare, vor fi aplicabile
§i pasagerilor, echipajelor, potei §i m.rfurilor luate la bordul aeronavelor celeilalte
Pti Contractante.

Transportatorului ii va reveni sarcina sA vegheze ca pasagerii, echipajele, po~ta
§i mirfurile sl fie insotite de documentele necesare pentru indeplinirea formalit/tilor
prev.zute in prezentul alineat.

3. Manualele tehnice de exploatare a aeronavelor i manualele de linie (ghidurile
de navigatie i de ruti) sau consemnele care tin locul acestore, vor trebui s5. fie depuse
la serviciile oficiale competente ale celeilalte P&.-# Contractante.

Articolul 6

Intreprinderile de transport aerian desemnate vor avea dreptul sA mentinA pe
teritoriul celeilalte P5.rti Contractante personalul tehnic necesar pentru exploatarea
serviciilor aeriene prev.zute in Anexa I a prezentului Acord §i personalul comercial
necesar pentru promovarea traficului. Ele vor conveni asupra num5.rului de persoane
ce urmeazA a fi intrebuintat in acest scop, sub rezerva acordului Autorit5tilor
Aeronautice.
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Article 7

1) Les itin~raires que devront emprunter les a~ronefs assurant les services
agr66s ainsi que les couloirs de franchissement des fronti~res des deux ttats seront
d~termin6s par chacune des Parties Contractantes sur son territoire respectif.

2) En vue d'assurer la sdcurit6 des vols sur les services agr6s chacune des
Parties Contractantes fera bdn~ficier les a~ronefs de l'autre Partie Cbntractante,
pour leur permettre d'accomplir leur service, des moyens ndcessaires dont elle dis-
pose dans le domaine de la radio, de la signalisation lumineuse, de la m6tdorologie
ou autre. Elle communiquera 6galement k l'autre Partie Contractante les renseigne-
ments sur ces moyens ainsi que les informations relatives aux adroports de destina-
tion et aux a~roports de d~gagement sur lesquels les adronefs pourront atterrir ainsi
qu'h l'itindraire qu'ils devront emprunter sur son territoire.

3) Les adronefs de chacune des Parties Contractantes seront dot~s des 6quipages
et 6quipements permettant de satisfaire aux r6gles et procedures de circulation
adrienne et de radiocommunication applicables dans l'espace adrien de l'autre
Partie Contractante le long de l'itin6raire emprunt6.

Article 8

Les taxes et les autres droits pour l'utilisation des a6roports, leurs installations
et dquipements techniques sur le territoire de l'une des Parties Contractantes, seront
per~us conform~ment aux taux et tarifs dtablis uniform~ment par les lois et r~gle-
ments de cette Partie Contractante.

Article 9

1) Les a~ronefs effectuant les vols pr6vus a l'Annexe au prdsent Accord, ainsi
que les carburants, les huiles lubrifiantes, les pieces de rechange, l'6quipement normal
et les provisions se trouvant a bord de ces a6ronefs seront, a leur arriv~e, sur le terri-
toire de l'autre Partie Contractante, ainsi qu'a leur depart de ce territoire, exempts de
droits d'entr~e et de sortie et d'autres droits et taxes, m~me si le materiel mentionn6 ci-
dessus est employ6 ou consomme en cours du vol au-dessus dudit territoire, A 1'excep-
tion toutefois des cas oii, sur le territoire de l'autre Partie Contractante, ce materiel
aurait 6t6 transfdr6 k des tiers.

2) Les carburants et les huiles lubrifiantes n6cessaires pour le ravitaillement
des a~ronefs de l'entreprise de transports adriens, d~sign~e par l'une des Parties
Contractantes, seront livr~s sur le territoire de l'autre Partie Contractante, en exemp-
tion des droits de douane et autres droits et taxes nationales et locales.

3) Les carburants, les huiles lubrifiantes, les pikes de rechange, les outils,
l'dquipement normal et les provisions introduits dans et/ou entrepos6s sur le terri-
toire de l'une des Parties Contractantes pour tre consomm6s et utilis~s par les
aronefs de l'entreprise de transports a~riens de l'autre Partie Contractante, en vue
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Articolul 7

1. Itinerariile pe care vor trebui sd le urmeze aeronavele care asigurA serviciile
convenite, precum §i culoarele de trecere a frontierelor celor doul State, vor fi
determinate de fiecare din Pdrqile Contractante pe teritoriul sdu respectiv.

2. In scopul de a asigura securitatea zborurilor pe parcursul serviciilor convenite,
fiecare din Prile Contractante va da posibilitatea aeronavelor celeilalte PArti
Contractante - pentru a le permite sd- i indeplineascA serviciul - s! beneficieze
de mijloacele necesare de care ea dispune in domeniul radio, al semnalizArii lumi-
noase, al meteorologiei, sau altele. De asemenea, ea va comunica celeilalte PArti
Contractante informatii cu privire la aceste mijloace, precum §i informatii privitoare
la aeroporturile de destinatie §i la aeroporturile de rezervd pe care vor putea ateriza
aeronavele, cit §i la itinerariul pe care acestea ,vor trebui sA-1 urmeze pe teritoriul siu.

3. Aeronavele fiec Lreia din Partile Contractante vor fi dotate ou echipaje i
echipamente care sA le permitl a face fatA regulelor i procedurilor de circulatie
aeriand §i de radiocomunicatii aplicabile in spatiul aerian al celeilalte Prti Con-
tractante de-alungul itinerariului urmat.

Articolul 8

Taxele i celelalte drepturi pentru utilizarea aeroporturilor, a instalatiilor lor
i a echipamentelor lor tehnice, pe teritoriul unei Pirti Contractante, vor fi percepute

in conformitate cu cuantumurile i tarifele stabilite in mod uniform de legile §i regu-
lamentele acestei PArti Contractante.

Articolul 9

1. Aeronavele care efectueaz9 zborurile prevazute in Anexa I-a a prezentului
Acord, precum §i carburantii, lubrefiantii, piesele de schimb, echipamentul normal
§i proviziile care se g~sesc la bordul acestor aeronave vor fi scutite, la sosirea lor pe
teritoriul celeilalte Prti Contractante, precum §i la plecarea lor de pe acest teritoriu,
de plata drepturilor de intrare si de ie~ire §i a altor drepturi i taxe, chiar dac!
materialul mentionat mai sus este intrebuintat sau consumat in timpul zborului
deasupra zisului teritoriu, cu exceptia, totu~i, a cazurilor in care acest material ar
fi transferat unor terti pe teritoriul celeilalte P.rti Contractante.

2. Carburantii i lubrefiantii necesari pentru alimentarea aeronavelor intre-
prinderilor de transporturi aeriene desemnate de una din PArtile Contractante vor
fi livrati, pe teritoriul celeilalte Pirti Contractante, cu scutire de plata drepturilor
vamale i a altor drepturi i taxe nationale i locale.

3. Carburantii, lubrefiantii, piesele de schimb, uneltele, echipamentul normal
i proviziile de bord introduse in §i/sau intrepozitate pe teritoriul uneia din PArtile

Contractante pentru a fi consumate i utilizate de cAtre aeronavele intreprinderii
de transporturi aeriene a celeilalte Pirti Contractante in scopul de a asigura executa
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d'assurer l'exdcution des vols prdvus h l'Annexe I au present Accord, seront, A leur
importation sur le territoire de l'autre Partie Contractante ainsi qu'5 leur exporta-
tion de ce territoire, exempts de droits d'entr6e et de sortie et d'autres droits et taxes,
l 1'exception des taxes representatives de service rendu. Ils ne pourront, toutefois,

sur ce territoire, tre transfdrds i des tiers.

4) Les 6quipements normaux de bord, ainsi que les matdriels et approvision-
nements se trouvant A bord des adronefs d'une Partie Contractante pourront 6tre
ddchargds et entreposds sur le territoire de l'autre Partie Contractante, sous la sur-
veillance des autoritds douanires de ce territoire, jusqu' ce qu'ils soient r~exportds
ou qu'ils aient falt l'objet d'une ddclaration de douane.

Article 10

1) Tout adronef utilis6 par les services agr66s devra porter ses propres marques
de nationalit6 et d'immatriculation et tre muni des documents suivants (en 6tat de
validit) :

a) son certificat d'immatriculation,
b) son certificat de navigabilit6,
c) les licences ou certificats propres A chaque membre de l'dquipage,
d) les licences radio de 'appareil.

De plus, les organismes compdtents de chaque Partie Contractante 6tabliront
les documents de bord suppldmentaires dont les adronefs de l'autre Partie Contrac-
tante affectds au trafic international devront 6tre munis et ils en avertiront les orga-
nismes comptents de cette Partie.

2) Tous les documents ci-dessus qui auront 06 ddlivr6s ou reconnus valables
par l'une des Parties Contractantes seront reconnus valables sur le territoire de
l'autre Partie Contractante.

3) Chaque Partie Contractante se rdserve le droit de ne pas reconnaitre valables,
pour la circulation au-dessus de son propre territoire, les licences dlivrdes h ses
propres ressortissants par l'autre Partie Contractante ou reconnues valables par
cette derni~re.

Article 11

En cas d'accident survenu l'adronef de l'entreprise ddsignde par une Partie
Contractante sur le territoire de l'autre Partie Contractante, les Autoritds Adronau-
tiques de la Partie Contractante sur le territoire de laquelle l'6vdnement est survenu
devront:

a) donner toute assistance qui pourrait tre n6cessaire A l'6quipage et aux passagers,

b) informer sans ddlai les Autorit6s Aronautiques de l'autre Partie Contractante
des details et circonstances de l'accident;
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ea zeorurilor prev5zute in Anexa I a prezentului Acord vor fi scutite, la importarea
lor pe teritoriul celeilalte Pdrti Contractante, precum i la exportarea lor de pe acest
teritoriu, de plata drepturilor de intrare §i de ie~ire i a altor drepturi si taxe, cu
exceptia taxelor care reprezintA servicii prestate. Ele nu vor putea fi totusi transferate
unor terti pe acest teritoriu.

4. Echipamentele normale de bord, precum §i materialele i proviziile care se
gdsesc la bordul aeronavelor unei Pdrti Contractante vor putea fi descArcate si
intrepozitate pe teritoriul celeilalte Pdrti Contractante sub supravegherea autori-
tatilor vamale ale acestui teritoriu, pini ce vor fi reexportate sau vor face obiectul
unei declaratii vamale.

Articolul 10

1. Orice aeronavA folositl pentru serviciile convenite va trebui sd poarte insem-
nele sale de nationalitate §i de inmatriculare §i sA fie prevdzutA cu urmdtoarele docu-
mente (in stare de valabilitate) :

a. certificatul de inmatriculare,
b. certificatul de navigabilitate,
c. licentele sau certificatele corespunztoare fiecArui membru de echipaj,
d. licentele radio ale aparatului.

In plus, organele competente ale fiecirei P~rti Contractante vor stabili documen-
tele de bord suplimentare cu care vor trebui sd fie prev.zute aeronavele celeilalte
Prti Contractante afectate traficului international §i vor incuno~tiinta despre aceasta
organele competente ale acestei Pdrti.

2. Toate documentele de mai sus care vor fi fost eliberate sau recunoscute ca
valabile de una din Pirtile Contractante vor fi recunoscute ca valabile §i pe teritoriul
celeilalte PArti Contractante.

3. Fiecare Parte ContractantA i~i rezervA totusi dreptul de a nu recunoa~te ca
valabile, pentru circulatia peste propriu sAu teritoriu, licentele eliberate propriilor
s5i cetAteni de cdtre cealaltd Parte Contractantd sau recunoscute valabile de cAtre
aceasta din urmA.

Articolul 11

In caz de accident survenit unei aeronave a intreprinderii desemnate de cAtre
o Parte Contractantd pe teritoriul celeilalte Pdrti Contractante, Autoritdtile Aero-
nautice ale Pdrtii Contractante pe teritoriul cAreia s-a produs evenimentul vor trebui:

a. si dea orice asistentA care ar putea fi necesard echipajului §i pasagerilor;

b. s. informeze fird intirziere AutoritAtile Aeronautice ale celeilalte Pdrti Contrac-
tante asupra detaliilor §i imprejurarilor accidentului;
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c) assurer toute mesure de s~curit6 pour l'appareil et son contenu y compris les
bagages, les marchandises et le courrier ;

d) mener une enqute sur les circonstances de l'accident;

e) donner aux repr~sentants des Autorit~s Mronautiques accr6dit~s, de l'autre
Partie Contractante et A ceux de l'entreprise exploitant l'aronef toutes facilit~s
pour assister A l'enqu~te en qualit6 d'observateurs et leur permettre l'acc~s de
l'a~ronef ;

f) lib~rer l'a~ronef et son contenu d~s qu'ils ne sont plus ncessaires A l'enqu~te;

g) les membres de l'6quipage de l'a~ronef accident6 et l'entreprise exploitante devront
se conformer A toutes les r~gles appliqu~es sur le territoire oi l'accident est sur-
venu, notamment en ce qui concerne les renseignements A fournir aux enquteurs;

h) communiquer aux Autorit~s Aronautiques de l'autre Partie Contractante les
r~sultats de 'enqu~te et, si celles-ci le d~sirent, lui remettre copie du dossier
entier de l'enqufte.

Article 12

1) Les tarifs A appliquer par l'entreprise de transports a~riens de l'une des Parties
Contractantes pour le transport A destination ou en provenance du territoire de
l'autre Partie Contractante, seront 6tablis A des taux raisonnables, compte dfiment
tenu de tous les 616ments d'apprdciation, y compris le cofit d'exploitation, un b~n6-
fice normal, ainsi que les tarifs d'autres entreprises de transports a~riens.

2) Les tarifs mentionn~s au paragraphe 1 du pr6sent Article seront fixes, d'un
commun accord, par les entreprises de transports a6riens d6sign6es des Parties
Contractantes et leur determination aura lieu, autant que possible, selon la procedure
de determination des tarifs 6tablis par l'Association du Transport Arien Interna-
tional (I.A.T.A.).

Si les entreprises de transports a~riens d~sign6es ne peuvent se mettre d'accord
sur Fun quelconque de ces tarifs, les Autorit~s A~ronautiques des Parties Contrac-
tantes s'efforceront de determiner le tarif par accord mutuel.

3) Les tarifs convenus entre les entreprises d6sign6es seront soumis par celles-ci
A leurs Autorit~s Adronautiques nationales, pour leur approbation, au moins trente
jours avant la date pr~vue pour leur entree en vigueur ; dans les cas sp6ciaux, cette
date limite pourra etre r~duite, sous r6serve de l'accord desdites Autorit~s.

4) Les Autorit~s A~ronautiques se communiqueront directement leur appro-
bation ou le rejet 6ventuel des tarifs proposes, dans le plus court d6lai et, si possible,
au moins quinze (15) jours avant la date pr6vue pour la mise en vigueur des tarifs.
En cas de d~saccord, celui-ci sera r~gl6 conform~ment A l'Article 15.
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c. s [ asigure orice mdsurA de securitate pentru aparat i pentru continutul sdu
inclusiv bagajele, mrfurile si pota;

d. sA intreprind5 o ancheti asupra imprejurArilor accidentului;

e. sA dea reprezentantilor imputerniciti ai AutoritA4ilor Aeronautice ale celeilalte
P.rti Contractante §i acelora ai intreprinderii care exploateazA aeronava toate
inlesnirile pentru a asista la anchetA in calitate de observatori §i pentru a li se
permite accesul la aeronava ;

f. sA elibereze aeronava §i continutul sdu, de indatA ce acest a nu mai sint necesare
anchetei ;

g. membrii echipajului aeronavei accidentate si intreprinderea exploatantu vor
trebui sA se conformeze tuturor regulilor aplicate pe teritoriul pe care a survenit
accidentul, indeosebi in ceea ce priveste informatiile ce trebuesc furnizate
anchetatorilor ;

h. s. comunice AutoritAi ilor Aeronautice ale celeilalte Pdrti Contractante rezultatele
anchetei si, dacA acestea o doresc, sA le remitA copie de pe intregul dosar al anchetei.

Articolul 12

1. Tarifele care urmeazA a fi aplicare de intreprinderea de transporturi aeriene
a uneia din Partile Contractante pentru transportul cu destinatia sau cu provenienta
din teritoriul celeilalte PArti Contractante, vor fi stabilite la cuantumuri rezonabile,
pnind seama de toate elementele de apreciere, inclusiv costul exploatArii, un bene-
ficiu normal precum §i tarifele altor intreprinderi de transporturi aeriene.

2. Tarifele mentionate in paragraful 1 al prezentului articol vor fi fixate le comun
acord de cAtre intreprinderile de transporturi aeriene desemnate de PArtile Contrac-
tante, iar determinarea lor va avea loc, pe cit posibil, dupA procedura de determinare
a tarifelor stabilitA de Asociatia Transportului Aerian International (IATA).

DacA intreprinderile de transporturi aeriene desemnate nu pot sA se pun6 de
acord asupra vreunuia din aceste tarife, AutoritAtile Aeronautice ale PArtilor Con-
tractante se vor strAdui sA determine tariful prin acord mutual.

3. Tarifele convenite intre intreprinderile desemnate vor fi supuse de cAtre
acestea Autoritdtilor lor Aeronautice nationale, pentru aprobare, cu cel putin treizeci
zile inainte de data prevAzutA pentru intrarea lor in vigoare ; in cazuri speciale,
aceastd data limitA va putea fi redusA, sub rezerva acordul i ziselor Autorit~ti.

4. Autoritatile Aeronautice i~i vor comunica direct aprobarea lor sau eventuala
respingere a tarifelor propuse, in cel mai scurt timp §i, dacA este posibil, cu cel putin
cincisprezece (15) zile inainte de data prevAzutA pentru punerea in vigoare a tarifelor.
In cas de desacord, cesta va fi solulionat conform articolului 15.
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Article 13

Toute question financi~re concernant l'activit6 des Entreprises ddsigndes des
Parties Contractantes sera rdglde entre ces entreprises dans le cadre des disposi-
tions s'y rapportant de l'accord de paiement en vigueur entre les Parties Contrac-
tantes.

Article 14

1) Si l'une ou l'autre des Parties Contractantes juge souhaitable de modifier
une disposition quelconque du pr6sent Accord, elle pourra demander A l'autre Partie
Contractante une consultation ; cette consultation devra commencer dans un d6lai
de trente (30) jours, A. compter de la date de la demande.

2) Les dispositions de l'Annexe au prdsent Accord pourront 6tre modifides par
accord direct entre les Autoritds A6ronautiques comptentes des Parties Contrac-
tantes.

3) Toutes modifications ainsi convenues entreront en vigueur lorsqu'elles auront
&6 confirmdes par un 6change de notes diplomatiques.

Article 15

Tout diffdrend sur l'interprdtation ou l'application du present Accord ou de ses
Annexes devra 6tre rdgl6, en premier lieu, par les Autofitds Adronautiques. En cas
d'6chec, le diff~rend devra 6tre rdgl6 par la voie diplomatique.

Article 16

Chaque Partie Contractante pourra A tout moment ddnoncer le prdsent Accord.
L'Accord cessera d'tre en vigueur six mois aprs la date de rdception de la notifi-
cation de ddnonciation par l'autre Partie Contractante, A moins que les deux Parties
Contractantes ne conviennent que la notification de ddnonciation soit retirde avant
l'expiration de ce ddlai.

Article 17

Les dispositions du prsent Accord seront appliqudes A titre provisoire d~s signa-
ture de l'Accord ; elles entreront ddfinitivement en vigueur aussit6t que les deux
Parties Contractantes se seront mutuellement notifi6 l'accomplissement des forma-
litds constitutionnelles qui leur seront propres.
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Articolul 13

Orice probleml financiarl privitoare la activitatea intreprinderilor desemnate
de Par~ile Contractante va fi solutionat9L intre aceste intreprinderi in cadrul dispo-
zitiilor corespunzitoare din Acordul de plAti in vigoare intre PArtile Contractante.

Articolul 14

1. Dacd vreuna din PArtile Contractante socote~te de dorit a modifica o dispo-
zitie oarecare din prezentul Acord, ea va putea cere celeilalte Pgrti Contractante o
consultare ; aceastA consultare va trebui sA inceapA intr-un termen de treizeci (30)
zile socotite de la data cererii.

2. Dispozitiile Anexei prezentului Acord vor putea fi modificate prin intelegere
directA intre Autoritatile Aeronautice competente ale PArtilor Contractante.

3. Orice modific.ni astfel convenite vor intra in vigoare dupA confirmarea lor
printr-un schimb de Note diplomatice.

Articolul 15

Orice diferend asupra interpret~fii sau aplicarii prezentului Acord sau Anexelor
sale va trebui solutionat, in pfimul rind, de citre Autorititile Aeronautice. In caz
de insucces, diferendul urmeazA a fi solutionat pe cale diplomatic5.

Articolul 16

Fiecare Parte ContractantA va putea, in orice moment, s6 denunte prezentul
Acord. Acordul va inceta de a mai fi in vigoare la §ase luni dup5 data primirii de
c~tre cealalt.1 Parte ContractantA a notificlrii acestei denuntdri, in afar! de cazul
cind cele doul Pirti convin ca notificarea denunt ii s! fie retrasl inainte de expiraria
acestui termen.

Articolul 17

Dispozijiile prezentului Acord vor fi aplicate cu titlu provizoriu chiar de la data
semnirii Acordului ; ele vor intra definitiv in vigoare de indatU ce cele doud P.rti
Contractante isi vor notifica reciproc indeplinirea formalitAtilor constitutionale care
le sint proprii.
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FAIT L Bucarest, le dix-huit mai mil neuf cent soixante-deux, en double exem-
plaire pour chaque Partie Contractante, dans les langues frangaise et roumaine, ces
textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la R~publique Frangaise: de la Rpublique Populaire Roumaine:

Louis DOLLOT Petre PATRASCU

Conseiller Directeur
des Affaires P-trangres des Transports Ariens

ANNEXE I

SECTION 1

A. Les services agr66s pr6vus A l'Article 3 du pr6sent Accord sont d6finis comme suit:

Route franfaise

France - 1Rpublique f6d~rale allemande - Suisse - Italie - Autriche - Yougoslavie -
Tch6coslovaquie - Hongrie - Bucarest et vice versa.

Route roumaine.

Roumanie - Hongrie - Tchcoslovaquie - Yougoslavie - Autriche - Italie - Suisse -
Rpublique f6cdrale allemande - Paris et vice versa.

B. Deux points au plus, au choix, pourront 4tre desservis par la Compagnie d6sign6e
par chaque Partie Contractante sur deux routes diffdrentes qui pourront 6tre exploit~es
simultan~ment.

C. Les entreprises d6sign~es de chaque Partie Contractante jouiront sur les routes
mentionn~es au tableau contenu dans le paragraphe A de la pr~sente Annexe du droit
d'embarquer et de d6barquer, en trafic international, des passagers, du courrier et des
marchandises.

D. La Partie frangaise s'engage & ce qu'aucune entreprise francaise n'exploite une
route comprenant Bucarest, d'une part, la Tchdcoslovaquie et la Hongrie, d'autre part.

E. La Partie roumaine s'engage . ce qu'aucune entreprise roumaine n'exploite une
route comprenant Paris, d'une part, la Yougoslavie et l'Italie, d'autre part, tant que
1'entreprise frangaise ne desservira pas la Tchcoslovaquie et la Hongrie.

SECTION 2

A. Les vols non r~guliers execut6s par les entreprises de transport a~rien d~sign~es
feront l'objet d'autorisations spfciales.
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INCHEIAT la Bucure~ti, ]a 18 mai 1962, in douA exemplare pentru fiecare Parte

Contractantl, in limbile francezi si romind, aceste texte avind aceeati valabilitate.

Din imputernicirea
Guvernului Republicii

Franceze:

Louis DOLLOT
Consilierul Ministerului

Afacerilor Externe

Din imputernicirea
Guvernului Republicii

Populare Romine:

Petre PATRASCU
Directorul

Transporturilor Aeriane

ANEXA I

SECTIUNEA 1

A. Serviciile convenite, previzute la articolul 3 din prezentul Acord, sint definite

dupA cum urmeazi.:

Ruta francezd

Franta - Republica Federal! Germang - Elvetia - Italia - Austria - Jugoslavia -
Cehoslovacia - Ungaria - Bucuresti §i vice-versa.

Ruta romind

Rominia - Ungaria - Cehoslovacia - Jugoslavia - Austria - Italia - Elvetia - Repu-

blica Federal9L Germani - Paris, si vice-versa.

B. Vor putea fi deservite de companiile desemnate de fiecare Parte ContractantA

cel mult doui puncte, la alegere, pe douA rute diferite care vor putea fi exploatate simultan.

C. Intreprinderile desemnate de fiecare Parte ContractantA se vor bucura - pe
rutele mentionate in tabloul cuprins in paragraful A din prezenta AnexA - de dreptul
de a imbarca i de a debarca, in trafic international, pasageri, postA si mArfuri.

D. Partea francezA se angajeazA ca nicio intreprindere francezA sa nu exploateze
o rutA care sA cuprindA de o parte Bucurestiul iar de cealaltA parte Cehoslovacia i Ungaria.

E. Partea rominA se angajeazA ca nicio intreprindere romini sA nu exploateze
o rutA care sA cuprindA de o parte Parisul iar de cealaltA parte Jugoslavia si Italia, atit
timp cit intreprinderea francezA nu ya deservi Cehoslovacia si Ungaria.

SECTIUNEA 2

1. Cursele neregulate executate de intreprinderile de transport aerian desemnate
vor face obiectul unor autorizatil speciale.
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B. Les demandes pour de telles autorisations pourront 8tre adress~es directement par

l'entreprise int~ress6e h l'Autorit6 Aronautique de l'autre Partie Contractante qui traitera

ces demandes dans le plus bref d~lai.

ANNEXE II

1. Les Parties Contractantes s'engagent h prendre toutes les mesures n~cessaires en

vue d'assurer l'exploitation des services agr66s dans des conditions de s6curit6 satisfaisantes.

Les informations et l'assistance fournies par chacune des Parties Contractantes doivent

8tre de nature a rdpondre aux exigences normales de l'entreprise d~signde par l'autre Partie
Contractante.

2. a) Les 6quipages des adronefs utilis~s sur les services agr66s par l'entreprise
d6sign6e par l'une des Parties Contractantes doivent connaitre parfaitement les r~gles de

circulation adrienne et de radiocommunication en vigueur sur le territoire de l'autre Partie

Contractante.

b) Les adronefs doivent 8tre dotes de l'6quipement adapt6 a l'itin6raire emprunt6

permettant d'appliquer les r~gles de vol aux instruments tout le long du trajet, en particulier

en ce qui concerne les moyens de navigation et les ensembles 6metteurs-rdcepteurs de
radiocommunication.

c) Chaque vol fera l'objet d'un plan de vol de circulation a~rienne 6tabli conform6-

ment aux r~gles en vigueur sur l'a~roport de d6part.

d) Les adronefs doivent rester h l'6coute permanente des frdquences radiodlectriques
utilis~es par chaque organisme de la circulation adrienne competent le long du trajet et

se tenir pr~ts en permanence A 6mettre sur lesdites fr6quences, en particulier, les messages
de position et d'observation mdt6orologique prdvue par les r~glements en vigueur.

e) Sauf dans le cas oii les services comp~tents en d~cideraient autrement, les mes-
sages au sol seront 6changds, pour la radio-t6l phonie en langue anglaise, pour la radio-

tdl6graphie en code o Q , international. Si les liaisons point h point n'existent pas encore,
chacune des Parties Contractantes 6tablira les liaisons t6ldcommunications point a point

du service fixe adronautique n6cessaires i l'acheminement des messages assurant la pr6-
paration et le ddroulement des vols de fagon sfire et efficace, en particulier les messages

de circulation adrienne. Les organismes compttents de la circulation adrienne intdress~s

par les vols des services agr66s devront pouvoir 6changer les messages int~ressant ces vols.

3. a) Les Parties Contractantes 6changeront toutes les informations adronautiques

utiles h la preparation et au ddroulement des vols des a~ronefs de l'entreprise ddsign~e

par I'autre Partie Contractante ; les services de l'Aronautique Civile des Parties Contrac-

tantes proc6deront h la mise a jour permanente de ces renseignements et transmettront

imm6diatement les modifications a apporter. En cas d'urgence, certaines de ces informa-

tions pourront donner lieu a 6mission de <i NOTAM *. Ces < NOTAM ) appelds # NOTAM
de classe 1 # seront achemin6s par les liaisons point a point du service fixe adronautique

6tablies entre les deux Parties Contractantes. Sinon ils seront transmis par les voies les
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2. Cererile pentru astfel de autorizatii vor putea fi adresate direct de intreprin-
derea interesatA citre Autoritatea Aeronautic9. a celeilalte Pirti Contractante, care va
trata aceste cereri in cel mai scurt termen.

ANEXA II

1. Pirtile Contractante se angajeazi sd ia toate mgsurile necesare in scopul de
a asigura exploatarea serviciilor convenite in conditii de securitate satisfic5toare. Infor-
matfile si asistenta furnizatA de fiecare din Pirtile Contractante vor trebui sa fie de
natur9 a rfspunde cerintelor normale ale intreprinderii desemnate de cealalt Parte
ContractantA.

2. a). Echipajele aeronavelor utilizate, pe serviciile convenite, de c~tre intreprin-
derea desemnat! de una din Pirtile Contractante trebue sd cunoascA perfect regulele de
circulatia aerian9 si de radiocomunicatii in vigoare pe teritoriul celeilalte PAiri Contrac-
tante.

b). Aeronavele trebue sd fie dotate cu echipament adaptat itinerariului urmat,
permitind aplicarea regulilor de zbor dupi instrumente de-alungul intregului traiect,
in special in ceea ce priveste mijloacele de navigatie si ansamblurile emititoare-receptoare
pentru radiocomunicatii.

c). Fiecare zbor va face obiectul unui plan de zbor de circulatie aeriani, intocmit
conform regulelor in vigoare pe aeroportul de plecare.

d). Aeronavele trebue sA rAninA pe ascultare permanentA a frecventelor radio-
electrice utilizate de fiecare organ de circulatie aerian5 competent de pe traiect §i s! fie
gata in permanentA sA emit, pe zisele frecvente, indeosebi mesagiile de pozitie si de obser-
vatie meteorologicA prevAzute de regulamentele in vigoare.

e). In afar5. de cazul cind serviciile competente ar decide altfel, mesagiile la sol vor
fi comunicate reciproc, pentru radiotelefonie, in limba englezi, iar pentru radiotelegrafie
in codul "Q" international. Dac& nu exist5 inca legAturi de la punct la punct, fiecare din
PArile Contractante va stabili legAturile de telecomunicatii punct-la punct ale serviciului
fix aeronautic necesare pentra transmiterea mesagiilor care asiguri pregAtirea §i des-
fAsurarea zborurilor in conditii de securitate §i eficacitate, in special mesagiile de circula-
tie aerianA. Organele competente de circulatie aerianA care sint interesate in ceeace pri-
veste zborurile efectuate in cadrul serviciilor convenite vor trebui sA aibA posibilitatea
sA-si transmitA reciproc mesagii in legAturA cu aceste zboruri.

3. a). PArtile Contractante isi vor comunica reciproc toate informatiile aeronautice
necesare pentru pregAtirea §i desfAsurarea zborurilor aeronavelor intreprinderii desemnate
de cealaltA Parte ContractantA ; serviciile de AeronauticA CivilA ale PArtilor Contractante
se vor ingriji de vizerea permanentA la zi a acestor informatii §i vor transmite imediat
modificArile care sint de adus. In cas de urgentA, unele din aceste informatii vor putea
da loc la emiterea unor "NOTAM-uri". Aceste "NOTAM-uri" denumite "NOTAM-uri
de clasa 1", vor fi transmise prin legAturile punct-la-punct ale serviciului fix aeronautic
stabilite intre cele douA PArti Contractante. In celelalte cazuri, ele vor fi transmise pe
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plus rapides; ils sont alors appelds * NOTAM de classe 2 *. Les NOTAM seront rddiges

en code NOTAM et en anglais.

b) En outre les organismes de la circulation adrienne de chacune des Parties Contrac-
tantes doivent avant et pendant chaque vol communiquer si ndcessaire aux adronefs de
l'autre entreprise d6sign6e par l'autre Partie Contractante toutes les informations de
caract~re a6ronautique utiles a l'accomplissement du vol, ainsi que les renseignements
mdtdorologiques dont ils disposent qui peuvent aider l'a6ronef.

4. Les services mtdorologiques de chaque Partie Contractante mettront A la dispo-
sition des dquipages des entreprises d6signdes par l'autre Partie Contractante les protections
mdtdorologiques et les renseignements utiles h la preparation et au ddroulement des vols
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cAile cele mai rapide; ele sint denumite atunci "NOTAM-uri de clasa 2". NOTAM-urile
vor fi redactate in codul NOTAM si in limba englezA.

b). In afargi de aceasta, organele de circulatie aerian! ale fiecirei Pirti Contractante

trebuie sA comunice, dac! este nevoie, aeronavelor intreprinderii desemnate de cealalt!
Parte ContractantA, inainte de fiecare zbor §i in timpul zborului, toate informatiile cu
caracter aeronautic necesare efectuirii zborului, precum si informatiile meteorologice de
care dispun §i care ar putea fi de ajutor aeronavei.

4. Serviciile meteorologice ale fiec.rei PAri Contractante vor pune la dispozitia

echipajelor intreprinderilor desemnate de cealaltA Parte ContractantA protectia meteoro-
logic& i informatiile atile pentru pregitirea si desfAsurarea zborurilor.
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[TRANSLATION - TRADOCTION]

No. 7279. AIR TRANSPORT AGREEMENT 1 BETWEEN THE
FRENCH REPUBLIC AND THE ROMANIAN PEOPLE'S
REPUBLIC. SIGNED AT BUCHAREST, ON 18 MAY 1962

The Government of the French Republic and the Government of the Romanian
People's Republic (hereinafter referred to as "the Contracting Parties"), desiring
to facilitate air relations between their respective territories, have for this purpose
appointed representatives who, being duly authorized, have agreed as follows:

Article 1

For the purposes of this Agreement and its annexes:

(1) The expression "aeronautical authorities" means, in the case of the French
Republic, the Secretariat-General of Civil Aviation,
and, in the case of the Romanian People's Republic, the Department of Air Transport,
Ministry of Transport and Telecommunications,
or, in either case, any body authorized to perform the functions at present exercised
by them.

(2) The expression "agreed services" means all scheduled air services operated
on the routes described in annex I I to this Agreement.

(3) The expression "designated airline" means any airline which one of the
Contracting Parties has designated in writing to the other Contracting Party, in
accordance with the provisions of article 3 of this Agreement, for the operation of
the agreed services.

Article 2

The Government of the French Republic and the Government of the Romanian
People's Republic grant to each other the rights specified in annex I to this Agree-
ment.

Article 3

(1) Each of the agreed services may be inaugurated immediately or at a later
date at the option of the Contracting Party to which these rights have been granted,
provided that :

Applied provisionally from 18 May 1962, the date of signature, and came into force defini-
tively on 13 October 1962, the date on which the Contracting Parties notified each other that the
relevant constitutional processes had been completed, in accordance with the provisions of
article 17.

2 See p. 142 of this volume.
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(a) The Contracting Party to which the rights have been granted has designated
the airline which will operate the agreed services;

(b) The Contracting Party granting the rights has authorized the airline to inau-
gurate the agreed services, such authorization being given without delay, subject
to the provisions of paragraph 2 of this article.

(2) The designated airlines may be required to satisfy the aeronautical author-
ities of the Contracting Party granting the rights that they are qualified to fulfil
the requirements prescribed by the laws and regulations mentioned in article 5 of
this Agreement.

(3) Each Contracting Party reserves the right to withhold an operating permit
from the airline designated by the other Contracting Party, to revoke such a permit,
to suspend the exercise of the rights specified in annex I to this Agreement or to im-
pose such conditions as it may deem necessary on the exercise of these rights, where
it is not satisfied that substantial ownership and effective control of such airline
are vested in the Contracting Party which designated the airline or in nationals of
that Contracting Party, or in case of failure by such airline to comply with the laws
and regulations referred to in article 5 or to fulfil its obligations under this Agree-
ment and the annexes thereto.

(4) Unless the revocation, suspension or immediate imposition of conditions
is necessary to prevent further infringements of the provisions of the Agreement,
this right shall be exercised only after consultation with the other Contracting Party.

Article 4

(1) The designated airlines shall enjoy equal and fair opportunities in the opera-
tion of the agreed services between the territories of the Contracting Parties.

(2) Where they operate on the same routes, the designated airlines shall take
each other's interests into account so as not to affect unduly their respective services.

(3) On all the routes appearing in annex I to this Agreement, the agreed services
shall have as their primary objective the provision, at a load factor regarded as
reasonable, of capacity adequate to satisfy the normal and reasonably foreseeable
requirements of international air traffic originating in or destined for the territory
of the Contracting Party which has designated the airline operating the said services.

(4) The airline designated by either Contracting Party may, within the limit
of the over-all capacity stipulated in paragraph 3 of this article, satisfy the require-
ments of traffic between the territories of third States lying on the agreed routes
and the territory of the other Contracting Party, account being taken of local and
regional services.

(5) Additional capacity over and above that mentioned in paragraph 3 of
this article may occasionally be provided whenever it is warranted by the traffic
requirements of the countries served by the route.
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An understanding shall be reached between the companies of the two Con-
tracting Parties if such capacity is to be used for any length of time.

(6) The airlines designated by the two Contracting Parties shall agree upon
the conditions under which the agreed services shall be operated. Such agreement,
which shall take into account the capacity to be provided by each of the designated
airlines, shall specify the frequency of services, the organization of time-tables and
the general conditions in which such services shall be operated by the designated
airlines. Any dispute on this subject shall be settled in accordance with the proce-
dure specified in article 15.

Article 5

(1) The laws and regulations of each Contracting Party relating to the entry
into, stay in or departure from its territory of aircraft engaged in international air
navigation, or to the operation, handling and navigation of such aircraft while
within its territory, shall apply to aircraft of the other Contracting Party.

(2) The laws and regulations in force in the territory of each Contracting Party
governing the entry, stay and departure of passengers, crew, mail and cargo carried
on board aircraft, such as those relating to police formalities, entry, exit, passports,
customs and health, shall apply to passengers, crew, mail and cargo taken on board
aircraft of the other Contracting Party.

The carrier is responsible for seeing that the passengers, crew, mail and cargo
are accompanied by the documents needed for the formalities specified in this para-
graph.

(3) The technical aircraft operation manuals and the airline manuals (naviga-
tion and route charts) of each Contracting Party or the instructions replacing them
shall be deposited with the competent official services of the other Contracting Party.

Article 6

The designated airlines shall be entitled to maintain in the territory of the other
Contracting Party such technical personnel as may be needed to operate the air
services specified in annex I to this Agreement and such commercial personnel as
may be needed to facilitate traffic. They shall agree on the number of persons to
be employed for this purpose, subject to the agreement of the aeronautical authorities.

Article 7

(1) The routes to be followed by the aircraft flown in the operation of the agreed
services and the corridors for crossing the frontiers of the two States shall be fixed
by each Contracting Party for its own territory.

(2) In order to ensure the safety of flights in the agreed services, each Con-
tracting Party shall allow the aircraft of the other Contracting Party to use such
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of its radio and lighting facilities and meteorological and other services as may be
necessary for the operation of the service. It shall also give the other Contracting
Party information on such facilities and on the airports of destination and alternate
airports at which the aircraft may land and on the route they should follow over
its territory.

(3) The aircraft of each of the Contracting Parties shall carry such crew and
equipment as are needed to comply with the rules and procedures of air traffic and
radiocommunication applicable in the airspace of the other Contracting Party over
the entire route followed.

Article 8

Fees and other charges for the use of airports and of airport installations and
technical facilities in the territory of either Contracting Party shall be levied in accord-
ance with the rates and tariffs uniformly established by the laws and regulations of
that Contracting Party.

Article 9

(1) Aircraft making the flights mentioned in the annex to this Agreement,
and fuel, lubricating oils, spare parts, regular equipment and stores present on board
such aircraft shall, on arriving in or leaving the territory of the other Contracting
Party, be exempt from import and export duties and other duties and charges, even
though such materials are used or consumed in flight over that territory, unless,
however, they are transferred in the territory of the other Contracting Party to third
parties.

(2) Fuel and lubricating oils necessary for the refuelling of aircraft of the air-
line designated by either Contracting Party, delivered in the territory of the other
Contracting Party, shall be exempt from customs duties and other national and local
duties and charges.

(3) Fuel, lubricating oils, spare parts, tools, regular equipment and stores
brought into and/or stored in the territory of either Contracting Party for consump-
tion or use by aircraft of the airline of the other Contracting Party in carrying out
the flights specified in annex I to this Agreement shall, on importation into or expor-
tation from the territory of the other Contracting Party, be exempt from import
and export duties and other duties and charges, except for charges levied for services
rendered. They may not, however, be transferred in that territory to third parties.

(4) Regular equipment, supplies and stores on board the aircraft of one Con-
tracting Party may be unloaded and stored in the territory of the other Contracting
Party under the supervision of the customs authorities of that territory, until they
are re-exported or are declared to customs.
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Article 10

(1) Each aircraft used by the agreed services shall bear its own nationality
and registration marks and carry the following documents (which must be valid):

(a) Its certificate of registration,
(b) Its certificate of airworthiness,
(c) Individual licences or certificates for each member of the crew,
(d) The aircraft's radio licences.

Moreover, the competent authorities of each Contracting Party shall prescribe
such additional aircraft documents as the aircraft of the other Contracting Party
employed in international traffic shall be required to carry and shall notify the com-
petent authorities of that Party thereof.

(2) All the aforesaid documents issued or recognized as valid by one of the
Contracting Parties shall be recognized as valid in the territory of the other Con-
tracting Party.

(3) Each Contracting Party reserves the right to refuse to recognize as valid,
for the purpose of flights above its own territory, licences granted to its own nationals
by the other Contracting Party or recognized as valid by that Party.

Article 11.

In the event of an accident .to the aircraft of the airline designated by one Con-
tracting Party in the territory of the other Contracting Party, the aeronautical au-
thorities of the Contracting Party in whose territory the event occurs shall:

(a) Give all necessary assistance to the crew and passengers;

(b) Inform the aeronautical authorities of the other Contracting Party without
delay of the details and circumstances of the accident ;

(c) Take every measure to safeguard the aircraft and its contents, including baggage,
cargo and mail;

(d) Institute an inquiry into the circumstances of the accident;

(e) Provide every facility for the accredited representatives of the aeronautical
authorities of the other Contracting Party and the representatives of the airline
operating the aircraft to be present at the inquiry as observers and have access
to the aircraft ;

(f) Release the aircraft and its contents as soon as they are no longer needed for
the inquiry;

(g) The members of the crew of the aircraft concerned and the operating airline
shall comply with all the rules in force in the territory in which the accident
occurs, particularly regarding information to be given to the persons making
the inquiry;
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(h) Report the findings of the inquiry to the aeronautical authorities of the other
Contracting Party and, if these authorities so desire, hand over to them copies
of all the records of the inquiry.

Article 12

(1) The tariffs to be charged by the airline of one Contracting Party for carriage
to or from the territory of the other Contracting Party shall be established at reason-
able levels, due regard being paid to all relevant factors, including cost of operation,
reasonable profit and the tariffs of other airlines.

(2) The tariffs mentioned in paragraph (1) of this article shall be fixed by agree-
ment between the designated airlines of the Contracting Parties and shall, where
possible, be established through the rate-fixing machinery of the International
Air Transport Association (IATA).

If the designated airlines cannot agree on any one of these tariffs, the aeronautical
authorities of the Contracting Parties shall try to determine the tariff by agreement
between themselves.

(3) The tariffs agreed between the designated airlines shall be submitted by
them for approval to their national aeronautical authorities at least thirty days
before the proposed date of their introduction ; in special cases, this time limit
may be reduced, subject to the agreement of the said authorities.

(4) The aeronautical authorities shall notify each other directly of their approval
or rejection of the proposed tariffs with the least delay and, if possible, at least fif-
teen (15) days before the proposed date of introduction of the tariffs. Any dis-
agreement shall be resolved in accordance with article 15.

Article 13

Any financial question concerning the activity of the designated airlines of the
Contracting Parties shall be settled between such airlines in accordance with the
relevant provisions of the payments agreement in force between the Contracting
Parties.

Article 14

(1) If either Contracting Party considers it desirable to amend any provision
in this Agreement, it may request consultation with the other Contracting Party;
such consultation shall begin within a period of thirty (30) days of the date of the
request.

(2) The provisions of the annex to this Agreement may be amended by direct
agreement between the competent aeronautical authorities of the Contracting
Parties.
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(3) Any amendments thus agreed upon shall enter into force after they have
been confirmed by an exchange of diplomatic notes.

Article 15

Any dispute relating to the interpretation or application of this Agreement or
its annexes shall be settled, in the first place, by the aeronautical authorities. If
no settlement is reached, the dispute shall be settled through the diplomatic channel.

Article 16

Either Contracting Party may denounce this Agreement at any time. The
Agreement shall cease to be in force six months after the date on which notice of such
denunciation is received by the other Contracting Party, unless the two Contracting
Parties agree that the notice of denunciation should be withdrawn before the expiry
of this period.

Article 17

The terms of this Agreement shall be applied provisionally from the date of
signature of the Agreement ; they shall enter into force definitively as soon as the
two Contracting Parties have informed each other that the relevant constitutional
processes have been completed.

DONE at Bucharest, on the 18th of May, 1962, in duplicate for each Contracting
Party, in the French and Romanian languages, both texts being equally authentic.

For the Government
of the French Republic:

Louis DOLLOT

Counsellor, Ministry
of Foreign Affairs

For the Government
of the Romanian People's Republic:

Petre PATRASCU

Director of Air Transport

ANNEX I

SECTION 1

A. The agreed services specified in article 3 of this Agreement are defined as follows:

French route

France - Federal Republic of Germany - Switzerland - Italy - Austria - Yugoslavia -
Czechoslovakia - Hungary - Bucharest, in both directions.

Romanian route

Romania - Hungary - Czechoslovakia - Yugoslavia - Austria - Italy - Switzerland -
Federal Republic of Germany - Paris, in both directions.
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B. Two additional points may optionally be served by the airline designated by each
Contracting Party on two different routes on which it may operate simultaneously.

C. On the routes mentioned in the schedule given in paragraph A of this annex, the
designated airlines of each Contracting Party shall have the right to set down and pick
up international traffic in passengers, mail and cargo.

D. The French Party guarantees that no French airline shall operate on a route
including Bucharest, on the one hand, and Czechoslovakia and Hungary, on the other hand.

E. The Romanian Party guarantees that no Romanian airline shall operate on a
route including Paris, on the one hand, and Yugoslavia and Italy, on the other hand, as
long as the French airline does not serve Czechoslovakia or Hungary.

SECTION 2

A. Non-scheduled flights made by the designated airlines shall require special
authorization.

B. Requests for such authorization may be made directly by the airline concerned
to the aeronautical authority of the other Contracting Party, which shall deal with such
requests as promptly as possible.

ANNEX II

1. The Contracting Parties undertake to adopt all necessary measures to ensure that
the agreed services are operated in satisfactory safety conditions. The information and
assistance furnished by each Contracting Party shall be such as to meet the normal needs
of the airline designated by the other Contracting Party.

2. (a) The crews of the aircraft used in the agreed services by the airline designated
by either Contracting Party must be fully conversant with the rules of air traffic and radio-
communication in force in the territory of the other Contracting Party.

(b) The aircraft shall be fitted with equipment suitable for the route followed, so that
the rules of instrument flight may be observed throughout the journey, particularly as
regards navigational aids and transmitters and receivers for radiocommunication.

(c) An air traffic flight plan shall be prepared for each flight in conformity with the
rules in force at the airport of departure.

(d) Aircraft shall maintain a continuous listening watch on the radio frequencies used
by each competent air traffic agency throughout the journey and shall be prepared at all
times to transmit on the said frequencies, particularly tht position and meteorological
reports required by the regulations in force.

(e) Unless the competent services decide otherwise, messages to ground shall be
exchanged in the English language in the case of radiotelephony and in the international
Q Code in the case of radiotelegraphy. If point-to-point links do not yet exist, each Con-
tracting Party shall establish such point-to-point links of the aeronautical fixed service
as are required for the handling of messages to ensure the safe and efficient preparation
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and performance of flights, in particular air traffic messages. The competent air traffic
agencies concerned with the flights in the agreed services shall be able to exchange
messages concerning such flights.

3. (a) The Contracting Parties shall exchange all aeronautical information needed

for the preparation and performance of flights by aircraft of the airline designated by the
other Contracting Party; the civil aviation services of the Contracting Parties shall keep
such information permanently up to date and shall immediately notify any changes to be
made. In emergencies, some of this information may be transmitted in "NOTAMS".
These "NOTAMS", known as "Class I NOTAMS", shall be handled by the point-to-point

links of the aeronautical fixed service established between the two Contracting Parties.

Otherwise, they shall be transmitted by the most rapid means; they are then called "Class
II NOTAMS". The "NOTAMS" shall be prepared in NOTAM code and in English.

(b) In addition, before and during each flight, the air traffic agencies of each Con-
tracting Party shall, if necessary, transmit to the aircraft of the other airline designated by
the other Contracting Party all aeronautical information necessary for the purposes of

the flight as well as meteorological information in their possession which may assist the
aircraft.

4. The meteorological services of each Contracting Party shall place at the disposal
of the crews of the airlines designated by the other Contracting Party meteorological and

other information helpful in the preparation and performance of flights.
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NO 7280. ACCORD1 ENTRE LA RI3PUBLIQUE SOCIALISTE
TCHt1COSLOVAQUE ET LA RItPUBLIQUE DU SIRNIRGAL
RELATIF AU TRANSPORT ARRIEN. SIGNIf A PRAGUE,
LE 20 JUIN 1962

Le Gouvernement de la R~publique Socialiste Tch~coslovaque et le Gouverne-
ment de la R~publique du S~n~gal,

d~sireux de favoriser le d~veloppement des transports a~riens entre la Tchdco-
slovaquie et le S~n~gal et de poursuivre, dans la plus large mesure possible, la coop6-
ration internationale dans ce domaine,

d~sireux d'appliquer & ces transports les principes et les dispositions de la
Convention relative A l'Aviation Civile Internationale sign6e A Chicago le 7 d6-
cembre 19442,

sont convenus de ce qui suit:

TITRE I

GNlIRALIT]ZS

Article 1

Les Parties Contractantes s'accordent l'une l'autre les droits sp~cifi~s au pr6-
sent Accord en vue de l'6tablissement des relations a6riennes civiles internationales
6numr~es h l'Annexe ci-jointe 3.

Article 2

Pour l'application du present Accord et de son Annexe:

1. le mot ((territoire s s'entend tel qu'il est d~fini A l'article 2 de la Convention
relative h l'Aviation civile internationale ;

2. l'expression ((Autorit~s A6ronautiques s signifie:

en ce qui concerne la Tch~coslovaquie, le Ministare des Transports et Communi-
cations, D~partement de l'Aviation

1 Appliqu5 titre provisoire N compter du 20 juin 1962, date de la signature, et entrd en vigueur
le 1 er novembre 1963, un mois apr~s la date h laquelle les Parties contractantes se sont notifid
l'approbation dudit Accord d'apr~s leurs lgislations intdrieures respectives, conformment aux
dispositions de 'article 20.

2 Voir note 2, p. 5 de ce volume.
3 Voir p. 160 de ce volume.
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[CZECH TEXT - TEXTE TCHkQUE]

No. 7280. DOHODA MEZI CESKOSLOVENSKOU SOCIALIS-
TICKOU REPUBLIKOU A REPUBLIKOU SENEGAL 0
LETECKR DOPRAVR

V16da Ceskoslovensk socialistick6 republiky a vl~da republiky Senegal

pfejice si napomrhat rozvoji leteck6 dopravy mezi Ceskoslovenskem a Senega-
lem a uplatfiovat v t~to oblasti v co nejgirMi mife mezindrodni spoluprdci,

pfejice si pou~it v t~to doprav6 zdsad a ustanoveni flmluvy o mezindrodnim
civilnim letectvf, podepsan~m v Chicagu 7. prosince 1944,

se dohodly takto:

HLAVA I

VSEOBECNA USTANOVENI

CIdnek 1

Smluvni strany si vzijemn6 poskytuji prdva stanovend v t6to Dohod& za ielem
zHzeni mezindrodnich civilnich spojeni v Pfiloze t~to Dohody.

Cldnek 2

Pfi provd6ni t~to Dohody a jeji Pfilohy:

1. v~?raz "fizemi" md v3znam uren v 61inku 2 l0mluvy o mezindrodnim civil-
nim letectvi;

2. v3raz "leteck6 fifady" znamend.:

pokud jde o Ceskoslovensko, ministerstvo dopravy a spojfi, letecky odbor;
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en ce qui concerne le S~n~gal, le Ministre des Transports et T6lcommunica-
tions ;

3. 1'expression ((services agr66s ) signifie les services a~riens sp~cifi~s au tableau
de routes figurant en Annexe du present Accord;

4. l'expression (c entreprise d~sign~e signifie une entreprise de transport a~rien
que l'une des Parties Contractantes aura, conform~ment au Titre II du present Accord,
d~sign~e par 6crit h l'autre Partie Contractante comme 6tant l'entreprise autoris~e
A exploiter les services a~riens agr6s.

Article 3

1. Les a~ronefs utilis~s en trafic international par les entreprises de transports
a~riens d~sign6es d'une Partie Contractante ainsi que leurs 6quipements normaux,
leurs r~serves de carburants et lubrifiants, leurs provisions de bord (y compris les
denr~es alimentaires, les boissons et tabacs) seront, l'entr~e sur le territoire de
l'autre Partie Contractante, exon~r~s de tous droits de douane, frais d'inspection et
d'autres droits ou taxes similaires A condition que ces 6quipements et approvision-
nements demeurent t bord des a~ronefs jusqu'A leur r~exportation.

2. Seront 6galement exon6r~s de ces m~mes droits ou taxes A 1'exception des
redevances ou taxes representatives de service rendu :

a) les provisions de bord de toute origine prises sur le territoire d'une Partie Contrac-
tante, embarqu~es sur les a~ronefs assurant un service international de l'autre
Partie Contractante,

b) les pieces de rechange import~es sur le territoire de l'une des Parties Contrac-
tantes pour l'entretien ou la r~paration des a~ronefs, employ~s 5. la navigation
internationale des entreprises de transports a~riens d~sign6es de l'autre Partie
Contractante,

c) les carburants et lubrifiants destines Ai l'avitaillement des a~ronefs exploit~s en
trafic international par les entreprises de transports a~riens d~sign~es de l'autre
Partie Contractante m~me lorsque ces approvisionnements doivent tre utilis~s
sur la partie du trajet effectu6 au-dessus du territoire de la Partie Contractante
sur lequel ils ont W embarqu~s.

3. Les carburants, les lubrifiants, les pi~ces de rechange, 1'6quipement normal
des aronefs et les provisions de bord, destin6s h l'usage des services agr6s, peuvent
6tre d~pos~s dans les a~roports d'une Partie Contractante desservis par l'entreprise
d~sign~e de l'autre Partie Contractante.

Ce d~p6t a lieu apr~s autorisation des autorit~s douani~res qui conservent la
surveillance de ces materiels et approvisionnements jusqu'A r6exportation ou d~cla-
ration en douane.
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pokud jde o Senegal, ministerstvo dopravy a spoji ;

3. v3raz "dohodnut6 sluiby" znamend leteck6 slu by vyjmenovan6 v Seznamu
trati, kter je soudsti PHlohy t~to Dohody ;

4. v3raz "ur~en podnik" znamend leteck podnik, kter37 bude jednou ze smluv-
nich stran pisemn6 ozndmen druh6 smluvni stran6 podle hlavy II t~to Dohody jako
podnik, kter je oprdvn~n provozovat dohodnut6 leteckd slu~by.

CIdnek 3

1. Litadla pou~ivand v mezinerodni pfeprav6 leteck3mi podniky ur~en3ni
jednou smluvni stranou, jako i jejich obvykl6 vybavenf, zdsoby paliva a mazadel,
palubni zdsoby (v~etn6 potravin, ndpojfi a tabdku) budou pfi vstupu na 6izemi druh6
smluvni strany osvobozeny od vgech cel, inspek~nich poplatkil i ostatnich podobn3ch
poplatkfi a ddvek za podminky, ie toto vybaveni a zdsoby zfistanou na palub6 letadel
a2 do op~tn~ho vyvezeni.

2. S v3jimkou poplatkfi a d~vek za poskytnut6 sluby budou ddle osvobozeny
od poplatkf a d.vek uveden3ch v odstavci 1 :
a) palubni zdsoby jak~hokoliv pfivodu pfevzat6 na fizemi jedn6 smluvni strany a

naloien6 do letadel, zajigfujicich mezinArodni linku druh6 smluvni strany,

b) nAhradni sou6dstky dovezen6 na fizemi jedn6 smluvni strany pro fidribu nebo
opravu letadel u~ivan3ch k mezindrodnim letfim ur~enhmi leteck3mi podniky
druh6 smluvni strany,

c) pohonn6 ltky a mazadla ur~enA pro letadla uiivanA v mezindrodni pfeprav6
ur~en~rni leteck~xni podniky druh6 smluvni strany, i kdyi t~chto zdsob md b3t
pouiito na 6isti trati nad Cizemim srnluvni strany, kde byly vzaty na palubu.

3. Pohonn6 ltky, mazadla, n.hradni sou Astky, obvykl6 vybaveni letadel a
palubni zisoby ur~en6 pro pouEiti dohodnut3ch slu~eb, mohou b3t uskladn~ny na
letigtich jedn6 smluvni strany, na kterA 16td ur~en leteck3 podnik druh6 smluvni
strany.

K tomuto uskladn~ni dojde po souhlasu celnich fifadfi, kter6 vykon.vaji dohled
nad timto materidlem a zAsobami a2 do jejich op~tn~ho vymezeni nebo celniho od-
baveni.
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Article 4

1. Les lois et r~glements de chaque Partie Contractante relatifs A l'entr~e et
t la sortie de son territoire des a~ronefs employ~s A la navigation internationale, ou
relatifs A l'exploitation et A la navigation desdits a~ronefs durant leur presence dans
les limites de son territoire, s'appliqueront aux a~ronefs de 'entreprise ou des entre-
prises de l'autre Partie Contractante.

2. Les passagers, les 6quipages et les exp6diteurs de marchandises seront tenus
de se conformer soit personnellement, soit par l'interm~diaire d'un tiers agissant en
leur nom et pour leur compte aux lois et r~glements r~gissant, sur le territoire de
chaque Partie Contractante, l'entr~e, le s~jour et la sortie des passagers, 6quipages
ou marchandises, tels que ceux qui s'appliquent i. l'entr~e, aux formalit~s de cong6,

l'immigration, aux douanes et aux mesures d6coulant des r glements sanitaires.

Article 5

Sous reserve des dispositions pr~vues t l'article 12, chaque Partie Contractante
se r~serve le droit de refuser h une entreprise d~sign~e par l'autre Partie Contrac-
tante l'autorisation d'exploitation ou de r~voquer une telle autorisation lorsque,
pour des motifs fondus, elle estime ne pas avoir la preuve qu'une part pr~pond~rante
de la proprift6 et le contr6le effectif de cette entreprise sont entre les mains de l'autre
Partie Contractante ou de nationaux de cette dernire, ou lorsque cette entreprise
ne se conforme pas aux lois et r~glements vis~s A 'article 4 ou ne remplit pas les
obligations que lui impose le present Accord.

Cette mesure ne pourra tre prise qu';. la suite d'une consultation, telle que pr6-
vue h 'article 6 ci-apr~s, k moins qu'il ne soit n~cessaire de suspendre imm~diatement
l'exploitation en vue d'emp~cher la poursuite de la violation des lois et r~glements.

Article 6

Chaque Partie Contractante pourra 6. tout moment demander une consultation
entre les Autorit~s comptentes des deux Parties Contractantes pour apporter toutes
modifications au present Accord.

Cette consultation commencera au plus tard dans les soixante jours A compter
du jour de rception de la demande.

Les modifications qu'il aurait 6t6 dcid6 d'apporter h cet Accord entreront en
vigueur apr~s leur confirmation par un 6change de notes par voie diplomatique.

Article 7

Chaque Partie Contractante pourra A tout moment notifier h l'autre Partie
Contractante son d~sir de d~noncer le present Accord. Une telle notification sera
communiqu~e simultandment h l'Organisation de l'Aviation Civile Internationale.
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Cidnek 4

1. Z~kony a pfedpisy kald smluvni strany tfkajici se vstupu na jeji fizemi nebo
jeho opugt~ni letadly provozujicimi mezinirodni lety nebo tfkajici se provozu a letu
a t~chto letadel nad jejim fizemim budou platit pro letadla podniku nebo podnik i
druh6 smluvni strany.

2. Cestujici, posAdky a odesilatel6 zbo~i se musi podfidit bud osobn6 nebo pro-
stfednictvim tfeti osoby jednajici jejich jm6nem a pro n6 zdkonfim a pfedpisfim
upravujicim na fizemi kad6 smluvni strany vstup, pobyt a v3stup cestujicich,
posddek nebo zboN, t.j. zAkonfim a pfedpisiim upravujicim vstup, formality odba-
veni, pfist~hovalectvi, cla a opatfeni vypl vajici ze zdravotnich pfedpisfi.

CIdnek 5

S v3hradou ustanoveni 6linku 12 si kaidA smluvni strana vyhrazuje privo
odmitnout podniku ur~en~ho druhou smluvni stranou provozni oprivn~ni nebo
odvolat takov6 oprivn~ni, domnivA-li se odiivodn~n6, ie nem! dfikazfi o tom, ie
podstatnA6 st vlastnictvi a skute~n6 fizeni tohoto podniku ndleii druh6 smluvni
stran6 nebo jejim pHslu~nikfim, nebo v pHpad6, e se tento podnik nefidi zAkony
a pfedpisy zmin~nmi v 6lAnku 4, nebo jinak nepini povinnosti stanovend v tdto
Dohod6.

K tomuto opatfeni mfiOe b3?t pfikro~eno a! po pfedchozim jedn.ni podle 61inku 6,
pokud neni nutn6 okam~it6 zastavit 6innost, aby bylo zabri-n~no dalgimu porugo-
vAni zikonfi a pfedpisfi.

Cldnek 6

KaidA smluvni strana bude moci kdykoliv poiAdat o jednAni mezi pfislugn~mi
fifady obou smluvnich stran o jak~koliv zm~n6 t6to Dohody.

Toto jednini bude zahAjeno nejpozd6ji 60 dni po obdrieni iM.dosti.

Zm~ny t6to Dohody, kterd budou sjedn.ny, vstoupi v platnost jejich potvrzenim
v~mnnou n6t diplomatickou cestou.

CIdnek 7

KaMdA smluvni strana bude moci kdykoliv oznirnit druh6 smluvni stran6 sv6
pi-ni vypov~d~t tuto Dohodu. Toto oznimeni bude sou~asn6 sd~leno MezinArodni
organizaci pro civilni letectvi. V3pov6d nabude fiinnosti rok po obdrieni oznkmeni
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La ddnonciation prendra effet un an apr~s la date de rdception de la notification
par l'autre Partie Contractante, . moins que cette notification ne soit retirde d'un
commun accord avant la fin de cette pdriode. Au cas oii la Partie Contractante qui
recevrait une telle notification n'en accuserait pas reception, ladite notification serait
tenue pour revue quinze jours apr~s sa rdception au si~ge de l'Organisation de l'Avia-
tion Civile Internationale.

Article 8

1. Au cas oii un diff6rend quelconque concernant l'interprdtation ou l'applica-
tion du present Accord et de son Annexe s'6lverait entre les Parties Contractantes,
ces derni~res le r~gleront par la voie de ndgociations directes entre leurs Autoritds
Mronautiques ou, si ces n~gociations n'aboutissaient pas, par la voie diplomatique.

2. Si les n~gociations directes n'aboutissent pas dans un d~lai de quatre-vingt-
dix jours, les Parties Contractantes soumettront le diffdrend h l'arbitrage. Elles
ddsigneront A cet effet un tribunal arbitral spdcial compos6 de trois arbitres, les
deux premiers 6tant nommds par les Parties Contractantes et le troisi~me ddsign6
par les deux arbitres mentionnds. Si les deux arbitres ne s'entendent pas sur la d~si-
gnation du troisi~me arbitre, les deux Parties Contractantes feront appel i l'Organi-
sation de I'Aviation Civile Internationale pour que celle-ci proc&de A la nomination
du troisi~me arbitre qui agira en qualit6 de Prdsident du tribunal arbitral.

3. Les Parties Contractantes s'engagent A se conformer A toute decision rendue
en application du prdsent article.

4. Si l'une des Parties Contractantes ne se conforme pas aux decisions des arbi-
tres, l'autre Partie Contractante pourra, aussi longtemps que durera ce manquement,
limiter, suspendre ou r~voquer les droits ou privil~ges qu'elle avait accord~s en vertu
du present Accord A la Partie Contractante en d~faut. Chaque Partie Contractante
supportera la r~mundration de l'activit6 de son arbitre et la moitid de la r~mun~ra-
tion du President dsign.

TITRE II

SERVICES AGRtP-S

Article 9

Le Gouvemement de la R~publique Socialiste Tchcoslovaque accorde au Gou-
vernement de la Rdpublique du Sdn~gal et, rciproquement, le Gouvernement de la
R6publique du Sdn~gal accorde au Gouvernement de la R6publique Socialiste
Tchdcoslovaque le droit de faire exploiter par une ou plusieurs entreprises adriennes
ddsign~es les services a~riens sp~cifi~s aux tableaux de routes figurant A l'Annexe
du present Accord.
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druhou smluvni stranou, pokud toto ozn~meni nebude pfed uplynutim t~to lhfity
po spole~n6 dohod6 vzato zp~t. Nepotvrdi-li smluvni strana, kteri obdr~i takovd
ozn~umeni, jeho pHjem, bude se pfedpokldat, ie ozndmeni bylo pfijato patnict dni
pot6, kdy doglo do sidla Mezin6rodni organizace pro civilni letectvi.

CIdnek 8

1. Vznikne-li mezi smluvnimi stranami pi v3kladu nebo prov~dni t~to Dohody
a jeji Pfilohy jakkoliv rozpor, vyfegi ho smluvnf strany pfim~m jednnim mezi
sv3rmi leteck~rni 6fady nebo nebude-li toto jedndni fispgn6, diplomatickou cestou.

2. Jestli~e tinto pfimn~m jedninim nebude do 90 dnfi dosaieno v3sledku, pfed-
loci smluvni strany spor arbitrAii. Za tim Uiielem ur~i zvlgtni rozhod6i soud, kter se
bude sk1ddat ze tfi 6lenfi. Prvni dva budou jmenovfni smluvnimi stranami a tfeti
bude ur~en ob~ma uveden~rni rozhodci. Jestlie se oba rozhodci nedohodnou na
jmenovdnf tfetiho rozhodce, vyzvou ob6 smluvni strany Mezinrodni organizace pro
civilni letectvi, aby jmenovala tfetiho rozhodce, kter bude pfedsedou rozhod~iho
soudu.

3. Smluvni strany se zavazuji, e se podfldi kaid~mu rozhodnuti vydan~mu ve
smyslu tohoto 16nku.

4. Nepodfidi-li se jedna ze smluvnich stran rozhodnuti rozhodcfi, bude moci druh
smluvni strana po celou dobu, dokud se tak nestane, omezit prAva a v3sady, zastavit
jejich vfkon nebo odvolat prAva a v~sady, kter6 ud~lila podle t~to Dohody smluvni
stran6, jei je v neprnvu. Kaidd smluvni strana bude hradit v31ohy spojend s 6innosti
sv~ho rozhodce a polovinu v31oh ur~en6ho pfedsedy.

HLAVA II

DOHODNUT]R SLUZBY

Cldnek 9

Vlda Ceskoslovensk6 socialistickd republiky poskytne vld Republiky Senegal
a vlIda Republiky Senegal poskytne vld Ceskoslovenskd socialistickd republiky
prdvo provozovat jednim nebo n6kolika ur~en~ni leteck~mi podniky leteck6 sluiby
vyjmenovan6 v Seznamu trati v Pffloze t~to Dohody.
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Article 10

1. Sous reserve des dispositions de l'article 5 ci-dessus, chaque Partie Contrac-
tante d~livrera sans retard l'autorisation d'exploitation ndcessaire h l'entreprise
ddsign~e de l'autre Partie Contractante.

2. Toutefois, avant d'6tre autoris~e A ouvrir les services agr66s, l'entreprise
ddsignde pourra 8tre appelde h prouver aupr~s de l'Autorit6 Afronautique de l'autre
Partie Contractante qu'elle remplit les conditions prescrites par les lois et r~glements
que cette Autorit6 applique normalement pour l'exploitation des services adriens
internationaux.

Article 11

La ou les entreprises a~riennes d~signdes par le Gouvernement de la R~publique
Socialiste Tchdcoslovaque conformdment au present Accord bdn6ficieront en terri-
toire sdndgalais du droit de ddbarquer et d'embarquer en trafic international des
passagers, du courrier et des marchandises aux escales et sur les routes tchdcoslova-
ques 6numdr~es h l'Annexe ci-jointe.

La ou les entreprises a~riennes ddsigndes par le Gouvernement de la Rdpublique
du S6ndgal conformdment au pr6sent Accord bdn~ficieront en territoire tchdco-
slovaque du droit de ddbarquer et d'embarquer en trafic international des passagers,
du courrier et des marchandises aux escales et sur les routes s6ndgalaises 6numdr~es

l 'Annexe ci-jointe.

Article 12

Nonobstant les dispositions de l'article 5 du prdsent Accord, une Partie Con-
tractante pourra designer une entreprise commune de transports a6riens constitude
conform6ment aux articles 77 et 79 de la Convention relative A l'Aviation Civile
Internationale, sign6e . Chicago le 7 ddcembre 1944.

Article 13

Les entreprises ddsigndes par chacune des deux Parties Contractantes devront
6tre assurdes d'un traitement juste et dquitable, afin de bdndficier de possibilit~s
6gales pour l'exploitation des services agr66s.

Elles devront prendre en consideration sur les parcours communs leurs intdr~ts
mutuels, afin de ne pas affecter indfiment leurs services respectifs.

Article 14

1. L'exploitation des services entre le territoire tchdcoslovaque et le territoire
sdndgalais ou vice versa, services exploitds sur les routes figurant an tableau annexe
au present Accord, constitue pour les deux pays un droit fondamental et primordial.
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Cldnek 10

1. S v3hradou ustanoveni 6 1.nku 5 vydA kaidA smluvni strana bez prodleni
ur~endmu podniku druhd smluvni strany potfebnd provozni oprAvn~ni.

2. DHve ne! bude uren podnik oprAvn~n zahAjit dohodnutd slulby, bude moci
b3t vyzvin, aby prokd.zal leteckdmu fifadu druhd smluvni strany, e splfiuje pod-
minky stanovend zdkony a pfedpisy obvykle uplatfiovan3rmi timto fifadem pro
provozovniA mezinArodnich leteck3ch sluieb.

CIdnek 11

Leteck podnik nebo leteckd podniky ur~end vlAdou Ceskoslovenskd socialistickd
republiky podle tdto Dohody budou mit prAvo na senegalskdm izemi v mezinrodni
pfeprav6 vyklAdat a naklAdat cestujici, pogtu a zboli pokud jde o 6eskoslovenskA
mfsta pfistAni a trat6 vyjmenovand v pfipojend Pfiloze.

Leteck podnik nebo leteck6 podniky ur~end vlAdou Republiky Senegal podle
tdto Dohody budou mit prAvo na 6eskoslovenskdm fizemi v mezinirodni pfeprav6
vyklAdat a naklAdat cestujici, pogtu a zboi pokud jde o senegalskA mista pfistfiAi a
trat6 vyjmenovand v pfipojend Pfiloze.

CIdnek 12

Nehled6 k ustanovenim 6ldnku 5 tdto Dohody bude moci smluvni strana ur~it
spole~n podnik pro leteckou dopravu vytvofen podle 6lAnku 77 a 79 Umluvy o
mezinArodnim civilnim letectvi, podepsandm v Chicagu dne 7. prosince 1944.

Cidnek 13

Podnikfim ur~en~m kaidou z obou smluvnich stran musi b3t zajigt~no sprAvn6 a
spravedliv6 naklAd.ni, aby m~ly stejn6 moinosti k provozov6.ni dohodnut3ch
sluieb.

Na spolench tratich musi brat vzAjemn6 v fivahu sv6 zAjmy, aby jeden podnik
nezasahoval nevhodn-m zpfisobem do sluieb druhdho podniku.

Cidnek 14

1. ProvozovAni sluieb mezi eskoslovenskm fizemim a senegask m fizemim
nebo opa~n6 na tratich uveden3ch v Seznamu pfipojendm k tdto Dohod6 jsou pro
ob6 zem6 zAkladnim a prvofadm prAvem.
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2. Pour l'exploitation de ces services

a) la capacit6 sera r~partie 6galement entre les entreprises tchdcoslovaques et s~nd-
galaises. Cette r~partition tiendra compte de la desserte des points intermdiaires
et des rdserves du paragraphe c ci-dessous ;

b) la capacit6 totale mise en ceuvre, sur chacune des routes, sera adapt6e aux besoins
qu'il est raisonnable de prdvoir.

Pour r6pondre aux exigences d'un trafic impr6vu ou momentand sur ces m~mes
routes, les entreprises a6riennes d6sign6es devront d6cider entre elles des mesures
appropri6es pour satisfaire A cette augmentation temporaire de trafic.

Elles en rendront compte imm6diatement aux Autorit6s Adronautiques de leurs
pays respectifs qui pourront se consulter si elles le jugent utile ;

c) au cas oii l'une des Parties Contractantes ne d6sirerait pas utiliser sur une ou
plusieurs routes, soit une fraction, soit la totalit6 de la capacit6 de transport qui
lui a 6t6 conc6dde, elle s'entendra avec l'autre Partie Contractante en vue de
transfdrer A celle-ci, pour un temps d6termin6, la totalit6 ou une fraction de la
capacit6 de transport dont elle dispose dans la limite pr6vue.

La Partie Contractante qui aura transfer6 tout ou partie de ses droits pourra les
reprendre au terme de ladite p6riode.

Article 15

1. Les entreprises adriennes d6sign6es indiqueront aux Autorit6s Mronautiques
des deux Parties Contractantes, trente jours au plus tard avant le d6but de l'exploi-
tation des services agrd6s, la nature du transport, les types d'avions utilis6s et les
horaires envisages. La m6me r~gle est valable pour les changements ult6rieurs, excep-
tion faite pour les changements momentan6s.

2. Les Autorit6s Mronautiques de chaque Partie Contractante fourniront sur
demande aux Autorit6s Adronautiques de l'autre Partie Contractante toutes donn6es
statistiques rdgulires ou autres des entreprises ddsign6es pouvant tre dquitable-
ment exig~es pour contr6ler la capacit6 de transport offerte par l'entreprise d6signde
de la premi6re Partie Contractante. Ces statistiques contiendront les donn~es n6ces-
saires pour d~terminer le volume du trafic avec le territoire de l'autre Partie Contrac-
tante et ceci par points d'embarquement et de d6barquement sur les routes sp6cifi6es
;k l'Annexe du prdsent Accord.

Article 16

Les Autorit6s Adronautiques des deux Parties Contractantes conviennent de se
consulter chaque fois que besoin sera afin d'assurer une coop6ration 6troite et de
coordonner leurs services a6riens respectifs.
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2. K provozoviani t~chto sluleb :
a) bude dopravni kapacita rozd~lena rovn3m dilem mezi 6eskoslovensk6 a senegalsk6

podniky. Toto rozd~leni bude pfihliiet k zapojeni mezilehl ch mist a k v3hradim
obsaien3m v odstavci c) :

b) celkovA dopravni kapacita na kaid6 trati bude pfizpfisobena potfebAin, kter6 lze
rozumn6 pfedvidat.

Aby bylo vyhov~no po~adavkfim nepfedvidan6 nebo pfechodn6 pfepravy na t~chto
tratich, musi ur~en6 leteck6 podniky dohodnout mezi sebou pfimrnend opatfeni
k uspokojeni tohoto do~asndho zv~geni pfepravy.
O tom uv~domi okamiit6 leteck6 fifady sv~ch zemi, kter6 se mohou poradit,
budou-Ii to povaiovat za uite~n6;

c) v pHpad6, ie by si jedna ze smluvnich stran neph ila vyuiit na jedn6 nebo vice
tratich bud 6dsti nebo celM dopravni kapacity, kterA ji byla povolena, dohodne s
druhou stranou na ur~itou dobu pfevod celM nebo 6dsti kapacity, jil v ur6en~m
rozsahu disponuje.

Smluvni strana, kterd pfevede vgechna svA prdva nebo jejich 6dst, bude moci se
jich znovu ujmout po uplynuti sjednand lhfity.

Cldnek 15

1. Nejpozd~ji tficet dni pfed zapo~etim provozovAni dohodnut3ch sluieb budou
uren6 leteck6 podniky informovat leteck6 fifady obou smluvnich stran o povaze do-
pravy, typech uiivan3ch letadel a pfedpoklddan3ch letov3ch fddech. Stejnd zdsada
plati pro vgechny pozd~jgi zm~ny s v3jimkou zm~n do~asn3ch.

2. Leteck6 fifady kad smluvni strany poskytnou na po AdAni leteck-m
fifadilm druh6 smluvni strany vgechny pravideln6 nebo jin6 statistick6 6idaje o ur-
6en3ch podnicich, kter6 mohou b3t po prdvu Mddny pro kontrolu dopravni kapacity
nabizen6 ur~en35m podnikem prvni smluvni strany. Tyto statistiky budou obsahovat
fidaje nutn6 pro ur~eni objemu pfepravy s fizemim druh6 smluvni strany, a to podle
mist naklAdAni a vykldd6.ni na tratich vyjmenovan3ch v Pfiloze t6to Dohody.

Cldnek 16

Leteck6 fifady obou smluvnich stran se dohodly, e se budou radit vdy kdy toho
bude zapotfebi, aby zajistily dizkou spoluprAci a koordinaci sv3ch leteck3ch sluieb.
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Article 17

1. La fixation des tarifs appliquer sur les services agr~ds figurant au present
Accord sera faite dans la mesure du possible par accord entre les entreprises d~sign~es.

Ces entreprises proc~deront par entente directe, apr~s consultation s'iI y a lieu,
des entreprises de transport adrien de pays tiers qui exploiteraient tout ou partie des
m~mes parcours.

2. Les tarifs ainsi fixds devront 6tre soumis A l'approbation des Autorit6s A~ro-
nautiques de chaque Partie Contractante au minimum trente jours avant la date
prdvue pour leur entree en vigueur, ce d~lai pouvant tre r~duit dans des cas sp~ciaux
sous reserve de l'accord de ces Autorit~s.

3. Si les entreprises de transport adrien d~sign~es ne parvenaient pas A convenir
de la fixation d'un tarif conformdment aux dispositions du paragraphe 1 ci-dessus
ou si l'une des Parties Contractantes faisait connaitre son dsaccord sur le tarif
qui lui a W soumis conform~ment aux dispositions du paragraphe 2 precedent, les
Autoritds Mronautiques des deux Parties Contractantes s'efforceraient d'aboutir A
un r~glement satisfaisant.

En dernier ressort, il serait fait recours . l'arbitrage pr~vu A l'article 8 du present
Accord.

Tant que la sentence arbitrale n'aura pas W rendue la Partie Contractante qui
aura fait connaitre son disaccord aura le droit d'exiger de l'autre Partie Contractante
le maintien des tarifs pr6alablement en vigueur.

Article 18

Les entreprises de transport a~rien dsign6es par chacune des Parties Contrac-
tantes sont autorisdes A maintenir sur le territoire de l'autre Partie Contractante le
personnel technique et commercial indispensable A la bonne exploitation de leurs
services, sous reserve de l'observation par ce personnel de la r~glementation en
vigueur.

Article 19

Chaque Partie Contractante s'engage A assurer A l'autre Partie Contractante le
libre transfert, aux taux officiels, des exc~dents de recettes sur les d~penses rdali-
s~es sur son territoire provenant des transports des passagers, bagages, envois postaux
et marchandises effectu6s par l'entreprise d~sign~e de l'autre Partie Contractante.
Dans la mesure oi le service des paiements entre les Parties Contractantes est r~gl6
par un accord special, cet accord pourra tre propos6 en vue de son application.
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Cldnek 17

1. Tarify pou~ivan6 pro dohodnut6 slu~by podle tdto Dohody budou stanoveny

podle mo~nosti dohodou mezi ur~en3rmi podniky.

Tyto podniky budou postupovat v pfim6 dohod6 a bude-li tfeba po porad6 s

podniky leteck6 dopravy tfetich zemi, kter6 by provozovaly stejnou traf nebo jeji
Ust.

2. Takto stanoven6 tarify musi b:t pfedlo~eny ke schv6leni leteck3m fifadfim

kad6 ze smluvnich stran nejmdn6 30 dni pfed jejich pfedpoklAdan3m vstupem v

platnosti ; tato lhfita mfie b3t ve zvlditnich pHpadech se souhlasem t~chto fifadai
zkrAnicena.

3. Kdyby se uren6 leteck6 podniky neshodly na stanoveni n~kter6ho tarifu

podle ustanoveni pfedchAzejiciho odstavce 1, nebo kdyby jedna ze smluvnich stran

projevila svfij nesouhlas s tarifem, kter ji byl pfedlolen podle ustanoveni pfedchA-
zejiciho odstavce 2, budou se leteck6 fifady obou smluvnich stran sna~it dojit k uspo-
kojivdmu fgeeni.

Pokud se tan nestane, bude pouiito arbitr.Ue podle dl.nku 8 tdto Dohody.

Pokud nebude vynesen rozhod~i nlez, bude mit smluvni strana, kterfi vyj.-

dfila sviij nesouhlas, prAvo po~adovat, aby druhd smluvni strana pou~ivala tariffi,
je2 byly pied tim v platnosti.

Cldnek 18

Leteck6 podniky ur~en6 kaidou se smluvnich stran jsou oprAvn6ny udr~ovat na
fizemi druh6 smluvni strany technick a obchodni personal nezb3tn k fdndmu
provozovini sluleb s v3hradou, 2e tento personl bude zachovdvat platn6 pfedpisy.

Cidnek 19

Kaidi smluvni strana se zavazuje, 2e zajisti druh smluvni stran6 v fifednim

kursu voln pfevod istdho zisku dosaiendho na jeho fizemi pi pfeprav6 cestujicich,
zavazadel, pogtovnich zisilek a zbo~i, kterA je vykonAv~na ur~en3m podnikem druh
smluvni strany. V pHpad6, kdy platebni styk mezi smluvnimi stranami je upraven
zvl6Atni dohodou, mfie b3t navrieno pouiiti tdto dohody.
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DISPOSITIONS FINALES

Article 20

Le present Accord sera provisoirement appliqu6 d~s le jour de sa signature. It
entrera en vigueur un mois apr s la date A laquelle les deux Parties Contractantes
se seront mutuellement notifi6 l'approbation d'apr~s leurs lgislations int~rieures
respectives.

Article 21

Le present Accord et son Annexe seront communiques l'Organisation de l'Avia-
tion Civile Internationale pour y 6tre enregistr~s.

FAIT . Praha, le 20 juin 1962, en double exemplaire en langue tch~que et en
langue frangaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement
de la R~publique Socialiste

Tch~coslovaque :

Viliam SIROKI
r p.m.

Pour le Gouvernement
de la R~publique du Sdn~gal:

Mamadou DIA p.m.

ANNEXE

TABLEAU DES ROUTES

I. Routes sdndgalaises:

1. de Dakar vers Prague et vice versa

2. de Dakar via Alger et Zurich vers Prague et au-deli vers un point en Europe et vice

versa

II. Routes tchdcoslovaques:

1. de Prague vers Dakar et vice versa

2. de Prague vers Dakar et au-delU vers trois points en Am~rique du Sud.

1. Tous points situ6s sur l'une ou l'autre des routes d~crites pourront L la convenance

de l'entreprise d~sign~e d'une Partie Contractante &tre supprim~s lors de tout ou partie des

vols.

2. Une entreprise d6sign6e par l'une des Parties Contractantes pourra desservir un ou

plusieurs points autres que ceux inscrits au tableau des routes ; cependant aucun droit de

trafic ne pourra 6tre exerc6 entre ce ou ces points et le territoire de l'autre Partie Contrac-

tante i moins que ces droits n'aient W conc6d~s sp~cialement par celle-ci.
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ZAVERECNA USTANOVENI

Cidnek 20

Tato Dohoda bude pfedb~n6 prov~d~na ode dne podpisu. Vstoupi v platnost
jeden m~sic pot6, kdy si ob6 strany vzdjemn6 oznrni jeji schv6leni podle sv3ch
vnitfnich zAkonn3ch pfedpisfi.

Chinek 21

Tato Dohoda a jeji Pfiloha budou zasl~ny k registraci Mezin.rodni organizaci
pro civilni letectvi.

DANO v Praze dne 20. 6ervna 1962 ve dvojim vyhotoveni v jazyce 6esk~m a
francouzsk~m, pfi~em ob6 zn~ni maji stejnou platnost.

Za vlidu
Ceskoslovensk6 socialistick6

republiky :
Viliamn SIROKI v.r.

Za vlAdu
Republiky Senegal:

Mamadou DIA v.r.

PIUfLOHA

SEZNAM TRATf

I. Senegalski linky:

1. z Dakaru do Prahy a zplt

2. z Dakaru pies Alir a Curych do Prahy a dAle do n6kter6ho mista v Evrop6 a zp~t

II. Ceskoslovenskd linky:

1. z Prahy do Dakaru a zp~t

2. z Prahy do Dakaru a dAle do tfi mist v Jigni Americe a zp~t.

1. Urcen podnik jedn6 smluvni strany bude moci podle uvAleni vynechAvat pfi
vgech nebo n~kterch letech kter~koliv misto na jedn6 nebo druh6 z oznadenfch linek.

2. Podnik ur~en jednou ze smluvnich stran bude moci 16tat do jednoho nebo vice
mist, kterA nejsou uvedena v Seznamu trati; mezi tlmto mistem nebo t~mito misty a
dzemim druh6 smluvni strany nebude vgak molno vykonAvat piepravnf prAva, pokud
je druhA smluvni strana zvlAgt6 neposkytne.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 7280. AIR TRANSPORT AGREEMENT' BETWEEN THE
CZECHOSLOVAK SOCIALIST REPUBLIC AND THE
REPUBLIC OF SENEGAL. SIGNED AT PRAGUE, ON
20 JUNE 1962

The Government of the Czechoslovak Socialist Republic and the Government
of the Republic of Senegal,

Desiring to promote air transport between Czechoslovakia and Senegal and to
further, as much as possible, international co-operation in this field,

Wishing to apply to such transport the principles and provisions of the Con-
vention on International Civil Aviation signed at Chicago on 7 December 1944,2

Have agreed as follows:

TITLE I

GENERAL PROVISIONS

Article 1

The Contracting Parties grant to each other the rights specified in this Agree-
ment for the purpose of establishing the international civil air relations set out in
the attached annex. 3

Article 2

For the purpose of this Agreement and its annex:

1. The term "territory" shall have the meaning assigned to it by article 2 of
the Convention on International Civil Aviation.

2. The term "aeronautical authorities" means:

in the case of Czechoslovakia, the Ministry of Transport and Communications,
Aviation Department;

in the case of Senegal, the Ministry of Transport and Telecommunications.

3. The term "agreed services" means all scheduled air services specified in the
route schedule annexed to this Agreement.

I Applied provisionally from 20 June 1962, the date of signature, and came into force on
1 November 1963, one month after the date on which the Contracting Parties notified each other
of its approval under their domestic laws, in accordance with the provisions of article 20.

2 See footnote 2, p. 4 of this volume.
3 See p. 169 of this volume.



1964 Nations Unies - Recueil des Traitds 163

4. The term "designated airline" means an airline which one of the Contracting
Parties has designated in writing to the other Contracting Party as the airline author-
ized to operate the agreed air services, in accordance with the provisions of Title II
of this Agreement.

Article 3

1. Aircraft employed in international service by the designated airlines of one
Contracting Party together with their normal equipment, reserves of fuel and lubri-
cants and stores on board (including foodstuffs, beverages and tobacco) shall, on
arrival in the territory of the other Contracting Party, be exempt from all customs
duties, inspection fees or other similar duties and charges, provided that such equip-
ment and stores remain on board the aircraft until re-exported.

2. The following shall likewise be exempt from the same duties and charges,
excluding, however, fees or charges levied as consideration for services rendered ;

(a) Aircraft stores, irrespective of origin, introduced into the territory of one
Contracting Party and taken on board aircraft of the other Contracting Party
engaged in international air service.

(b) Spare parts imported into the territory of one Contracting Party for the main-
tenance or repair of aircraft of designated airlines of the other Contracting
Party engaged in international navigation.

(c) Fuel and lubricants intended for aircraft used in international traffic by the
designated airlines of the other Contracting Party, even though such supplies
be consumed during that part of the flight which takes place over the territory
of the Contracting Party in which they were taken aboard.

3. Fuel, lubricants, spare parts, regular equipment of aircraft and supplies
on board for use in the operation of the agreed services may be stored at airports
of one Contracting Party served by the airline designated by the other Contracting
Party.

They may be so stored, after authorization by the customs authorities super-
vising the materials and supplies, until they are re-exported or until a customs
declaration is made for them.

Article 4

1. The laws and regulations of each Contracting Party relating to the admission
to or departure from its territory of aircraft engaged in international air navigation,
or to the operation and navigation of such aircraft while within its territory, shall
be applied to the aircraft of the airline or airlines of the other Contracting Party.

2. Passengers, crew and shippers of goods shall be required to comply, either
personally or through a third party acting in their name and on their behalf, with
the laws and regulations in force in the territory of each Contracting Party governing
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the entry, stay and departure of passengers, crews and cargo, such as those relating
to entry, clearance, immigration, customs and health.

Article 5

Subject to the provisions of article 12, each Contracting Party reserves the
right to withhold the operating permit from an airline designated by the other
Contracting Party or to revoke such permit whenever, on sufficient grounds, it
considers that it has no proof that substantial ownership and effective control of
such airline are vested in the other Contracting Party or in nationals thereof, or in
case of failure by that airline to comply with the laws and regulations referred to
in article 4 or to perform its obligations under this Agreement.

This measure shall be applied only after consultation as provided for in article 6,
unless an immediate suspension of operations is necessary in order to prevent further
infringement of the laws and regulations.

Article 6

Either Contracting Party may at any time request consultation between the
competent authorities of the two Contracting Parties for the purpose of modifying
this Agreement.

Such consultations shall begin within sixty days from the date on which the
request is received.

Such modifications to this Agreement as are decided upon shall enter into force
after they have been confirmed by an exchange of diplomatic notes.

Article 7

Either Contracting Party may at any time give notice to the other Contracting
Party of its desire to denounce this Agreement. Such notice shall be simultaneously
communicated to the International Civil Aviation Organization. The denunciation
shall take effect one year after the date of receipt of the notice by the other Contracting
Party, unless the notice is withdrawn by agreement before the expiry of that period.
If the Contracting Party receiving such notice fails to acknowledge it, the said notice
shall be deemed to have been received fifteen days after its receipt at the head-
quarters of the International Civil Aviation Organization.

Article 8

1. In the event of a dispute between the Contracting Parties concerning the
interpretation or application of this Agreement and its annex, the Contracting
Parties shall settle it by direct negotiation between their aeronautical authorities or,
if such negotiation fails to produce agreement, through the diplomatic channel.
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2. If direct negotiation fails to produce an agreement within a period of ninety
days, the Contracting Parties shall refer the dispute to arbitration. They shall
appoint for this purpose a special arbitral tribunal consisting of three arbitrators,
of which the first two shall be appointed by the Contracting Parties and the third
shall be appointed by the said two arbitrators. If the two arbitrators cannot agree
on the appointment of the third arbitrator, the two Contracting Parties shall request
the International Civil Aviation Organization to appoint the third arbitrator, who
shall act as chairman of the arbitral tribunal.

3. The Contracting Parties undertake to comply with all decisions given under
the terms of this article.

4. So long as either Contracting Party fails to comply with the arbitral deci-
sions, the other Contracting Party may limit, suspend or withdraw any rights or
privileges granted by it, under this Agreement, to the Contracting Party in default.
Each Contracting Party shall pay the remuneration for the services of its own arbi-
trator and half the remuneration of the chairman appointed.

TITLE II

AGREED SERVICES

Article 9

The Government of the Czechoslovak Socialist Republic and the Government
of the Republic of Senegal grant to each other the right to have the air services
specified in the route schedule appearing in the annex to this Agreement operated
by one or more designated airlines.

Article 10

1. Subject to the provisions of article 5, each Contracting Party shall without
delay issue the necessary operating permit to the designated airline of the other
Contracting Party.

2. Nevertheless, before being authorized to inaugurate the agreed services,
the designated airline may be required to satisfy the aeronautical authority of the
other Contracting Party that it fulfils the conditions prescribed by the laws and
regulations normally applicable by that authority to the operation of international
air services.

Article 11

The airline or airlines designated by the Government of the Czechoslovak Social-
ist Republic under this Agreement shall enjoy in Senegalese territory the right to
set down and pick up international traffic in passengers, mail or cargo at the points
and on the Czechoslovak routes listed in the annex hereto.
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The airline or airlines designated by the Government of the Republic of Senegal
under this Agreement shall enjoy in Czechoslovak territory the right to set down
and pick up international traffic in passengers, mail or cargo at the points and on the
Senegalese routes listed in the annex hereto.

Article 12

Notwithstanding the provisions of article 5 of this Agreement, one Contracting
Party may designate a joint airline constituted in accordance with articles 77 and 79
of the Convention on International Civil Aviation signed at Chicago on 7 December
1944.

Article 13

The airlines designated by each Contracting Party shall be ensured fair and
equitable treatment, so that they may enjoy equal opportunities in the operation
of the agreed services.

Where they operate on the same routes, they shall take one another's interests
into account, in order that their respective services may not be unduly affected.

Article 14

1. The operation of services between Czechoslovak territory and Senegalese
territory or vice versa, on the routes specified in the schedule annexed to this Agree-
ment, constitutes a basic and primary right of the two countries.

2. For the purpose of operating these services :

(a) The capacity shall be divided equally between the Czechoslovak and the Sene-
galese airlines. This division shall take account of the service of intermediate
points and shall be subject to the reservations stated in sub-paragraph (c)
below.

(b) The total capacity provided on each route shall be adapted to reasonably fore-
seeable requirements.

In order to meet unforeseen or temporary traffic requirements on those routes,
the designated airlines shall decide among themselves upon appropriate measures
to deal with such temporary increase in traffic. They shall report such measures
immediately to the aeronautical authorities of their respective countries, which
may consult together if they see fit.

(c) If either Contracting Party does not wish to use, on one or more routes, part
or all of the transport capacity allocated to it, it shall come to an agreement
with the other Contracting Party with a view to transferring to the latter,
for a specified period, all or part of the transport capacity available to it to the
extent specified.
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The Contracting Party which transfers all or part of its rights may recover them
at the end of the said period.

Article 15

1. Not less than thirty days before the agreed services are put into operation,
the designated airlines shall notify the aeronautical authorities of both Contracting
Parties of the nature of the transport, the types of aircraft used and the anticipated
time-tables. The same rule shall apply in respect of subsequent changes, with the
exception of temporary changes.

2. The aeronautical authorities of each Contracting Party shall furnish to the
aeronautical authorities of the other Contracting Party, on request, all regular statis-
tical or other data held by the designated airlines that may be reasonably requested
for the purpose of verifying the transport capacity offered by the designated airline
of the first-mentioned Contracting Party. Such statistics shall contain all the par-
ticulars necessary to determine the volume of the traffic with the territory of the
other Contracting Party, by points of picking-up and setting-down on the routes
specified in the annex to this Agreement.

Article 16

The aeronautical authorities of both Contracting Parties agree to hold consulta-
tions whenever necessary for the purpose of ensuring close collaboration and co-
ordinating their respective air services.

Article 17

1. The tariffs to be charged on the agreed services specified in this Agreement
shall, so far as possible, be fixed by agreement between the designated airlines.

These airlines shall proceed by direct agreement, after consultation, where
necessary, with such airlines of third countries as operate on all or part of the same
routes.

2. The tariffs so fixed shall be submitted to the aeronautical authorities of
each Contracting Party for approval, not less than thirty days before the date contem-
plated for their entry into force; in special cases this time-limit may be reduced,
subject to the agreement of the said authorities.

3. Should the designated airlines fail to agree on the fixing of a tariff in accord-
ance with paragraph 1 above, or should one of the Contracting Parties make known
its dissatisfaction with the tariff submitted to it in accordance with paragraph 2
above, the aeronautical authorities of the two Contracting Parties shall endeavour
to reach a satisfactory solution.

In the last resort, the matter shall be referred to the arbitration provided for
in article 8 of this Agreement.

N- 7280



168 United Nations - Treaty Series 1964

Pending the announcement of the arbitral decision, the Contracting Party making
known its dissatisfaction may require the other Contracting Party to maintain the
tariffs previously in force.

Article 18

The airlines designated by each of the Contracting Parties are authorized to
maintain on the territory of the other Contracting Party the technical and commer-
cial personnel necessary for the satisfactory operation of their services, subject to
the observance by such personnel of the regulations in force.

Article 19

Each Contracting Party undertakes to enable the other Contracting Party to
transfer freely, at the official rate, any receipt in excess of expenditure accruing in
its territory from the carriage of passengers, baggage, mail and cargo by the designated
airline of the other Contracting Party. In all cases where payments between the
Contracting Parties are regulated by a special agreement, the application of such
agreement may be proposed.

FINAL PROVISIONS

Article 20

This Agreement shall be applied provisionally from the date of its signature.
It shall enter into force one month after the date on which the two Contracting
Parties shall have notified each other of its approval in accordance with their domestic
laws.

Article 21

This Agreement and its annex shall be communicated to the International
Civil Aviation Organization for registration.

DONE at Prague on 20 June 1962, in duplicate in the Czech and French languages,
both texts being equally authentic.

For the Government
of the Czechoslovak Socialist

Republic :

(Signed) Viliam SIROKI
r

For the Government
of the Republic of Senegal:

(Signed) Mamadou DIA
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ANNEX

ROUTE SCHEDULE

I. Senegalese routes.

1. Dakar to Prague, and vice versa.

2. Dakar via Algiers and Ziirich to Prague and beyond to a point in Europe, and vice versa

II. Czechoslovak routes:

I. Prague to Dakar, and vice versa.

2. Prague to Dakar and beyond to three points in South America.

1. All points on one or other of the above routes may, at the convenience of the air-
line designated by one Contracting Party, be omitted on any or all flights.

2. An airline designated by one of the Contracting Parties may serve one or more
points other than those stated in the route schedule ; however, no traffic rights may be
exercised between such point or points and the territory of the other Contracting Party,
unless those rights have been specifically granted by the latter.
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No 7281. ACCORD 1 ENTRE LA SUISSE ET LE MAROC RELA-
TIF AUX TRANSPORTS AIRIENS. SIGNfl A RABAT, LE
5 JUILLET 1962

Le Conseil f~ddral Suisse et le Gouvernement de S. M. le Roi du Maroc,

ddsireux de d~velopper dans la plus large mesure possible la cooperation inter-
nationale dans le domaine du transport adrien conformdment aux principes de la
Convention relative A l'aviation civile internationale, ouverte ?i la signature i Chicago
le 7 dcembre 1944 2,

et d~sireux de conclure un accord en vue d'6tablir des services ariens entre les
territoires de leurs pays respectifs,

ont ddsignd leurs pldnipotentiaires, dment autoris~s A cet effet, lesquels sont
convenus de ce qui suit:

Article premier

Pour l'application du present accord et de son annexe:

a. L'expression ( Convention ) s'entendra de la convention relative A l'aviation
civile internationale, ouverte A la signature Chicago le 7 d~cembre 1944.

b. L'expression e(autorit~s a~ronautiques s s'entendra, en ce qui concerne la
Suisse, de 'Office F~dral de l'Air, et, en ce qui concerne le Maroc, du Minist~re des
Travaux Publics, Direction de I'Air, ou dans les deux cas, de toute personne ou orga-
nisme autoris6 & exercer les fonctions qui leur sont actuellement attributes.

c. L'expression a entreprise d~signde s s'entendra d'une entreprise de transports
a6riens que l'une des Parties Contractantes aura d~sign~e par dcrit, conform~ment
A' article 3 du pr6sent accord, comme 6tant l'entreprise autoris~e A exploiter les
services agrds d~finis & l'article 2 ci-apr~s.

d. L'expression a territoire s aura la signification que lui donne l'article 2 de la
Convention.

e. Les expressions (( dquipement de bord ,), cc provisions de bord ,, et o rechanges
s'entendront au sens des definitions figurant A l'Annexe 9 de la Convention.

I Appliqud A titre provisoire b compter du 5 juillet 1962, date de la signature, et entrd en
vigueur k titre ddfinitif le 19 mars 1964, date h laquelle les Parties contractantes se sont notifid
l'accomplissement des formalitds constitutionnelles conformdment aux dispositions de l'article 16.

2 Voir note 2, p. 5 de ce volume.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 7281. AGREEMENT 1 BETWEEN SWITZERLAND AND
MOROCCO RELATING TO AIR SERVICES. SIGNED AT
RABAT, ON 5 JULY 1962

The Swiss Federal Government and the Government of His Majesty the King
of Morocco,

desiring to develop international co-operation in the field of air transport to
the fullest possible extent in accordance with the principles of the Convention on
International Civil Aviation, opened for signature at Chicago on 7 December 1944,2

And desiring to conclude an agreement for the establishment of air services
between the territories of their respective countries,

Have appointed their plenipotentiaries who, having been duly authorized for
this purpose, have agreed as follows :

Article 1

For the purposes of this Agreement and its annex:

a. The term "Convention" means the Convention on International Civil Avia-
tion opened for signature at Chicago on 7 December 1944.

b. The expression "aeronautical authorities" means, in the case of Switzer-
land, the Federal Air Office, and, in the case of Morocco, the Ministry of Public
Works (Air Division), or, in both cases, any person or body authorized to perform
the functions at present exercised by those bodies.

c. The expression "designated airline" means an airline which one of the Con-
tracting Parties has designated in writing, in accordance with article 3 of this Agree-
ment, as being the airline authorized to operate the agreed services defined in article 2
hereunder.

d. The term "territory" shall have the meaning given it by article 2 of the
Convention.

e. The expressions "aircraft equipment", "stores" and "spare parts" shall have
the meaning given them by the definitions in Annex 9 to the Convention.

I Applied provisionally from 5 July 1962, the date of signature, and came into force defini-

tively on 19 March 1964, the date on which the Contracting Parties notified each other that their
constitutional requirements had been fulfilled, in accordance with the provisions of article 16.

2 See footnote 2, p. 4 of this volume.
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Article 2

1. Chaque Partie Contractante accorde a l'autre Partie Contractante les droits
sp6cifi~s au present accord en vue d'dtablir les services adriens spdcifi~s aux tableaux
de routes figurant l'annexe I au present accord. Ces services et ces routes sont d~nom-
ms ci-apr~s (( services agrds, et (( routes spdcifi~es ).

2. Sous reserve des dispositions du present accord, l'entreprise d~signde de
chaque Partie Contractante jouira, dans l'exploitation d'un service agree, des droits
ci-apr~s :
a. Le droit de survoler, sans y atterrir, le territoire de l'autre Partie Contractante;

b. Le droit de faire des escales non commerciales sur ledit territoire;
c. Le droit d'embarquer et de d6barquer en trafic international sur ledit territoire,

aux points spdcifi6s l'annexe, des passagers, des envois postaux et des marchan-
dises.

Article 3

1. Chaque Partie Contractante aura le droit de d~signer par 6crit a. l'autre
Partie Contractante une entreprise de transports a6riens pour l'exploitation des
services agr6s.

2. Les services agr6s pourront tre exploit~s immdiatement ou &. une date
ult~rieure au choix de la Partie Contractante z laquelle les droits sont accord~s a
condition que :
a. La Partie Contractante L laquelle les droits ont 6td accord6s ait d6sign6 une entre-

prise de transports a6riens pour exploiter les services agr6s :
b. La Partie Contractante qui accorde les droits ait donn6 h l'entreprise int~ress~e,

l'autorisation d'exploitation requise, laquelle devra 6tre accord~e dans le plus
court ddlai possible, sous r~serve des dispositions de l'article 9 du pr6sent accord.

3. Toutefois, avant d'6tre autoris~e k ouvrir les services agr6s, l'entreprise
d~sign~e pourra 6tre appelde a prouver aupr~s des autorit~s a~ronautiques de l'autre
Partie Contractante qu'elle remplit les conditions prescrites par les lois et r~glements
que doivent normalement appliquer ces autoritds pour l'exploitation des services
ariens internationaux.

Article 4

1. Les entreprises ddsign~es des Parties Contractantes devront tre assur~es
d'un traitement juste et 6quitable, afin de b~n~ficier de possibilit6s 6gales pour
1'exploitation des services agr~s entre les territoires des Parties Contractantes.

I Voir p. 186 de ce volume.

No. 7281



1964 Nations Unies - Recueil des Traitds 175

Article 2

1. Each Contracting Party grants to the other Contracting Party the rights
specified in this Agreement for the purpose of establishing the air services specified
in the route schedules contained in the annex" to this Agreement. These services

and routes are hereinafter referred to as "agreed services" and "specified routes".

2. Subject to the provisions of this Agreement, the designated airline of each

Contracting Party, in operating an agreed service, shall enjoy the following rights :

a. The right to fly, without landing, over the territory of the other Contracting
Party ;

b. The right to make non-traffic stops in the said territory;

c. The right to pick up and set down in the said territory, at the points specified in
the annex, international traffic in passengers, mail and cargo.

Article 3

1. Each Contracting Party shall have the right to designate in writing to the

other Contracting Party an airline for the operation of the agreed services.

2. The agreed services may be inaugurated immediately or at a later date at

the option of the Contracting Party to which the rights are granted, provided that :

a. The Contracting Party to which the rights are granted has designated an air-
line to operate the agreed services ;

b. The Contracting Party granting the rights has given the airline concerned the
requisite operating permit, which shall be granted as soon as possible, subject

to the provisions of article 9 of this Agreement.

3. However, before being authorized to inaugurate the agreed services, the

designated airline may be required to satisfy the aeronautical authorities of the
other Contracting Party that it fulfils the conditions prescribed by the laws and

regulations normally applicable by those authorities to the operation of international
air services.

Article 4

1. The designated airlines of the Contracting Parties shall be assured fair and
equitable treatment so as to enjoy equal opportunities for the operation of the agreed
services between the territories of the Contracting Parties.

I See p. 187 of this volume.
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2. Elles devront prendre en consideration, sur les parcours communs, leurs
intrfts mutuels, afin de ne pas affecter indfiment leurs services respectifs.

3. Les services agr6ds sur chacune des routes sp~cifi~es, auront pour objet essen-
tiel d'offrir, h un coefficient d'utilisation tenu pour raisonnable, une capacit6 adaptde
aux besoins normaux et prdvisibles du trafic international en provenance et desti-
nation du territoire de la Partie Contractante qui aura d~sign6 1'entreprise exploitant
lesdits services.

4. Toutefois, l'entreprise d6sign6e par l'une des Parties Contractantes pourra
satisfaire aux besoins de trafic entre les territoires d']ktats tiers et le territoire de
l'autre Partie Contractante, dans la mesure oil les services exploitds par cette entre-
prise n'affectent pas indOfment les services locaux et r~gionaux exploit~s par l'entre-
prise d6sign6e de l'autre Partie Contractante.

5. Une capacit6 additionnelle pourra, accessoirement, 6tre mise en oeuvre en
sus de celle visde au paragraphe 3 ci-dessus, chaque fois que le justifieront les besoins
de trafic des pays touches par lesdits services, ce qui sera fait d'un commun accord.

6. Les entreprises d~signdes s'entendront sur les conditions d'exploitation des
services agr~s entre les territoires des deux Parties Contractantes, notamment sur
la capacit6 de transport, les fr~quences et les horaires. Elles en soumettront le rdsul-
tat i l'approbation des autorit~s a~ronautiques des Parties Contractantes.

Article 5

1. Les tarifs de tout service agr6 seront fixes . des taux raisonnables, en pre-
nant en consid6ration tous les 61ments d6terminants, comprenant le coiat de l'exploi-
tation, un b~n~fice raisonnable, les caract~ristiques de chaque service et les tarifs
perus par d'autres entreprises de transports a~riens desservant tout ou partie de
la m~me route. Les tarifs seront fixes:

a. Soit en appliquant les r6solutions qui auront pu tre adopt~es par la procedure
de fixation des tarifs de l'Association du Transport AMrien International (I.A.T.A.);

b. Soit par entente directe, apr~s consultation, s'il y a lieu, des entreprises de trans-
ports a~riens de pays tiers qui exploiteraient tout ou partie des m~mes routes.

2. Les tarifs ainsi fixes devront 6tre soumis i l'approbation des autorit6s a~ro-
nautiques de chaque Partie Contractante an minimum trente (30) jours avant la
date pr~vue pour leur entr6e en vigueur, ce d~lai pouvant tre r~duit dans des cas
sptciaux sous reserve de l'accord de ces autorit6s.

3. Si les entreprises de transports a~riens d~sign~es ne parvenaient pas con-
venir de la fixation d'un tarif conform~ment aux dispositions du paragraphe 1 ci-dessus
ou si l'une des Parties Contractantes faisait connaitre son d~saccord sur le tarif qui
lui a W soumis conform~ment aux dispositions du paragraphe 2 ci-dessus, les auto-
rites a~ronautiques des deux Parties Contractantes s'efforceraient d'aboutir h un
reglement satisfaisant.
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2. In operating on common routes they shall take into account their mutual
interests so as not to affect unduly their respective services.

3. The agreed services on each of the specified routes shall have as their primary
objective the provision, at a load factor deemed reasonable, of capacity adequate
to satisfy the normal and foreseeable requirements of international traffic to or from
the territory of the Contracting Party which designated the airline operating the
said services.

4. However, the airline designated by one of the Contracting Parties may
satisfy the traffic requirements between the territories of third States and the territory
of the other Contracting Party, to the extent that the services operated by that
airline do not unduly affect the local and regional services operated by the designated
airline of the other Contracting Party.

5. Whenever the traffic requirements of the countries to which the said services
operate so justify, capacity additional to that referred to in paragraph 3 above may
also be provided by agreement.

6. The designated airlines shall agree on the conditions of operation of the
agreed services between the territories of the two Contracting Parties, including
load capacity, frequency of operation and timetables. They shall submit their
decision to the Aeronautical Authorities of the Contracting Parties for approval.

Article 5

1. Tariffs for all agreed services shall be fixed at reasonable levels, regard being
paid to all relevant factors, including cost of operation, reasonable profit, the charac-
teristics of each service and the tariffs charged by other airlines operating over all
or part of the same route. Tariffs shall be fixed :

a. by applying any resolutions adopted under the tariff-fixing procedure of the
International Air Transport Association (IATA) ;

b. by direct agreement after consultation, where necessary, with any airlines of
any third country operating on all or part of the same routes.

2. The tariffs so fixed shall be submitted for approval to the aeronautical
authorities of each Contracting Party not less than thirty (30) days before the intended
date for their entry into force; in special cases this period may be reduced, subject
to the agreement of the said authorities.

3. Should the designated airlines fail to agree on the fixing of a tariff in accord-
ance with paragraph 1 above, or should one of the Contracting Parties indicate its
dissatisfaction with the tariff submitted to it in accordance with the provisions of
paragraph 2 above, the aeronautical authorities of the two Contracting Parties shall
endeavour to reach a satisfactory solution.
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4. En dernier ressort, il sera fait recours A l'arbitrage prdvu h l'article 10 du
prdsent accord.

5. Tant que la sentence arbitrale n'aura pas td rendue, la Partie Contractante
qui aura fait connaitre son ddsaccord, aura le droit d'exiger de l'autre Partie Con-
tractante le maintien des tarifs prdalablement en vigueur.

Article 6

Afin d'6viter toute pratique discriminatoire et d'assurer une parfaite 6galit6 de
traitement, les Parties Contractantes conviennent que :

1. Les taxes ou autres droits fiscaux et redevances per~us par chaque Partie
Contractante pour l'utilisation des adrodromes et autres installations adronautiques
sur son territoire par les adronefs de 'autre Partie Contractante ne devront pas tre
plus 6levds que ceux payds par les adronefs nationaux de m~me type employds A
des services internationaux similaires.

2. Sous reserve de l'observation des r~glements de la Partie Contractante
intdressde :

a. Les adronefs utilisds par rentreprise ddsignde de l'une des Parties Contractantes,
introduits sur le territoire de l'autre Partie Contractante, ainsi que les carburants,
les rechanges, 1'6quipement de bord, les provisions de bord et le matdriel en gdnd-
ral, exclusivement destinds A l'usage des adronefs, importds et rdexportds avec
ces adronefs, seront exemptds sur ce dernier territoire, des droits de douane et
autres droits et taxes per~us sur les marchandises 5 l'entr~e, A la sortie et en
transit

b. Les carburants, les lubrifiants, les rechanges, l'6quipement normal et les provi-
sions de bord destinds h rusage des a6ronefs ddsign6s au paragraphe a ci-dessus
seront, h leur arrivde sur le territoire de l'autre Partie Contractante ou A leur
ddpart de celui-ci, exempts de droits de douane, frais d'inspection ou autres droits
et taxes similaires ;

c. Les carburants mis A bord des adronefs utilisds par l'entreprise ddsignde d'une
Partie Contractante sur le territoire de l'autre Partie Contractante et rdexportds,
resteront exemptds des droits de douane, imp6ts de consommation et autres
droits et taxes nationaux.

3. Les lubrifiants introduits dans le territoire d'une des Parties Contractantes
ou pris A bord sur ce territoire par l'entreprise de l'autre Partie Contractante ou pour
son compte et destinds A tre employds uniquement par les adronefs de cette entre-
prise ou A bord de ceux-ci sur les routes spdcifi~es, bdndficieront, en ce qui concerne
les droits de douane, frais d'inspection et autres droits ou taxes analogues de carac-
tre national ou local, d'un traitement non moins favorable que celui accord6 aux
adronefs de 1'entreprise nationale de la premiere Partie Contractante ou A l'entreprise
6trang~re la plus favorisde participant an trafic international dans ce territoire.
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4. In the last resort, the matter shall be referred to the arbitration provided
for in article 10 of this Agreement.

5. Until the arbitral award is made, the Contracting Party which has indicated
its dissatisfaction shall have the right to require the other Contracting Party to
maintain the tariffs previously in force.

Article 6

In order to prevent any discriminatory practice and to ensure perfect equality
of treatment, the Contracting Parties agree that

1. Taxes or other charges and duties imposed by one Contracting Party for
the use of airports and other aeronautical installations on its territory by aircraft
of the other Contracting Party shall not exceed those paid by its national aircraft
of the same type engaged in similar international services.

2. Subject to compliance with the regulations of the Contracting Party con-
cerned :
a. Aircraft employed by the designated airline of one Contracting Party which are

introduced into the territory of the other Contracting Party, and fuel, spare
parts, aircraft equipment, stores and general supplies intended solely for use by
the aircraft, and imported and re-exported therewith, shall be exempt in the
territory of the other Contracting Party, from customs duties, and other charges
and taxes levied in connexion with the importation, exportation and transit of
goods ;

b. Fuel, lubricants, spare parts, regular equipment and aircraft stores intended for
use by the aircraft referred to in paragraph (a) above shall, on entry into or
departure from the territory of the other Contracting Party, be exempt from
customs duties, inspection fees and other similar duties and charges ;

c. Fuel taken on bord aircraft used by the designated airline of one Contracting
Party in the territory of the other Contracting Party and re-exported, shall
remain exempt from customs duties, excise taxes and other national duties and
charges.

3. Lubricants introduced into the territory of one of the Contracting Parties
or taken on board in that territory by or on behalf of the airline of the other Con-
tracting Party and intended solely for use by or on board aircraft of that airline
on the specified routes shall be accorded, with respect to customs duties, inspection
fees and other similar national or local duties and charges, treatment no less favour-
able than that accorded to aircraft of the national airline of the first Contracting
Party or to the most favoured foreign airline engaging in international traffic in that
territory.
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Article 7

1. Les lois et r~glements d'une Partie Contractante r~gissant sur son territoire
l'entrde et la sortie des a6ronefs affect6s & la navigation adrienne internationale ou
les vols de ces adronefs au-dessus dudit territoire s'appliqueront A l'entreprise d~si-
gn~e de l'autre Partie Contractante.

2. Les lois et r~glements d'une Partie Contractante, r~gissant sur son territoire
l'entrde, le s6jour et la sortie des passagers, 6quipages, envois postaux ou marchan-
dises, tels que ceux qui concement les formalit~s, l'immigration, les passeports, la
douane et la quarantaine, s'appliqueront aux passagers, 6quipages, envois postaux
ou marchandises transportds par les a~ronefs de l'entreprise ddsign~e de l'autre
Partie Contractante pendant que ceux-ci se trouvent sur ledit territoire.

Article 8

1. Les certificats de navigabilit6, les brevets d'aptitude et les licences ddlivr~s
ou valid~s par l'une des Parties Contractantes seront, durant la p~riode ofi its sont
en vigueur, reconnus valables par r'autre Partie Contractante.

2. Chaque Partie Contractante se r6serve, cependant, le droit de ne pas recon-
naitre valables, pour la circulation au-dessus de son propre territoire, les brevets
d'aptitude et les licences ddlivr~s A ses propres ressortissants ou valid~s en faveur
de ceux-ci par 'autre Partie Contractante ou par tout autre Rtat.

Article 9

1. Chaque Partie Contractante se r6serve le droit de refuser k une entreprise
d~sign~e par 'autre Partie Contractante l'autorisation d'exploitation ou de r6vo-
quer une telle autorisation lorsque, pour des motifs fondds, elle estime ne pas avoir
la preuve qu'une part prdpond~rante de la propri~td et le contr6le effectif de cette
entreprise sont entre les mains de l'autre Partie Contractante ou de ressortissants
de cette dernire ou lorsque cette entreprise ne se conforme pas aux lois et r~gle-
ments vis6s A 1'article 7 du present accord ou ne remplit pas les obligations que lui
impose le present accord.

2. Chaque Partie Contractante ne fera usage de ce droit qu'apr~s une consul-
tation au sens de l'article 14 du present accord A moins qu'un arrt immdiat de l'ex-
ploitation ou l'application immediate de conditions restrictives ne soient n~cessaires
pour pr6venir de nouvelles contraventions aux lois ou r6glements.

Article 10

1. Au cas oil un diff~rend relatif h l'interpr~tation ou k l'application du present
accord n'aurait pu tre r~glM, soit entre les autorits adronautiques, soit entre les
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Article 7

1. The laws and regulations governing, in the territory of one Contracting
Party the entry and departure of aircraft engaged in international air navigation,
or flights of such -aircraft above the said territory shall apply to the designated air-
line of the other Contracting Party.

2. The laws and regulations governing, in the territory of one Contracting
Party, the entry, stay and departure of passengers, crews, mail or cargo such as
those relating to procedure, immigration, passports, customs and quarantine, shall
apply to passengers, crews, mail or cargo carried by aircraft of the designated airline
of the other Contracting Party while within the said territory.

Article 8

1. Certificates of airworthiness, certificates of competency and licences issued
or rendered valid by one Contracting Party shall, during such period as they remain
in force, be recognized as valid by the other Contracting Party.

2. Each Contracting Party reserves the right, however, to refuse to recognize
for the purpose of flights over its own territory certificates of competency and licences
issued to or rendered valid in respect of its own nationals by the other Contracting
Party or by any third State.

Article 9

1. Each Contracting Party reserves the right to withhold an operating permit
from an airline designated by the other Contracting Party or to revoke such permit
whenever for valid reasons, it considers that it has no proof that substantial ownership
and effective control of the airline are vested in the other Contracting Party or its
nationals or whenever the airline fails to comply with the laws and regulations refer-
red to in article 7 of this Agreement or to fulfil its obligations under this agreement.

2. Each Contracting Party shall exercise this right only after consultation has
taken place in accordance with article 14 of this agreement, unless immediate cessa-
tion of operations or the immediate imposition of restrictive conditions are necessary
in order to prevent further infringements of laws or regulations.

Article 10

1. Any dispute relating to the interpretation or application of this Agreement,
which cannot be settled between the aeronautical authorities or between the Govern-
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Gouvernements intdressds, il sera soumis sur demande d'une des Parties Contrac-
tantes A un tribunal arbitral.

2 a) Ce tribunal arbitral sera compos6 de trois membres. Chacun des deux
Gouvernements ddsignera un arbitre ; ces deux arbitres se mettront d'accord sur la
designation d'un ressortissant d'un ttat tiers comme president.

b) Si dans un ddlai de deux mois A dater du jour oii Fun des deux Gouvernements
a propos6 le r~glement arbitral du litige, les deux arbitres n'ont pas 6t6 ddsignds,
ou si dans le cours du mois suivant leur ddsignation, les arbitres ne se sont pas mis
d'accord sur la ddsignation d'un president, chaque Partie Contractante pourra deman-
der au prdsident du Conseil de l'Organisation de l'Aviation Civile Internationale de
proc6der aux designations ndcessaires.

3. Le tribunal arbitral ddcide, s'il ne parvient pas A rdgler le diffdrend .l'amiable,
la majorit6 des voix. Pour autant que les Parties Contractantes ne conviennent

rien de contraire, il 6tablit lui-m6me ses principes de procdure et ddtermine son
si~ge.

4. Les Parties Contractantes s'engagent A se conformer aux mesures provisoires
qui pourront tre 6dictdes au cours de l'instance ainsi qu'A la ddcision arbitrale, cette
dernire 6tant dans tons les cas considdrde comme d6finitive.

5. Si l'une des Parties Contractantes ne se conforme pas aux ddcisions des
arbitres, l'autre Partie Contractante pourra, aussi longtemps que durera ce manque-
ment, limiter, suspendre ou rdvoquer les droits ou privileges qu'elle avait accordds
en vertu du pr6sent accord A la Partie Contractante en ddfaut.

6. Chacune des Parties Contractantes prend A sa charge les frais aff~rents A son
arbitre, la moiti6 des frais affdrents au tiers arbitre et la moiti6 des autres frais du
tribunal arbitral.

Article 11

Le pr6sent accord et son annexe seront communiqu6s A l'Organisation de l'Avia-
tion Civile Internationale pour y 6tre enregistrs.

Article 12

Le prdsent accord devra tre mis en harmonie avec tout accord de caract~re
multilatdral qui viendrait A lier les deux Parties Contractantes.

Article 13

1. Chaque Partie Contractante pourra A tout moment proposer A l'autre Partie
Contractante toute modification qu'elle estime ddsirable d'apporter au prdsent accord.
Une consultation entre les Parties Contractantes au sujet de la modification proposde
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ments concerned shall, at the request of either Contracting Party, be referred to
an arbitral tribunal.

2. (a) This arbitral tribunal shall consist of three members. Each of the
two Governments shall appoint one arbitrator; these two arbitrators shall agree
upon the appointment of a national of a third State as chairman.

(b) If, within a period of two months from the date upon which one of the two
Governments has proposed settlement of the dispute by arbitration, the two arbi-
trators have not been appointed, or if, within the month following their appoint-
ment, the arbitrators have not agreed upon the appointment of a chairman, either
Contracting Party may request the President of the Council of the International
Civil Aviation Organization to make the necessary appointments.

3. If the arbitral tribunal cannot arrive at an amicable settlement of the dis-
pute, it shall take a decision by majority vote. Unless the Contracting Parties
agree otherwise it shall establish its own rules of procedure and determine its place
of meeting.

4. The Contracting Parties undertake to comply with any provisional measures
ordered in the course of the proceedings and with the arbitral award, which shall
in all cases be considered final.

5. If and so long as either Contracting Party fails to comply with arbitral
awards, the other Contracting Party may limit, suspend or revoke any rights or pri-
vileges which it has granted by virtue of this Agreement to the Contracting Party
in default.

6. Each of the Contracting Parties shall bear the costs relating to its own
arbitrator, half of the costs relating to the third arbitrator and half of the other
costs of the arbitral tribunal.

Article 11

This Agreement and its annex shall be communicated to the International Civil
Aviation Organization for registration by that Organization.

Article 12

This Agreement shall be brought into harmony with any multilateral agreement
by which both Contracting Parties become bound.

Article 13

1. Either Contracting Party may at any time propose to the other Contracting
Party any modification of this Agreement, which it considers desirable. Consulta-
tion between the Contracting Parties concerning the proposed modification shall
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devra commencer dans un d~lai de soixante (60) jours AL compter de la date de la
reception de la demande pr~sent~e par l'une des Parties Contractantes.

2. Toutemodification du present accord, approuv~e conformment A la lgis-
lation interne de chaque Partie Contractante, ou de son annexe, entrera en vigueur
apr~s sa confirmation par un 6change de notes par voie diplomatique entre les Parties
Contractantes.

3. Si 'une des Parties Contractantes estime d~sirable de modifier l'annexe au
present accord, les autorit~s a~ronautiques des Parties Contractantes pourront se
concerter en vue de proc6der A une modification.

Article 14

1. Dans un esprit d'6troite collaboration, les autorit~s a~ronautiques des deux
Parties Contractantes se consulteront de temps . autre en vue de s'assurer de lap-
plication des principes d~finis au present accord et de leur execution satisfaisante.
Cette consultation pourra A tout moment 8tre demand~e par l'une des Parties Con-
tractantes et commencera au plus tard dans les soixante (60) jours A compter du
jour de la rception de la demande.

2. Les autorit~s a~ronautiques de chaque Partie Contractante fourniront sur de-
mande aux autorit~s a~ronautiques de l'autre Partie Contractante toutes donndes
statisques r~gulires ou autres des entreprises d6sign~es pouvant 8tre 6quitablement
exig~es pour contr6ler la capacit6 de transport offerte par l'entreprise d~sign~e de la
premiere Partie Contractante. Ces statistiques contiendront, dans la mesure du possi-
ble, toutes les donn~es n6cessaires pour d~terminer le volume ainsi que l'origine et la
destination du trafic.

3. Les entreprises d~sign~es indiqueront aux autorit6s a~ronautiques des Parties
Contractantes, trente (30) jours au plus tard avant le debut de l'exploitation des
services agr66s, la nature du transport, les types d'avions utiis~s et les horaires
envisages. La m~me r~gle est valable pour les changements ult~rieurs.

Article 15

Chaque Partie Contractante pourra, AL tout moment, notifier k l'autre Partie
Contractante son d~sir de d~noncer le present accord. Une telle notification sera
communiqu6e simultan6ment k l'Organisation de l'Aviation Civile Internationale.
La d~nonciation aura effet douze (12) mois apr~s la date de r~ception de la notifica-
tion par l'autre Partie Contractante, k moins que cette notification ne soit retiree
d'un commun accord avant la fin de cette p~riode. Au cas o i la Partie Contractante
qui recevrait une telle notification n'en accuserait pas reception, ladite notification
serait tenue pour reque quinze (15) jours apr~s sa reception, au si~ge de l'Organisa-
tion de l'Aviation Civile Internationale.
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begin within a period of sixty (60) days from the date of receipt of the request sub-
mitted by one of the Contracting Parties.

2. Any modification of this Agreement, approved in accordance with the inter-
nal legislation of each Contracting Party, or of its annex shall enter into force when
it has been confirmed by an exchange of notes between the Contracting Parties
through the diplomatic channel.

3. If one of the Contracting Parties considers it desirable to modify the annex
to this Agreement, the aeronautical authorities of the Contracting Parties may
discuss the matter with a view to making a modification.

Article 14

1. In a spirit of close collaboration, the aeronautical authorities of the two
Contracting Parties shall consult together from time to time for the purpose of
satisfying themselves that the principles laid down in this Agreement are being
applied and its objectives satisfactorily fulfilled. Such consultation may be requested
at any time by either Contracting Party and shall begin no later than sixty (60)
days from the date of receipt of the request.

2. The aeronautical authorities of either Contracting Party shall supply, upon
request, to the aeronautical authorities of the other Contracting Party such periodic
or other statistical data concerning the designated airlines as may be reasonably
required for the purpose of verifying the transport capacity provided by the desig-
nated airline of the first Contracting Party. Such data shall include as far as possible
all information required to determine the volume and the origin and destination of
the traffic.

3. The designated airlines shall, not less than thirty (30) days before the inau-
guration of the agreed services, notify the aeronautical authorities of the Contracting
Parties of the nature of the transport, the types of aircraft to be used and the time-
tables planned. The same rule shall apply to any subsequent changes.

Article 15

Either Contracting Party may at any time give the other Contracting Party
notice of its desire to denounce this Agreement. Such notice shall be communicated
simultaneously to the International Civil Aviation Organization. The denunciation
shall take effect twelve (12) months after the date of receipt of the notice by the other
Contracting Party, unless the notice is withdrawn by agreement before the expiry
of that period. If the Contracting Party receiving such notice fails to acknowledge
receipt thereof, the said notice shall be deemed to have been received fifteen (15)
days after receipt thereof at the headquarters of the International Civil Aviation
Organization.
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Article 16

Le present accord sera appliqu6 provisoirement d~s sa signature; il entrera en
vigueur d6s que les deux Parties Contractantes se seront mutuellement notifi6 1'accom-
plissement des formalit6s constitutionnelles qui leur sont propres.

EN FOI DE QUOI les pl~nipotentiaires des deux Parties Contractantes ont sign6
le present accord.

FAIT h Rabat, le 5 juillet 1962, en double exemplaire, en langue franqaise.

Pour le Conseil f~d~ral Pour le Gouvernement
Suisse : de S. M. le Roi du Maroc:

(Signi) Erwin BERNATH (Signi) Abd Errahman TAZI

ANNEXE

TABLEAU I

Services que peut exploiter l'entreprise marocaine ddsignde

1. Points au Maroc -Bordeaux - Lyon - Gen~ve ou Zurich ou BAle ou Berne, dans les deux
directions.

2. Points au Maroc - Bordeaux - Lyon - Gen~ve ou Zurich ou BAle ou Berne - Francfort
et/ou Hambourg - Copenhague - Stockholm - Oslo, dans les deux directions.

3. Points au Maroc - Bordeaux - Lyon - Gen~ve ou Zurich ou BAle ou Berne - Prague
et au-del5 vers des points situ6s en Europe de l'Est, dans les deux directions.

Tout point des routes 6numfr6es ci-dessus pourra, au gr6 de l'entreprise d6signe,
ne pas -tre desservi lors de tout ou partie des vols.

TABLEAU II

Services que peut exploiter l'entreprise suisse ddsignde

1. Points en Suisse - Lisbonne - Rabat ou Casablanca, dans les deux directions.

2. Points en Suisse - Lisbonne - Rabat ou Casablanca - Dakar ou Niamey ou Kano et/ou
Freetown - Monrovia - Abidjan - Accra - Lagos, dans les deux directions.

3. Points en Suisse - Lisbonne - Rabat ou Casablanca - Dakar ou Niamey ou Kano et/ou
Abidjan - Accra - Lagos - Douala - Brazzaville ou lopoldville - Louanda - Eliza-
bethville - Salisbury - Johannesbourg et/ou vers des points situ6s sur le continent
sud-am~ricain, dans les deux directions.

Les droits de la 5e libert6 ne pourront pas itre exerc~s entre le Maroc et le Sdn6gal,
dans les deux directions.

Tout point des routes 6num6rges ci-dessus pourra, au gr6 de l'entreprise d6sign6e,
ne pas 6tre desservi lors de tout ou partie des vols.
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Article 16

This Agreement shall be applied provisionally from the date of its signature;
it shall enter into force as soon as the two Contracting Parties shall have notified
each other that their respective constitutional requirements have been fulfilled.

IN WITNESS WHEREOF the plenipotentiaries of the two Contracting Parties have
signed this Agreement.

DONE at Rabat, on 5 July 1962, in duplicate, in the French language.

For the Swiss For the Government
Federal Council: of His Majesty the King

of Morocco :

(Signed) Erwin BERNATH (Signed) Abd Errahman TAZI

ANNEX

SCHEDULE I

Services which the designated Moroccan airline may operate:

1. Points in Morocco - Bordeaux - Lyons - Geneva or Zurich or Basel or Berne, in both
directions.

2. Points in Morocco - Bordeaux - Lyons - Geneva or Zurich or Basel or Berne - Frankfurt
and/or Hamburg - Copenhagen - Stockholm - Oslo, in both directions.

3. Points in Morocco - Bordeaux - Lyons - Geneva or Zurich or Basel or Berne - Prague
and points beyond in eastern Europe, in both directions.

At the option of the designated airline, any point on the above routes may be omitted
on any or all flights.

SCHEDULE II

Services which the designated Swiss airline may operate:

1. Points in Switzerland - Lisbon - Rabat or Casablanca, in both directions.

2. Points in Switzerland - Lisbon - Rabat or Casablanca - Dakar or Niamey or Kano
and/or Freetown - Monrovia - Abidjan - Accra - Lagos, in both directions.

3. Points in Switzerland - Lisbon - Rabat or Casablanca - Dakar or Niamey or Kano
and/or Abidjan - Accra - Lagos - Douala - Brazzaville or Leopoldville - Luanda -
Elizabethville - Salisbury - Johannesburg and/or to points in the South American
continent, in both directions.

Fifth freedom rights may not be exercised between Morocco and Senegal in either
direction.

At the option of the designated airline, any point on the above routes may be omitted
on any or all flights.
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No 7282. ACCORD 1 ENTRE LA SUISSE ET LE MAROC RELA-
TIF AUX TRANSPORTS AI3RIENS NON RIRGULIERS.
SIGNIR A RABAT, LE 5 JUILLET 1962

Le Conseil f~d6ral Suisse et le Gouvernement de S. M. le Roi du Maroc,

d~sireux de conclure un accord relatif aux transports a~riens non r~guliers entre
les territoires de leurs pays respectifs,

ont d~sign6 leurs pl~nipotentiaires, dfiment autoris~s cet effet, lesquels sont
convenus de ce qui suit:

Article premier

Le present accord est applicable k tout a~ronef civil immatricul6 en Suisse ou
au Maroc et exploit6 par un ressortissant suisse ou marocain dfrnent habilit6 A cet
effet par l'autorit6 nationale comp~tente d'une des deux Parties Contractantes,
lorsque cet a~ronef effectue dans les territoires respectifs des transports internatio-
naux contre r~mun6ration ou en execution d'un contrat de location ou d'affr~tement,
en dehors des services a~riens intemationaux r~guliers.

Article 2

1. Chaque Partie Contractante accordera sans d~lai aux entreprises de l'autre
Partie Contractante exploitant des a~ronefs d~finis l l'article premier, l'autorisation
d'effectuer des transports a~riens commerciaux non r~guliers en provenance ou
destination de son territoire, sans leur imposer les (e rglementations, conditions et
restrictions)) prdvues au deuxi~me alin~a de l'article 5 de la Convention relative .

l'Aviation Civile Internationale, ouverte A. la signature & Chicago le 7 dcembre
19442 , lorsque ces a~ronefs sont utilis6s pour l'une des activit6s suivantes :

a. Transports effectu~s A des fins humanitaires ou en cas de n~cessit6 imp~rieuse;

b. Transports de passagers par taxi adrien, A caract~re occasionnel et effectu~s A la
demande, A condition que l'a~ronef ne comporte pas une capacit6 de plus de six
si~ges-passagers, que la destination soit choisie par le ou les preneurs et qu'aucune
partie de ladite capacit6 ne soit c6d~e au public;

I Appliqud & titre provisoire k compter du 5 juillet 1962, date de la signature, et entrd en
vigueur . titre ddfinitif le 19 mars 1964, date A laquelle les Parties contractantes se sont notifid
I'accomplissement des formalitds constitutionnelles, conformdment aux dispositions de l'article 7.

4 Voir note 2, p. 5 de ce volume.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 7282. AGREEMENT' BETWEEN SWITZERLAND AND
MOROCCO CONCERNING NON-SCHEDULED AIR SER-
VICES. SIGNED AT RABAT, ON 5 JULY 1962

The Swiss Federal Council and the Government of His Majesty the King of
Morocco,

Desiring to conclude an agreement concerning non-scheduled air services between
the territories of their respective countries,

Have appointed their plenipotentiaries who, duly authorized for this purpose,
have agreed as follows :

Article 1

This Agreement applies to any civil aircraft registered in Switzerland or in
Morocco and operated by a Swiss or Moroccan citizen who has been duly authorized
for that purpose by the competent national authority of one of the two Contracting
Parties, when that aircraft makes in their respective territories, for remuneration or
in pursuance of a hiring or charter contract, international flights which do not form
part of regular international air services.

Article 2

1. Each Contracting Party shall, without delay, grant to the airlines of the other
Contracting Party operating the aircraft specified in article 1 authorization to operate
non-scheduled commercial air services from or to its territory, without the imposi-
tion of the "regulations, conditions or limitations" provided for in the second para-
graph of article 5 of the Convention on International Civil Aviation, signed at Chicago
on 7 December 1944,2 where such aircraft are engaged in :

(a) Flights for the purpose of meeting humanitarian or emergency needs;

(b) Taxi-class passenger flights of occasional character on request, provided that
the aircraft does not have a seating capacity of more than six passengers and
provided that the destination is chosen by the hirer or hirers and no part of the
capacity of the aircraft is resold to the public ;

1 Applied provisionally from 5 July 1962, the date of signature, and came into force defini-
tively on 19 March 1964, the date on which the Contracting Parties notified each other that their
constitutional requirements had been fulfilled, in accordance with the provisions of article 7.

2 See footnote 2, p. 4 of this volume.
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c. Transports effectu~s par des adronefs dont toute la capacitd est loude par une
meme personne physique ou morale pour le transport de son personnel ou de ses
marchandises, pourvu qu'aucune partie de ladite capacit6 ne soit c6de h un tiers.

2. I1 en sera de m~me pour les adronefs utilisds pour l'une des activitds suivantes:

a. Transports exclusifs de fret ;

b. Transports de passagers entre regions qui n'ont pas entre elles de liaison suffisam-
ment directe par services adriens r6guliers ;

c. Transports isol~s, 6tant entendu qu'aux termes du prdsent alinda aucun trans-
porteur ou groupe de transporteurs n'a droit, pour l'ensemble des adronefs dont
il dispose, h plus d'un transport par mois entre deux m~mes centres de trafic.

3. Chaque Partie Contractante pourra exiger l'abandon des activitds pr~vues
au paragraphe 2 du present article si elle estime que celles-ci sont pr6judiciables aux
intdrfts de ses services adriens rdguliers exploitds entre les territoires des deux Parties
Contractantes. Chaque Partie Contractante pourra exiger des renseignements com-
plets sur la nature et l'importance de toute activit6 de ce genre terminde ou en cours.

4. En ce qui concerne l'activit6 mentionnde h l'alinda b du paragraphe 2 du
present article, chaque Partie Contractante pourra ddfinir librement l'6tendue des
regions (notamment le ou les adrodromes considdr6s), modifier cette definition h tout
moment et ddterminer si ces rdgions ont entre elles des liaisons suffisamment directes
par services adriens rdguliers.

Article 3

Les Parties Contractantes conviennent en outre que dans les cas non couverts
par les paragraphes 1 et 2 de l'article 2, une demande d'autorisation pr~alable pourra
etre exigde. Le ddlai dans lequel la demande doit 6tre ddposde ne ddpassera pas
deux jours ouvrables dans le cas d'un transport isol6 ou d'une sdrie de quatre trans-
ports au plus ; un ddlai plus long pourra etre spdcifid s'il s'agit d'une sdrie plus impor-
tante de transports.

Article 4

1. Les demandes d'autorisation seront adressdes directement A l'autorit6 adro-
nautique de l'autre Partie Contractante, sans passer par la voie diplomatique.

2. Les renseignements & fournir, dans le cas d'un transport isoM ou d'une sdrie
de quatre transports au plus, seront limitds aux 61ments ci-apr~s:

a. Nom de la compagnie exploitante;

b. Type d'a6ronef et marques d'immatriculation;
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(c) Flights on which the entire space is hired by a single person (individual, firm,
corporation or institution) for the carriage of his or its staff or merchandise,
provided that no part of such space is resold.

2. The same treatment shall be accorded to aircraft engaged in any of the
following activities :
(a) The transport of freight exclusiveley;

(b) The transport of passengers between regions which are not connected directly
enough by scheduled air services ;

(c) Single flights, no operator or group of operators being entitled under this sub-
paragraph to more than one flight per month, between the same two traffic
centres, for all aircraft available to them.

3. Either Contracting Party may require the abandonment of the activities
specified in paragraph 2 of this article if it deems that these are harmful to the inte-
rests of its scheduled air services operated between the territories of the two Contract-
ing Parties. Either Contracting Party may require full information on the nature and
scope of any such activity, whether completed or current.

4. In respect of the activity referred to in sub-paragraph (b) of paragraph 2
of this article, each Contracting Party may determine freely the extent of the regions
(including the airport or airports comprised), modify such determination at any time
and decide whether these regions are connected directly enough by scheduled air
services.

Article 3

The Contracting Parties further agree that in cases other than those covered
by paragraphs 1 and 2 of article 2 prior permission may be required. The time by
which the request must be submitted shall not be more than two full business days
in the case of a single flight or of a series of not more than four flights ; longer periods
may be specified for more extensive series of flights.

Article 4

1. Requests for permission shall be sent directly to the aeronautical authority
of the other Contracting Party, without the use of the diplomatic channel.

2. The information to be provided in the case of a single flight or of a series of
not more than four flights shall be limited to the following:

(a) Name of the operating company;

(b) Type of aircraft and registration marks;
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c. Dates et heures prdvues pour l'arriv~e sur le territoire de l'autre Partie Contrac-
tante et pour le depart de ce territoire;

d. Itin~raire de l'adronef ;

e. Objet du transport, nombre de passagers A embarquer ou A d6barquer ainsi que
nature et quantit6 du fret A embarquer ou A d~barquer.

Article 5

1. Au cas ofi un diff~rend relatif A l'interpr~tation ou A l'application du present
accord n'aurait pu 6tre r~gM, soit entre les autorit~s a~ronautiques, soit entre les
Gouvernements int~ress6s, il sera soumis sur demande d'une des Parties Contrac-
tantes A un tribunal arbitral.

2. a. Ce tribunal arbitral sera compos6 de trois membres. Chacun des deux
Gouvernements dsignera un arbitre ; ces deux arbitres se mettront d'accord sur la
d~signation d'un ressortissant d'un Etat tiers comme president.

b. Si dans un dlai de deux mois A dater du jour oii l'un des deux Gouverne-
ments a propos6 le r~glement arbitral du litige, les deux arbitres n'ont pas W dsign~s,
ou si dans le cours du mois suivant leur designation, les arbitres ne se sont pas mis
d'accord sur la designation d'un pi 6sident, chaque Partie Contractante pourra
demander au president du Conseil de 'Organisation de l'Aviation Civile Internatio-
nale de proc~der aux d~signations n~cessaires.

3. Le tribunal arbitral d~cide, s'il ne parvient pas A r~gler le diff~rend A l'amiable
la majorit6 des voix. Pour autant que les Parties Contractantes ne conviennent

rien de contraire, il dtablit lui-m~me ses principes de procedure et d~termine son
siege.

4. Les Parties Contractantes s'engagent A se conformer aux mesures provisoires
qui pourront 6tre dict~es au cours de l'instance ainsi qu'A la d6cision arbitrale,
cette demi~re dtant dans tous les cas consid6r~e comme d~finitive.

5. Si l'une des Parties Contractantes ne se conforme pas aux dcisions des arbi-
tres, l'autre Partie Contractante pourra, aussi longtemps que durera ce manquement,
suspendre ou r6voquer l'autorisation qu'elle avait accord6e en vertu du present
accord A l'entreprise de la Partie Contractante en d6faut.

6. Chacune des Parties Contractantes prend A sa charge les frais aff6rents A son
arbitre, la moiti6 des frais aff6rents au tiers arbitre et la moiti6 des autres frais du
tribunal arbitral.

Article 6

Le present accord pourra 6tre ddnonc6 par chacune des Parties Contractantes
moyennant un pr~avis de six mois donn6 par 6crit A l'autre Partie Contractante.
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(c) Proposed dates and hours of arrival in the territory of the other Contracting
Party and of departure from that territory;

(d) Itinerary of the aircraft ;
(e) Purpose of the flight, number of passengers to be taken aboard or landed, nature

and quantity of freight to be taken aboard or landed.

Article 5

1. Any dispute relating to the interpretation or application of this Agreement
which cannot be settled between the aeronautical authorities or between the Govern-
ments concerned shall, at the request of either Contracting Party, be referred to an
arbitral tribunal.

2. (a) Such arbitral tribunal shall consist of three members. Each of the
two Governments shall appoint one arbitrator; these two arbitrators shall agree
on the appointment of a national of a third State as chairman.

(b) If the two arbitrators have not been appointed within two months from
the date on which one of the two Governments proposed the arbitral settlement of
the dispute, or if during the month following their appointment the arbitrators have
not agreed on the appointment of a chairman, either Contracting Party may request
the President of the Council of the International Civil Aviation Organization to
make the necessary appointments.

3. If the arbitral tribunal cannot arrive at an amicable settlement of the dis-
pute, it shall take a decision by majority vote. Unless the Contracting Parties
agree otherwise, it shall establish its own rules of procedure and determine its place
of meeting.

4. The Contracting Parties undertake to comply with any provisional measures
ordered in the course of the proceedings and with the arbitral award, which shall
in all cases be considered final.

5. If and so long as either Contracting Party fails to comply with the arbitral
awards, the other Contracting Party may suspend or revoke the authorization which
it has granted by virtue of this Agreement to the airline of the Contracting Party
in default.

6. Each Contracting Party shall pay the cost of its own arbitrator, half the
cost of the third arbitrator and half the other costs of the arbitral tribunal.

Article 6

This Agreement may be denounced by either Contracting Party at six months'
notice given in writing to the other Contracting Party.

No 7282
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Article 7

Le present accord sera appliqu6 provisoirement ds sa signature ; il entrera en
vigueur d~s que les deux Parties Contractantes se seront mutuellement notifi6 1'accom-
plissement des formalit6s constitutionnelles qui leur sont propres.

EN FoI DE QUOI les pl~nipotentiaires des deux Parties Contractantes ont sign6
le present accord.

FAIT A Rabat, le 5 juillet 1962, en double exemplaire en langue fran~aise.

Pour le Conseil f6d~ral
Suisse :

(Signi) Erwin BERNATH

Pour le Gouvernement
de S. M. le Roi du Maroc:

(Signi) Abd Errahman TAZi
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Article 7

This Agreement shall be applied provisionally as soon as it is signed; it shall
enter into force as soon as the two Contracting Parties shall have notified each other
that their respective constitutional requirements have been fulfilled.

IN WITNESS WHEREOF the plenipotentiaries of the two Contracting Parties have
signed this Agreement.

DONE at Rabat, on 5 July 1962, in duplicate in the French language.

For the Swiss
Federal Council:

Erwin BERNATH

For the Government
of His Majesty the King

of Morocco:

Abd Errahman TAzI
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

No. 7283. ACUERDO ENTRE LA REPMBLICA FEDERAL DE
ALEMANIA Y LA REPOBLICA DEL ECUADOR SOBRE
TRANSPORTE A1tREO. FIRMADO EN BONN, EL 20 DE
SETIEMBRE DE 1962

La Repblica Federal de Alemania y Ia Repfiblica del Ecuador

Deseando reglamentar el transporte a~reo entre sus respectivos territorios y
fuera de ellos,

Han convenido en lo siguiente:

Articulo 1

(1) Para los fines de este Acuerdo, a menos que en el texto se estipule de otro
modo,

a) el t~rmino ((autoridad aeronduticaD) se referird, en el caso de la Repfiblica Federal
de Alemania, al Ministro Federal de Transportes, en el caso de la Repfiblica del
Ecuador, al Ministro de Obras Pfiblicas y Comunicaciones, o en ambos casos a
cualquier otra persona o instituci6n autorizada para asumir las funciones ejercidas
por estas autoridades;

b) el t~rmino ( linea a~rea designadaD) se referirl a una empresa de transporte a~reo
que una Parte contratante haya designado por escrito a la otra Parte contratante
segdin el Articulo 3 de este Acuerdo como una linea a~rea que se dedicarA a ser-
vicios adreos internacionales en las rutas especificadas de acuerdo con el pArrafo 2
del Articulo 2.

(2) Los trninos ((territorio , ( servicio adreo , ( servicio a~reo internacional
y ( escala para fines no comerciales D tienen para la aplicaci6n de este Acuerdo la
acepci6n fijada en los articulos 2 y 96 de la Convenci6n de Aviaci6n Civil Internacional
del 7 de diciembre de 1944 en su respectiva redacci6n filtimamente vigente.

Articulo 2

(1) Cada Parte contratante garantizard a la otra Parte contratante, a fin de que
las lineas a~reas designadas puedan realizar los servicios adreos internacionales en
las rutas fijadas conforme al pArrafo 2:

a) el derecho de volar sobre su territorio sin hacer escala en 61,

b) el derecho de hacer escalas en su territorio con fines no comerciales,
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

No. 7283. ABKOMMEN ZWISCHEN DER BUNDESREPUBLIK
DEUTSCHLAND UND DER REPUBLIK ECUADOR (YBER
DEN LUFTVERKEHR

Die Bundesrepublik Deutschland und die Republik Ecuador

In dem Wunsche, den Luftverkehr zwischen ihren Hoheitsgebieten und dar-
iiber hinaus zu regeln,

Haben folgendes vereinbart:

Artikel 1

(1) Im Sinne dieses Abkommens bedeuten, soweit sich aus dessen Wortlaut
nichts anderes ergibt,
a) ,,Luftfahrtbehorde" : in bezug auf die Bundesrepublik Deutschland den Bundes-

minister fuir Verkehr ; in bezug auf die Republik Ecuador der Minister fiir Offent-
liche Arbeiten und Verkehr ; oder in beiden Fdllen jede andere Person oder Stelle,
die zur Ausubung der diesen Beh6rden obliegenden Aufgaben ermaichtigt ist;

b) ,,bezeichnetes Unternehmen" : ein Luftverkehrsunternehmen, das eine Vertrags-
partei der anderen Vertragspartei nach Artikel 3 schriftlich als ein Unternehmen
bezeichnet hat, das auf den nach Artikel 2 Abs. 2 festgelegten Linien internationa-
len Fluglinienverkehr betreiben soll.

(2) Die Begriffe ,Hoheitsgebiet", ,,Fluglinienverkehr", ,,internationaler Flug-
linienverkehr" und ,,Landung zu nichtgewerblichen Zwecken" haben ffir die An-
wendung dieses Abkommens die in den Artikeln 2 und 96 des Abkommens vom 7. De-
zember 1944 fiber die Internationale Zivilluftfahrt in der jeweils letztgfiltigen Fas-
sung festgelegte Bedeutung.

Artikel 2

(1) Jede Vertragspartei gewThrt der anderen Vertragspartei zur Durchftihrung des
internationalen Fluglinienverkehrs durch die bezeichneten Unternehmen auf den
nach Absatz 2 festgelegten Linien

a) das Recht, ihr Hoheitsgebiet ohne Landung zu fiberfliegen,

b) das Recht, in ihrem Hoheitsgebiet zu nichtgewerblichen Zwecken zu landen und
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c) el derecho de hacer escalas en los puntos de su territorio designados en las rutas
fijadas conforme al pdrrafo 2 con objeto de tomar o descargar con fines comerciales
pasajeros, materia postal y/o carga, asi como tambi6n el derecho de hacerlo desde o
con destino a terceros Estados.

(2) Las rutas en las cuales las lineas a~reas designadas, de las dos Partes con-
tratantes, estardn autorizadas a verificar los servicios a~reos intemacionales, serdn
especificadas en un itinerario, que se acordard por cambio de notas.

Articulo 3

(1) Los servicios a~reos internacionales en las rutas especificadas en el pf.rrafo 2
del Articulo 2 de este Acuerdo, pueden ser inaugurados en cualquier tiempo,-siempre
que

a) la Parte contratante a la cual se le hayan concedido los derechos especificados en el
pdrrafo 1.0 del Articulo 2, hubiese designado por escrito una o mis lineas a6reas, y

b) que la Parte contratante que otorgue estos derechos hubiese autorizado a la llnea
a~rea o a las lineas a6reas designadas para la inauguraci6n de los servicios a6reos.

(2) A reserva de lo estipulado en los p~rrafos 3 y 4 de este Articulo, y de lo acor-
dado en el Articulo 9 de este Acuerdo, la Parte contratante que otorgue estos derechos
darA sin demora la autorizaci6n antes mencionada para el servicio a6reo internacional.

(3) Cada una de las Partes contratantes tiene el derecho de exigir a la llnea a~rea
designada por la otra Parte contratante, que presente pruebas de que estd en con-
diciones de satisfacer las exigencias establecidas por las leyes y reglamentos de la
respectiva Parte contratante para la realizaci6n del servicio a~reo internacional.

(4) Cada una de las Partes contratantes puede impedir el ejercicio de los derechos
concedidos en el Articulo 2 de este Acuerdo a cualquier linea area designada por la
otra Parte contratante si tal linea a~rea fuese incapaz de probar, cuando se solicite,
que una parte esencial de la propiedad y el control efectivo de dicha linea a~rea
corresponden a nacionales o corporaciones de la otra Parte contratante o a esta misma.

Articulo 4

(1) Cada una de las Partes contratantes puede revocar, o limitar fijando condi-
ciones, la autorizaci6n concedida conforme al pdrrafo 2 del Articulo 3 en el caso de que
una lUnea adrea designada no cumpla con las leyes y reglamentos de la Parte contra-
tante que le concedi6 los derechos, o no cumpla las disposiciones estipuladas en este
Acuerdo o las obligaciones que de ellas se deriven. Esto regirA tambi~n si no se facilita
la prueba mencionada en el pdrrafo 4 del Articulo 3. Cada Parte contratante ejercerA
este derecho solamente despu~s de una consulta en la forma prevista en el Articulo 13
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c) das Recht, in ihrem Hoheitsgebiet an den Punkten, die in den nach Absatz 2
festgelegten Linien aufgefiihrt sind, zu landen, um Fluggaste, Post und/oder
Fracht auch von oder nach dritten Staaten gewerblich aufzunehmen und abzu-
setzen.

(2) Die Linien, auf welchen die bezeichneten Unternehmen der beiden Vertrags-
parteien berechtigt sind, internationalen Fluglinienverkehr zu betreiben, werden
in einem Fluglinienplan festgelegt, der durch Notenwechsel zu vereinbaren ist.

Artikel 3

(1) Der Betrieb des internationalen Fluglinienverkehrs auf den nach Artikel 2
Abs. 2 festgelegten Linien kann jederzeit aufgenommen werden, wenn

a) die Vertragspartei, der die in Artikel 2 Abs. 1 genannten Rechte gewahrt sind, ein
oder mehrere Unternehmen schriftlich bezeichnet hat, und

b) die Vertragspartei, die diese Rechte gewdhrt, dem oder den bezeichneten Unter-
nehmen die Genehmigung erteilt hat, den Fluglinienverkehr zu er6ffnen.

(2) Die Vertragspartei, die diese Rechte gewdhrt, wird vorbehaltlich der Ab-
sdtze 3 und 4 und vorbehaltlich des Artikels 9 die Genehmigung zum Betrieb des
internationalen Fluglinienverkehrs unverziglich erteilen.

(3) Jede Vertragspartei kann von einem bezeichneten Unternehmen der an-
deren Vertragspartei den Nachweis verlangen, daB es in der Lage ist, den Erforder-
nissen zu entsprechen, die durch die Gesetze und sonstige Vorschriften der erstgenann-
ten Vertragspartei ftir die Durchffihrung des intemationalen Luftverkehrs vorge-
schrieben sind.

(4) Jede Vertragspartei kann einem bezeichneten Unternehmen der anderen
Vertragspartei die Ausibung der in Artikel 2 gewdhrten Rechte verweigem, wenn das
Unternehmen nicht in der Lage ist, auf Verlangen den Nachweis zu erbringen, daB
ein wesentlicher Tell des Eigentums an dem Unternehmen und seine tatsdchliche
Kontrolle Staatsangeh6rigen oder Kbrperschaften der anderen Vertragspartei oder
dieser selbst zustehen.

Artikel 4

(1) Jede Vertragspartei kann die nach Artikel 3 Abs. 2 erteilte Genehmigung
widerrufen oder durch Auflagen einschrdnken, wenn ein bezeichnetes Unternehmen
die Gesetze und sonstigen Vorschriften der die Rechte gewahrenden Vertragspartei
oder die Bestimmungen dieses Abkommens nicht befolgt oder die daraus sich ergeben-
den Verpflichtungen nicht erfifilt. Das gleiche gilt, wenn der Nachweis nach Artikel 3
Abs. 4 nicht erbracht wird. Von diesem Recht wird jede Vertragspartei nur nach
einer Konsultation in der nach Artikel 13 vorgesehenen Form Gebrauch machen, es
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de este Acuerdo, a menos que sea necesario proceder a una inmediata suspensi6n
del servicio o fijar condiciones con el fin de evitar posteriores infracciones de las leyes
o reglamentos.

(2) Cada una de las Partes contratantes tendri el derecho de sustituir, mediante
comunicaci6n escrita a la otra Parte contratante, una linea adrea designada por
otra linea adrea, en las condiciones del Articulo 3 de este Acuerdo. La nueva linea adrea
designada gozard. de los mismos derechos y tendrd las mismas obligaciones que la
linea adrea a la que sustituye.

Articulo 5

Las cargas impuestas en el territorio nacional de cada una de las Partes contra-
tantes por el uso de aeropuertos y otros servicios para la navegaci6n adrea por parte de
las aeronaves de una linea adrea designada de la otra Parte contratante, no serin m6s
altas que las que paguen las aeronaves de una lfnea adrea nacional en los servicios
adreos internacionales similares.

Articulo 6

(1) Las aeronaves utilizadas por una linea adrea designada de una Parte contra-
tante, que vuelen al territorio de la otra Parte contratante, salgan de 6ste o vuelen a
travds de 6ste, asf como tambidn el combustible, los lubrificantes, las piezas de re-
puesto, el equipo corriente y las provisiones a bordo, estardn exentos de derechos
aduaneros y otros gravimenes impuestos a las importaciones, exportaciones o trdn-
sito de mercaderias. Esto se aplicari tambi6n cuando las mercaderias que se encuen-
tren a bordo de las mencionadas aeronaves, se consumen en el vuelo sobre el territorio
de la Parte contratante iiltimamente citada.

(2) El combustible, los lubrificantes, la provisi6n a bordo, las piezas de repuesto
y el equipo corriente introducidos temporalmente en el territorio de una de las Partes
contratantes para ser instalados, inmediatamente o despuds de almacenados, en las
aeronaves de una empresa designada por la otra Parte contratante o Uevados de
otra manera a bordo o exportados nuevamente de otro modo del territorio de la Parte
contratante primeramente mencionada, estar6.n exentos de los derechos y otros gra-
vdmenes expresados en el pirrafo 1.

(3) El combustible y los lubrificantes que se tomen en el territorio de una Parte
contratante a bordo de las aeronaves de una empresa designada por la otra Parte
contratante y que se usen en los servicios adreos internacionales, estarin exentos de
los derechos y otros grav~imenes designados en el pdrrafo 1 y de eventuales derechos
especiales de consumo.

(4) Cada una de las Partes contratantes podrd someter a vigilancia aduanera las
mercaderfas mencionadas en los pdrrafos 1 a 3.

(5) En tanto que no se perciban derechos aduaneros ni otros grav"nenes para
las mercaderlas mencionadas en los pArrafos 1 a 3, dichas mercaderias no estar.n
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sei denn, da zur Vermeidung weiterer Verst63e gegen Gesetze oder sonstige Vorschrif-
ten eine sofortige Einstellung des Betriebes oder sofortige Auflagen erforderlich sind.

(2) Jede Vertragspartei hat das Recht, durch schriftliche Mitteilung an die
andere Vertragspartei ein von ihr bezeichnetes Unternehmen durch ein anderes unter
den Voraussetzungen des Artikels 3 zu ersetzen. Das neu bezeichnete Unternehmen
genie3t die gleichen Rechte und unterliegt den gleichen Verpflichtungen wie das
Unternehmen, an dessen Stelle es getreten ist.

Artikel 5

Die Gebfihren, die im Hoheitsgebiet einer Vertragspartei ftir die Benutzung der
Flughdfen und anderer Luftfahrteinrichtungen durch die Luftfahrzeuge eines bezeich-
neten Unternehmens der anderen Vertragspartei erhoben werden, dtirfen nicht h6her
sein als die Gebfthren, die fUr Luftfahrzeuge eines inlndischen Unternehmens in
ihnlichem internationalen Fluglinienverkehr erhoben werden.

Artikel 6

(1) Die von einem bezeichneten Unternehmen der einen Vertragspartei verwen-
deten Luftfahrzeuge, die in das Hoheitsgebiet der anderen Vertragspartei einfliegen
und aus ihm wieder ausfliegen oder es durchfliegen, einschlieBich der an Bord befind-
lichen Treibstoffe, Schmier61e, Ersatzteile, tiblichen AusrUstungsgegenstdnde und
Bordvorrate, bleiben frei von Z61len und sonstigen bei der Einfuhr oder Durchfuhr
von Waren erhobenen Abgaben. Das gilt auch, soweit die an Bord der genannten
Luftfahrzeuge befindlichen Waren auf dem Flug fiber dem Hoheitsgebiet der letzt-
genannten Vertragspartei verbraucht werden.

(2) Treibstoffe, Schmier6le, Bordvorrdte, Ersatzteile und Uibliche Ausrfistungs-
gegenstdinde, die in das Hoheitsgebiet der einen Vertragspartei voribergehend einge-
ffihrt werden, um dort unmittelbar oder nach Lagerung in die Luftfahrzeuge eines
bezeichneten Unternehmens der anderen Vertragspartei eingebaut oder sonst an
Bord genommen zu werden oder aus dem Hoheitsgebiet der erstgenannten Vertrags-
partei auf andere Weise wieder ausgeffihrt zu werden, bleiben frei von den in Absatz 1
genannten Z61len und sonstigen Abgaben.

(3) Treibstoffe und Schmier6le, die im Hoheitsgebiet der einen Vertragspartei
an Bord der Luftfahrzeuge eines bezeichneten Unternehmens der anderen Vertrags-
partei genommen und im internationalen Fluglinienverkehr verwendet werden, blei-
ben frei von den in Absatz 1 bezeichneten Z611en und sonstigen Abgaben und von
etwaigen besonderen Verbrauchsabgaben.

(4) Jede Vertragspartei kann die in den Absdtzen 1 bis 3 genannten Waren unter
Zollfberwachung halten.

(5) Soweit fur die in den Absdtzen 1 bis 3 genannten Waren Z61le und sonstige
Abgaben nicht erhoben werden, unterliegen diese Waren nicht den sonst flir sie gel-
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sujetas a las prohibiciones y restricciones econ6micas sobre importaci6n, exportaci6n
y trgnsito que, de otra manera, pudieren ser aplicadas.

(6) Las exoneraciones mencionadas en el presente Articulo no comprenderAn las
tasas cuando 6stas fueren aplicables, puesto que significan el pago por un servicio que
se presta.

Articulo 7

(1) Las lineas a6reas designadas por cada una de las Partes contratantes gozarf.n
de justas e iguales posibilidades para realizar el servicio en cualquier ruta especificada
conforme al pirrafo 2 del Articulo 2 de este Acuerdo.

(2) En la realizaci6n del servicio adreo intemacional en las rutas especificadas de
acuerdo con el pdrrafo 2 del Articulo 2 de este Acuerdo, una linea adrea designada por
una de las Partes contratantes deberA tener en consideraci6n los intereses de una linea
a~rea designada por la otra Parte contratante, a fin de no afectar indebidamente los
servicios a6reos que esta filtima linea adrea mantiene en las mismas rutas o parte de
ellas.

(3) El servicio a~reo internacional en cualquiera de las rutas especificadas en el
pArrafo 2 del Articulo 2 de este Acuerdo deberA tener como primordial objetivo ofrecer
una capacidad adecuada para satisfacer las demandas previsibles de tr~fico para y del
territorio nacional de la Parte contratante que designa la linea a~rea. El derecho de
esta linea adrea para efectuar transportes entre los puntos de una ruta especificados
en el pdrrafo 2 del Articulo 2 de este Acuerdo que se encuentren localizados en el
territorio de la otra Parte contratante, y los puntos localizados en un tercer pas o
paises, deberA ser ejecido en interds de un desenvolvimiento ordenado del trdfico a~reo
internacional, de suerte que aquella capacidad tenga en cuenta

a) la demanda de trdfico para y del territorio de la Parte contratante que haya
designado la linea a~rea,

b) la demanda de tr~fico existente en las zonas que cruzan los servicios a~reos, teniendo
en cuenta los servicios locales y regionales ;

c) las exigencias de un funcionamiento econ6mico de los servicios a~reos en trd.nsito.

Articulo 8

(1) Las lineas a~reas designadas deberdn comunicar a las autoridades aeronafiti-
cas de ambas Partes contratantes, por lo menos con treinta dias de anticipaci6n a la
inauguraci6n de los servicios en las rutas especificadas en el pdrrafo 2 del Articulo 2
de este Acuerdo, la clase de servicio, los tipos de aeronaves que se van a usar y los
itinerarios. Esto se harA igualmente en el caso de que haya posteriores modificaciones.

(2) Las autoridades aeronaiiticas de una Parte contratante deberdn propor-
cionar a las autoridades aeronAuticas de la otra Parte contratante, cuando se solicite,
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tenden wirtschaftlichen Ein-, Aus- und Durchfuhrverboten und -beschrdnkungen.

(6) Die in diesem Artikel erwahnten Befreiungen erstrecken sich nicht auf
Gebiihren, wenn solche vorgesehen sind und die Bezahlung fur eine Dienstleistung
darstellen.

Artikel 7

(1) Den bezeichneten Unternehmen jeder Vertragspartei ist in billiger und
gleicher Weise Gelegenheit zu geben, den Fluglinienverkehr auf jeder nach Artikel 2
Abs. 2 festgelegten Linie zu betreiben.

(2) Bei dem Betrieb des internationalen Fluglinienverkehrs auf den nach Ar-
tikel 2 Abs. 2 festgelegten Linien hat ein bezeichnetes Untemehmen einer Vertrags-
partei auf die Interessen eines bezeichneten Untemehmens der anderen Vertrags-
partei Rticksicht zu nehmen, damit der ganz oder teilweise auf den gleichen Linien
von diesem Unternehmen betriebene Fluglinienverkehr nicht ungebiihrlich beein-
trdchtigt wird.

(3) Der internationale Fluglinienverkehr auf den nach Artikel 2 Abs. 2 fest-
gelegten Linien soll vor allem dazu dienen, ein Bef6rderungsangebot bereitzustellen,
das der voraussehbaren Verkehrsnachfrage nach und von dem Hoheitsgebiet der
Vertragspartei entspricht, die das Unternehmen bezeichnet hat. Das Recht dieses
Unternehmens, Bef6rderungen zwischen den im Hoheitsgebiet der anderen Vertrags-
partei gelegenen Punkten einer nach Artikel 2 Abs. 2 festgelegten Linie und Punkten
in dritten Staaten auszufiihren, ist im Interesse einer geordneten Entwicklung des
internationalen Luftverkehrs so auszufiben, da3 das Bef6rderungsangebot angepa3t ist

a) an die Nachfrage nach Verkehrsm6glichkeiten von und nach dem Hoheitsgebiet
der Vertragspartei, die das Unternehmen bezeichnet hat,

b) an die in den durchflogenen Gebieten bestehende Verkehrsnachfrage unter Berfick-
sichtigung des 6rtlichen und regionalen Fluglinienverkehrs,

c) an die Erfordernisse eines wirtschaftlichen Betriebes der Fluglinien des Durch-
gangsverkehrs.

Artikel 8

(1) Die bezeichneten Unternehmen teilen den Luftfahrtbeh6rden beider Ver-
tragsparteien spdtestens dreiBig Tage vor Aufnahme des Fluglinienverkehrs auf den
nach Artikel 2 Abs. 2 festgelegten Linien die Art der Dienste, die vorgesehenen Flug-
zeugmuster und die Flugpldne mit. Entsprechendes gilt ffir spdtere Anderungen.

(2) Die Luftfahrtbeh6rde der einen Vertragspartei wird der Luftfahrtbeh6rde
der anderen Vertragspartei auf deren Ersuchen alle regelmdf3igen oder sonstigen stati-
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todas las publicaciones peri6dicas u otros informes estadisticos de las lineas adreas
designadas que puedan solicitarse debidamente con el fin de controlar la capacidad
ofrecida por cualquier linea a6rea designada por la primera Parte contratante en las
rutas especificadas en el pdrrafo 2 del Articulo 2 de este Acuerdo. Tales informes deben
contener todos los datos necesarios para determinar el volumen, asi como tambi~n
la procedencia y el destino del tr.fico.

Articulo 9

(1) Las tarifas que se cobrardnn pot pasajes y carga en las rutas especificadas en el
pirrafo 2 del Articulo 2 de este Acuerdo, serdn fijadas tomando en consideraci6n
todos los factores relevantes, tales como el costo de explotaci6n, utilidades razonables,
las caracteristicas de las varias rutas y las tarifas cobradas por otras lineas a6reas que
operan en las mismas rutas o parte de ellas. Al fijar esas tarifas tendrfin que set ob-
servadas las clausulas siguientes.

(2) Las tarifas deben ser fijadas, si es posible, por cada ruta y conforme al con-
venio celebrado entre las respectivas lineas areas designadas. Con este fin las lineas
adreas designadas deberin acatar las decisiones aplicables segain el sistema de fija-
ci6n de tatifas de la Asociaci6n del Transporte A~reo Intemacional (IATA), o bien, de
ser posible, las lineas a6reas designadas deberAn entenderse directamente entre si
previa consulta con las lineas de transportes a~reos de terceros palses que operan en
las mismas rutas o parte de ellas.

(3) Cualquier tarifa acordada de este modo deber ser sometida a la aprobaci6n
de las autoridades aeronduticas de ambas Partes contratantes, pot lo menos treinta
dias antes de la fecha fijada para su implantaci6n. Este periodo puede ser reducido en
casos especiales siempre que las autoridades aeronmiuticas estdn de acuerdo en ello.

(4) No habindose Ilegado a un entendimiento conforme al pL.rrafo 2 de este
Articulo entre las lineas a6reas designadas, o si una de las Partes contratantes no
estuviera de acuerdo con las tarifas sometidas a su aprobaci6n, conforme al prrafo 3,
las autoridades aeronduticas de las dos Partes contratantes, debern, conjuntamente,
fijar las tarifas para aquellas rutas o parte de las mismas, sobre las cuales no se ha
legado a ningfin acuerdo.

(5) En el caso de que no se ilegase a un entendimiento conforme al pdrrafo 4
de este Articulo, entre las autoridades aeronduticas de las dos Partes contratantes,
deberin aplicarse entonces las clAusulas del Articulo 14 de este Acuerdo. Hasta que no
sea dictado un fallo arbitral, la Parte contratante que ha manifestado su desaproba-
ci6n a las tarifas, tiene el derecho de exigir de la otra Parte contratante que mantenga
las tarifas anteriores.

Articulo 10

En el caso de que entrase en vigor un convenio general multilateral sobre trans-
porte a~reo, aceptado por ambas Partes contratantes, prevalecerdn entonces las cliu-
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stischen Unterlagen der bezeichneten Unternehmen ubermitteln, die billigerweise
angefordert werden k6nnen, urn das auf den nach Artikel 2 Abs. 2 festgelegten Linien
von einem bezeichneten Unternehmen der erstgenannten Vertragspartei bereitge-
stellte Bef6rderungsangebot zu Uberpriifen. Diese Unterlagen haben alle Angaben zu
enthalten, die zur Feststellung des Umfangs sowie der Herkunft und Bestimmung des
Verkehrs erforderlich sind.

Artikel 9

(1) Die Tarife, die auf den nach Artikel 2 Abs. 2 festgelegten Linien fir Flug-
gdste und Fracht anzuwenden sind, werden unter Berticksichtigung aller Umstdnde,
wie der Kosten des Betriebes, eines angemessenen Gewinns, der besonderen Gegeben-
heiten der verschiedenen Linien und der von anderen Untemehmen, welche die
gleiche Linie ganz oder teilweise betreiben, angewendeten Tarife festgesetzt. Bei der
Festsetzung soll nach den Bestimmungen der folgenden AbsAtze verfahren werden.

(2) Die Tarife werden, wenn m6glich, fUr jede Linie zwischen den beteiligten
bezeichneten Unternehmen vereinbart. Hierbei sollen sich die bezeichneten Unter-
nehmen nach den Beschlflssen richten, die auf Grund des Tariffestsetzungsverfahrens
des Internationalen Luftverkehrsverbandes (IATA) angewendet werden kbnnen,
oder die bezeichneten Untemehmen sllen nach einer Beratung mit den Luftverkehrs-
unternehmen dritter Staaten, welche die gleiche Linie ganz oder teilweise betreiben,
die Tarife wenn m6glich unmittelbar miteinander vereinbaren.

(3) Die auf diese Weise vereinbarten Tarife werden den Luftfahrtbeh6rden beider
Vertragsparteien spdtestens dreiBig Tage vor dem in Aussicht genommenen Intkraft-
treten zur Genehmigung vorgelegt. Dieser Zeitraum kann in besonderen Fallen ver-
ktirzt werden, wenn die Luftfahrtbeh6rden damit einverstanden sind.

(4) Kommt zwischen den bezeichneten Untemehmen eine Vereinbarung nach
Absatz 2 nicht zustande oder erklart sich eine Vertragspartei mit den ihr nach Ab-
satz 3 zur Genehmigung vorgelegten Tarifen nicht einverstanden, so soUen die Luft-
fahrtbeh6rden der beiden Vertragsparteien die Tarife derjenigen Linien und Linien-
teile, ffir die eine Ubereinstimmung nicht zustande gekommen ist, in gegenseitigem
Einvernehmen festsetzen.

(5) Wird zwischen den Luftfahrtbeh6rden der beiden Vertragsparteien ein Ein-
vernehmen nach Absatz 4 nicht erzielt, so findet Artikel 14 Anwendung. Solange der
Schiedsspruch nicht ergangen ist, hat die Vertragspartei, die sich mit einem Tarif
nicht einverstanden erkldrt hat, das Recht, von der anderen Vertragspartei die Auf-
rechterhaltung des vorher -in Kraft befindlichen Tarifs zu verlangen.

Artikel 10

Tritt ein von beiden Vertragsparteien angenommenes allgemeines mehrseitiges
Luftverkehrsfibereinkommen in Kraft, so gehen dessen Bestimmungen vor. Er6r-
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sulas del convenio multilateral. Todas las discusiones con el fin de determinar hasta
qu6 punto el presente Acuerdo serA derogado, sustituido, modificado o ampliado por
las clAusulas del convenio multilateral, se efectuarin segfin el Articulo 13 de este
Acuerdo.

Articulo 11

Cada una de las lineas a~reas designadas por cualquier Parte contratante puede
mantener y emplear su propio personal para sus servicios en los aeropuertos y en las
ciudades del territorio nacional de la otra Parte contratante, donde la misma linea
a~rea se proponga mantener una agencia. Si una linea a~rea designada no establece
su propia organizaci6n en los aeropuertos de la otra Parte contratante, queda
entendido que la misma hard realizar el trabajo en cuesti6n, en la medida de lo posible,
por el personal del aeropuerto o de una linea a~rea designada por la otra Parte con-
tratante.

Articulo 12

Siempre que sea necesario habrd un intercambio de opiniones entre las autori-
dades aeronduticas de las dos Partes contratantes, a fin de lograr una estrecha co-
operaci6n e inteligencia en todos los asuntos relacionados con la aplicaci6n e inter-
pretaci6n de este Acuerdo.

Articulo 13

Con objeto de examinar enmiendas al presente Acuerdo o al itinerario, cada una
de las Partes contratantes puede solicitar en cualquier momento una consulta. Lo
mismo rige para el examen de la interpretaci6n y aplicaci6n del Acuerdo si, a juicio
de una de las Partes contratantes, el cambio de opiniones previsto en el Articulo 12 de
este Acuerdo no ha dado resultado. La consulta empezard dentro de los sesenta dias
que siguen a la recepci6n de la demanda.

Articulo 14

(1) De surgir alguna discrepancia respecto a la interpretaci6n o aplicaci6n de este
Acuerdo que no pueda solucionarse en la forma prevista en el Articulo 13 de este
Acuerdo, la cuesti6n serd sometida a un tribunal de arbitraje a petici6n de una de las
Partes contratantes.

(2) El tribunal de arbitraje se constituird en cada caso de forma que cada una de
las Partes contratantes designe un drbitro y 6stos de comdin acuerdo designardn un
ciudadano de un tercer Estado como drbitro dirimente que nombrardn los Gobiernos
de las dos Partes contratantes. Los drbitros serin designados en un plazo de sesenta
dias y el drbitro dirimente en un plazo de noventa dias a partir de la fecha en que una
de las Partes contratantes notific6 a la otra su prop6sito de someter la discrepancia a
un arbitraje.
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terungen tber die Feststellung, inwieweit ein mehrseitiges t(bereinkornmen dieses
Abkommen aufhebt, ersetzt, dndert oder ergdnzt, finden nach Artikel 13 statt.

Artikel 11

Jedes bezeichnete Unternehmen einer Vertragspartei dadf in den Flughdfen und
Stadten im Hoheitsgebiet der anderen Vertragspartei, in denen es eine eigene Vertre-
tung zu unterhalten beabsichtigt, sein eigenes Personal ftir seine Geschdifte unter-
halten und beschiiftigen. Sieht ein bezeichnetes Unternehmen von der Einrichtung
einer eigenen Organisation in den Flughd.fen im Hoheitsgebiet der anderen Vertrags-
partei ab, so soll es nach M6glichkeit die in Betracht kommenden Arbeiten durch das
Personal der Flughdfen oder eines bezeichneten Unternehmens im Hoheitsgebiet der
anderen Vertragspartei ausfiihren lassen.

Artikel 12

Zwischen den Luftfahrtbeh6rden der Vertragsparteien findet nach Bedarf ein
Meinungsaustausch statt, um eine enge Zusammenarbeit und eine Verstiindigung in
allen die Anwendung und Auslegung dieses Abkommens beriihrenden Angelegenhei-
ten herbeizuftihren.

Artikel 13

Zur Er6rterung von Anderungen dieses Abkommens oder des Fluglinienplans
kann eine Vertragspartei jederzeit eine Konsultation beantragen. Das gleiche gilt fir
die Er6rterung der Auslegung und Anwendung des Abkomrnmens, wenn nach Ansicht
einer.Vertragspartei ein Meinungsaustausch nach Artikel 12 ohne Erfolg geblieben
ist. Die Konsultation beginnt binnen sechzig Tagen nach Eingang des Antrags.

Artikel 14

(1) Soweit eine Meinungsverschiedenheit iber die Auslegung oder die Anwen-
dung dieses Abkommens nicht nach Artikel 13 beigelegt werden kann, ist sie auf Ver-
langen einer der beiden Vertragsparteien einem Schiedsgericht zu unterbreiten.

(2) Das Schiedsgericht wird von Fall zu Fall gebildet, indem jede Vertrags-
partei ein Mitglied bestellt und beide Mitglieder sich auf den AngehSrigen eines dritten
Staates als Obmann einigen, der von den Regierungen der beiden Vertragsparteien zu
bestellen ist. Die Mitglieder sind innerhalb von sechzig Tagen, der Obmann innerhalb
von neunzig Tagen zu bestellen, nachdem die eine Vertragspartei der anderen mit-
geteilt hat, daB sie die Meinungsverschiedenheit einem Schiedsgericht unterbreiten
will.
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(3) Si no se observan los plazos sefialados en el prrafo 2, cada una de las Partes
contratantes, a falta de otro acuerdo, puede solicitar al Presidente del Consejo de la
Organizaci6n de Aviaci6n Civil International (OACI) que efectde los nombramientos
necesarios. En caso de que el Presidente tenga la nacionalidad de una de las dos Partes
contratantes o estd impedido por otras causas, su sustituto en el cargo efectuarA los
nombramientos necesarios.

(4) El tribunal de arbitraje decidirA por mayoria de votos. Las decisiones serAn
obligatorias para ambas Partes contratantes. Cada una de las Partes contratantes
sufragarA los gastos de su irbitro asi como los de su representaci6n en el procedi-
miento ante el tribunal de arbitraje ; los gastos del rbitro dirimente, asi como los
dems gastos serdn sufragados por partes iguales por las dos Partes contratantes. Por
lo dems, el tribunal de arbitraje adoptarA su propio reglamento.

Articulo 15

Este Acuerdo, cualquier enmienda que se haga en el mismo y cualquier inter-
cambio, de notas segfin el pdrrafo 2 del Articulo 2 de este Acuerdo serin comunicados
a la Organizaci6n de Aviaci6n Civil Internacional para su registro.

Articulo 16

(1) Este Acuerdo entrarA en vigor treinta dias despuds de la fecha en que las dos
Partes contratantes se hubieren notificado sobre el cumplimiento de los requisitos
constitucionales vigentes.

(2) Cada Parte contratante podrd denunciar en todo momento por escrito el
presente Acuerdo. El Acuerdo dejarA de estar en vigor un afio.despuds de la recepci6n
de la denuncia de la otra Parte contratante.

HECHO en Bonn el dia 20 de setiembre de 1962 en 4 originales, dos en idioma
alemdn y dos en idioma espafiol, siendo ambos textos igualmente autdnticos.

Por la Repfiblica Federal de Alemania:

LAHR

Por la Repfiblica del Ecuador:

N. MONTALVO-PtREZ
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(3) Werden die in Absatz 2 genannten Fristen nicht eingehalten, so kann in
Ermangelung einer anderen Vereinbarung jede Vertragspartei den Prasidenten des
Rates der Internationalen Zivilluftfahrt-Organisation (ICAO) bitten, die erforder-
lichen Ernennungen vorzunehmen. Besitzt der Praisident die Staatsangeh6rigkeit

einer der beiden Vertragsparteien oder ist er aus einem anderen Grunde verhindert,
so soll der Vizeprasident, der ihn vertritt, die Ernennung vornehmen.

(4) Das Schiedsgericht entscheidet mit Stimmenmehrheit. Seine Entscheidungen
sind ffir beide Vertragsparteien bindend. Jede Vertragspartei tragt die Kosten ihres

Mitglieds sowie ihrer Vertretung in dem Verfahren vor dem Schiedsgericht ; die Ko-
sten des Obmanns sowie die sonstigen Kosten werden von den beiden Vertragsparteien

zu gleichen Teilen getragen. Im iibrigen regelt das Schiedsgericht sein Verfahren selbst.

Artikel 15

Dieses Abkommen, alle seine knderungen und jeder Notenwechsel nach Artikel 2
Abs. 2 werden der Internationalen Zivilluftfahrt-Organisation (ICAO) zur Regi-
strierung mitgeteilt.

Artikd 16

(1) Dieses Abkommen tritt dreiBig Tage nach dem Zeitpunkt in Kraft, an dem
sich die Vertragsparteien gegenseitig mitgeteilt haben, daB die fir sie geltenden verfas-
sungsmaBigen Voraussetzungen erftillt sind.

(2) Jede Vertragspartei kann dieses Abkommen jederzeit schriftlich kiindigen.
Das Abkommen tritt ein Jahr nach Eingang der Kuindigung bei der anderen Vertrags -

partei auBer Kraft.

GESCHEHEN zu Bonn am 20. September 1962 in vier Urschriften, je zwei in deut-
scher und spanischer Sprache, wobei jeder Wortlaut gleichermaBen verbindlich ist.

Fir die Bundesrepublik Deutschland:

LAHR

Fur die Republik Ecuador:

N. MONTALVO-PgREZ
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EXCHANGE OF NOTES - P-CHANGE DE NOTES

[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

I

DER STAATSSEKRETAR IM AUSWARTIGEN AMT

Bonn, den 20. September 1962

Herr GeschdftstrAger

Ich beehre mich, auf Artikel 2 Abs. 2 des in Bonn am 20. September 1962 unter-
zeichneten Abkommens zwischen der Bundesrepublik Deutschland und der Republik
Ecuador fiber den Luftverkehr Bezug zu nehmen. In den Verhandlungen, die im
Zusammenhang mit dem genannten Abkommen gefuihrt worden sind, ist Einverneh-
men dartiber erzielt worden, daB der Fluglinienverkehr auf den in nachstehendem
Fluglinienplan festgelegten Linien durchgefifirt werden kann:

FLUGLINIENPLAN

I. Fluglinien, die von den seitens der Bundesrepublik Deutschland bezeichneten
Unternehmen betrieben werden:

1 23 4
Punkte

Punkle im Hoheitsgebiet der darfiber
A bgangspunkte Zwischenlandepunkte Republik Ecuador hinaus

Punkte in der Bundes- Zwischenlandepunk- Ein Punkt je Flug in Punkte dariiber hin-
republik Deutschland te der Republik Ecua- aus

dor

II. Fluglinien, die von den seitens der Republik Ecuador bezeichneten Unternehmen

betrieben werden:

2 3 3
Punkte ir

Hoheitsgebiet Punkle
der Bundesrepublik daraber

A bgangspunkte Zwischeniandepunhle Deutschland hinaus

Punkte in der Republik Zwischenlandepunkte Ein Punkt je Flug in Punkte dariuber hin-
Ecuador der Bundesrepublik aus

Deutschland

III. Ein bezeichnetes Unternehmen kann nach seiner Wahl einen oder mehrere

Punkte auf einer festgelegten Linie auslassen, wenn der Abgangspunkt dieser Linie im
Hoheitsgebiet der Vertragspartei liegt, die das Unternehmen bezeichnet hat.

Ich beehre mich, Ihnen zur Kenntnis zu bringen, daB sich die Regierung der
Bundesrepublik Deutschland mit dem vorstehenden Fluglinienplan einverstanden
erkldrt. Ich ware Ihnen dankbar, wenn Sie mich wissen lieBen, ob die Regierung der
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Republik Ecuador diesem Fluglinienplan ebenfalls zustimmt. Bejahendenfalls gelten
diese Note und Ihre Antwortnote als Vereinbarung zwischen unseren Regierungen.

Genehmigen Sie, Herr Geschdftstrdger, die erneute Versicherung meiner vor-
ztiglichsten Hochachtung.

(gez.) LAHR

An den Geschdftstrdger der Republik Ecuador
Herrn Nelson Montalvo-P~rez
Bonn

II

Bonn, den 20. September 1962

DER GESCHAFTSTRAGER DER REPUBLIK ECUADOR

Herr Staatssekretdr !

Ich habe die Ehre, mich an Sie zu wenden, um den Empfang Ihrer Note vom
20. September 1962, die folgenden Wortlaut hat, zu bestdtigen:

[See note I - Voir note 1]

Indem ich Ihnen das Einverstdndnis meiner Regierung mit dem gesamten Inhalt
der genannten Note mitteile, benutze ich die Gelegenheit, Sie meiner ausgezeich-
netsten Hochachtung zu versicheren.

(gez.) MONTALVO-PAREZ

An den Staatssekretdr im Auswartigen Amt
Herr Rolf Lahr
Bonn
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 7283. AGREEMENT ' BETWEEN THE FEDERAL REPU-
BLIC OF GERMANY AND THE REPUBLIC OF ECUADOR
CONCERNING AIR SERVICES. SIGNED AT BONN, ON
20 SEPTEMBER 1962

The Federal Republic of Germany and the Republic of Ecuador

Desiring to regulate air services between and beyond their respective territories,

Have agreed as follows :

Article 1

(1) For the purposes of this Agreement, except where the text of the Agree-
ment otherwise requires,

(a) The term "aeronautical authority" means, in the case of the Federal Republic
of Germany, the Federal Minister for Transport ; and in the case of the Republic
of Ecuador, the Minister for Public Works and Transport; or, in both cases,
any other person or body authorized to perform the functions for which the
said authorities are responsible ;

(b) The term "designated airline" means an airline which one Contracting Party
shall have designated, by notice in writing to the other Contracting Party, in
accordance with article 3, as the airline which is to operate on the routes specified
in accordance with article 2, paragraph (2), of this Agreement.

(2) The terms "territory", "air service", "international air service", and "stop
for non-traffic purposes" have for the purposes of this Agreement the meaning laid
down in articles 2 and 96 of the Convention of 7 December 1944 on International
Civil Aviation 2 in the most recent applicable version in force.

Article 2

(1) For the purpose of the operation of international air services by the desig-
nated airlines on the routes specified in paragraph (2), each Contracting Party grants
to the other Contracting Party :
(a) The right to make non-stop flights over its territory,

(b) The right to make stops for non-traffic purposes in its territory and

1 Came into force on 21 December 1963, thirty days after the date on which the Contracting
Parties notified each other that their constitutional requirements had been fulfilled, in accordance
with article 16.

2 See footnote 2, p. 4 of this volume.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 7283. ACCORD I ENTRE L'I2QUATEUR ET LA RtPUBLI-
QUE F1 D]RALE D'ALLEMAGNE RELATIF AUX TRANS-
PORTS A1RRIENS. SIGNR A BONN, LE 20 SEPTEMBRE 1962

La Rdpublique f6d~rale d'Allemagne et la Rpublique de F'tquateur,

D~sirant r~glementer les transports a~riens entre leurs territoires et au-delA,

Sont convenues de ce qui suit:

Article premier

1. Aux fins du prdsent Accord, et sauf indication contraire du contexte,

a) L'expression s Autoritds adronautiques s s'entend, en ce qui concerne la Rdpu-
blique d'Allemagne, du Ministre f~dral des transports, en ce qui concerne la
Rdpublique de l']quateur, du Ministre des travaux publics et des transports et,
dans les deux cas, de- toute personne ou de tout organisme habiit~s A remplir
les fonctions actuellement exerc~es par lesdites autorit~s ;

b) L'expression s(entreprise d~sign~e s s'entend d'une entreprise de transports a~riens
que l'une des Parties contractantes aura d6sign6e par notification 6crite i l'autre
Partie, conform~ment l'article 3, comme 6tant charg~e d'exploiter des services
aeriens internationaux sur les routes vis~es au paragraphe 2 de l'article 2.

2. Le terme ((territoire s et les expressions ((service adrien , ((service arien
international)) et s(escale non commerciales, ont le sens que leur donne le texte en
vigueur des articles 2 et 96 de la Convention du 7 dcembre 1944 relative I l'aviation
civile internationale 2.

Article 2

1. Chaque Partie contractante accorde A l'autre, en vue de l'exploitation de
services a~riens internationaux par les entreprises d6sign~es sur les routes vis~es au
paragraphe 2, les droits ci-apr~s:

a) Droit de survoler son territoire sans y faire escale;

b) Droit d'y faire des escales non commerciales et

I Entre en vigueur le 21 ddcembre 1963, 30 jours apr~s la date 2 laquelle chacune des deux
Parties contractantes a notifid N I'autre 1'accomplissement des formalit5s constitutionnelles, con-
formdment & l'article 16.

' Voir note 2, p. 5 de ce volume.
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(c) The right to land at the points in its territory which are specified for the routes
laid down in paragraph 2 in order to pick up and set down commercially, pas-
sengers, mail and/or cargo, including passengers, mail and/or cargo to or from
other States, whether proceeding from or to a third State.

(2) The routes on which the designated airlines of the two Contracting Parties
shall have the right to operate shall be specified in a route schedule to be agreed
upon in an exchange of notes.

Article 3

(1) International air services may be inaugurated on the routes specified in
accordance with article 2, paragraph (2), as soon as:

(a) The Contracting Party to which the rights referred to in article 2, paragraph (1)
are granted, has designated in writing one or more airlines and

(b) The Contracting Party granting these rights has given the designated airline
or airlines permission to inaugurate air services.

(2) The Contracting Party granting these rights shall, subject to the provisions
of paragraphs (3) and (4) and subject to article 9, grant without delay permission
for the operation of the international air services.

(3) Each Contracting Party shall have the right to require the designated
airline of the other Contracting Party to furnish proof that it is qualified to fulfil
the conditions prescribed under the laws and regulations of the first-mentioned
Party for the operation of international air services.

(4) Each Contracting Party reserves the right to withhold the exercise of the
rights granted in article 2 from an airline designated by the other Contracting Party
if that airline is unable on request to furnish proof that substantial ownership and
effective control of the airline are vested in nationals or bodies corporate of the other
Contracting Party or in the other Contracting Party itself.

Article 4

(1) Each Contracting Party may revoke or make conditions restricting the
permission granted under article 3, paragraph (2), if a designated airline fails to comply
with the laws and other regulations of the Contracting Party granting the rights or
with the provisions of this Agreement, or fails to fulfil the obligations arising there-
from. The foregoing shall also apply in the event of failure to furnish the proof
required under article 3, paragraph (4). Each Contracting Party shall exercise this
right only after consultation in the manner provided in article 13, unless immediate
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c) Droit d'y faire des escales commerciales aux points pr~vus sur ces routes, pour
charger et d~charger des passagers, du courrier et des marchandises, meme si
ce trafic est en provenance ou A destination de pays tiers.

2. Les routes sur lesquelles les entreprises d6sign~es par les deux Parties con-
tractantes seront autorisdes & exploiter des services adriens internationaux seront
indiqudes dans un tableau des routes dont les Parties conviendront par 6change de
notes.

Article 3

1. Les services a~riens internationaux sur les routes vis~es au paragraphe 2 de
l'article 2 pourront tre inaugur~s A tout moment, k condition :

a) Que la Partie contractante & laquelle les droits 6nonc~s au paragraphe 1 de l'ar-
ticle 2 sont accordds ait dsign6 par dcrit une ou plusieurs entreprises et

b) Que la Partie contractante qui accorde les droits ait donn6 h l'entreprise ou aux
entreprises d~sign~es la permission de mettre les services en exploitation.

2. La Partie contractante qui accorde ces droits devra, sous r6serve des para-
graphes 3 et 4 ci-apr~s et de l'article 9, donner sans d~lai la permission d'exploiter
les services adriens intemationaux.

3. Chaque Partie contractante pourra exiger des entreprises d~sign~es par l'autre
la preuve qu'elles sont en mesure de remplir les conditions prescrites par les lois et
autres r~glements qu'elle applique & l'exploitation des services adriens internationaux.

4. Chaque Partie contractante se reserve de refuser une entreprise ddsign~e
par l'autre Partie l'exercice des droits accords A l'article 2, au cas o~i cette entre-
prise ne serait pas en mesure de fournir, sur demande, la preuve qu'une part impor-
tante de la propri~td et le contr6le effectif de l'entreprise sont entre les mains de res-
sortissants ou de personnes morales de cette autre Partie contractante, ou appar-
tiennent A cette Partie elle-m~me.

Article 4

1. Chaque Partie contractante pourra r~voquer ou assortir de conditions la
permission accord6e A une entreprise d6sign6e, en vertu du paragraphe 2 de l'ar-
ticle 3, si celle-ci ne se conforme pas aux lois et autres r~glements de la Partie con-
tractante qui accorde les droits ou aux dispositions du present Accord, ou ne remplit
pas les obligations qui en d~coulent. I1 en sera de m~me si la preuve mentionn~e
au paragraphe 4 de 'article 3 n'est pas fournie. Les Parties contractantes ne feront
usage de ce droit qu'apr~s consultation dans les formes prdvues t l'article 13, sauf
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suspension of operations or immediate imposition of conditions is essential to prevent
further infringements of laws or regulations.

(2) Each Contracting Party shall have the right, by giving notice in writing
to the other Contracting Party, to replace an airline designated by it by another
airline subject to the conditions laid down in article 3. The newly-designated air-
line shall have the same rights and obligations as the airline which it replaces.

Article 5

The charges imposed in the territory of each Contracting Party for the use of
airports and other aeronautical facilities by aircraft of the other Contracting Party
shall not be higher than those payable by aircraft of a domestic airline engaged in
similar international air services.

Article 6

(1) Aircraft employed by a designated airline of one Contracting Party, entering
and thereafter departing from, or flying in transit over, the territory of the other
Contracting Party, as well as fuels, lubricating oils, spare parts, ordinary equipment
and supplies for use on board such aircraft, shall be exempt from customs duties
and other charges levied in connexion with the importation, exportation and transit
of goods. The foregoing shall also apply to any goods on board such aircraft which
are consumed in flight over the territory of the latter Contracting Party.

(2) Fuels, lubricating oils, supplies for use on board, spare parts and ordinary
equipment which are temporarily imported into the territory of the one Contracting
Party and immediately or after storage are installed in, or otherwise taken on board,
the aircraft of a designated airline of the other Contracting Party, or are re-exported
from the territory of the former Contracting Party otherwise than on board the air-
craft, shall be exempt from the customs duties and other charges referred to in
paragraph (1).

(3) Fuels and lubricating oils which in the territory of the one Contracting
Party are taken on board the aircraft of a designated airline of the other Contracting
Party and are consumed in international air services shall not be subject to the cus-
toms duties and other charges referred to in paragraph (1), or to any special consumer
taxes.

(4) Each Contracting Party may keep the goods referred to in paragraphs (1)
to (3) under customs supervision.

(5) If no customs duties or other charges are imposed on the goods specified
in paragraphs (1) to (3), the said goods shall not be subject to any economic prohi-
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n~cessit6 de suspendre immdiatement l'exploitation du service ou d'imposer immd-
diatement des conditions pour empcher que les lois et autres r~glements ne conti-
nuent d'tre enfreints.

2. Chaque Partie contractante pourra, par communication 6crite adress~e
l'autre Partie, remplacer une entreprise qu'elle aura d6sign~e par une autre entreprise,
en se conformant aux dispositions de l'article 3. La nouvelle entreprise ddsign~e
jouira des m~mes droits et sera soumise aux m~mes obligations que l'entreprise dont
elle prendra la place.

Article 5

Les taxes perques sur le territoire national d'une Partie contractante pour
l'utilisation des a~roports et autres installations et services de navigation adrienne
par une entreprise d~signde par l'autre Partie ne devront pas 6tre plus 6levdes que
celles perques pour les a~ronefs d'une entreprise nationale affects A des services
a~riens internationaux similaires.

Article 6

1. Les adronefs d'une entreprise d6sign6e par l'une des Parties contractantes
qui entrent sur le territoire de l'autre Partie, qui le quittent ou qui le survolent, les
carburants, les huiles lubrifiantes, les pices de rechange, l'6quipement normal et
les provisions qui se trouvent k bord seront exon~r~s des droits de douane et autres
droits et taxes perqus & l'occasion de l'importation, de l'exportation ou du transit
des marchandises. I1 en sera ainsi m~me si les approvisionnements se trouvant &
bord sont consommes en cours de vols au-dessus du territoire de cette autre Partie.

2. Les carburants, les huiles lubrifiantes, les provisions de bord, les pikes de
rechange et l'dquipement normal import~s temporairement sur le territoire d'une
Partie contractante pour 6tre, soit imm6diatement, soit apr6s entreposage, install~s
ou pris A bord des adronefs d'une entreprise d~signde par l'autre Partie contractante,
ou pour 6tre rdexport~s de ce territoire autrement qu'. bord de ces a6ronefs, seront
exon~rds des droits de douane et autres droits et taxes mentionn~s au paragraphe 1.

3. Les carburants et huiles lubrifiantes qui seront, sur le territoire de l'une des
Parties contractantes, pris a bord d'adronefs d'une entreprise d~sign~e par l'autre
Partie contractante pour Wre utilis~s en service international seront exondr~s des
droits de douane et autres droits et taxes mentionn~s au paragraphe I et de toutes
taxes spdciales . la consommation.

4. Chaque Partie contractante pourra soumettre une surveillance douanire
les articles mentionn~s aux paragraphes 1, 2 et 3.

5. Dans la mesure oii les articles vis6s aux paragraphes 1, 2 et 3 n'auront pas
A acquitter de droits de douane ni d'autres droits ou taxes, ils ne seront pas soumis
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bition or restriction which would otherwise be applicable to them upon importation,
exportation or transit.

(6) The exemptions referred to in this article do not include fees, if provision
is made for these and they represent payment for. a service.

Article 7

(1) There shall be fair and equal opportunity for the airlines of both Con-
tracting Parties to operate on each of the routes specified in accordance with article 2,
paragraph (2).

(2) In operating international air services on the routes specified in accordance
with article 2, paragraph (2), a designated airline of one Contracting Party shall
take into account the interests of a designated airline of the other Contracting Party
so as not to affect unduly the air services which the latter provides on the whole
or part of the same routes.

(3) The international air service on the routes specified in accordance with
article 2, paragraph (2), shall have as their primary objective the provision of capa-
city adequate to meet the foreseeable requirements of traffic to and from the territory
of the Contracting Party which has designated the airline. The right of this airline
to operate air services between those points on a route specified in accordance with
article 2, paragraph (2), which are situated in the territory of the other Contracting
Party and third States shall be exercised in the interest of the orderly development
of international traffic, in such a manner that capacity shall be adapted to :

(a) The requirements of traffic to and from the territory of the Contracting Party
which has designated the airline,

(b) The requirements of traffic in the areas crossed, account being taken of local
and regional services,

(c) The requirements of economic through-airline operation.

Article 8

(1) The designated airlines shall inform the aeronautical authorities of both
Contracting Parties not later than thirty days before air services are inaugurated
on the routes fixed in accordance with article 2, paragraph (2) of the nature of the
services, the types of aircraft to be used and the timetables. Modifications shall
be similarly notified.

(2) The aeronautical authority of one Contracting Party shall supply to the
aeronautical authority of the other Contracting Party, upon request, all such periodic
or other statements of statistics concerning the designated airlines as may be reason-
ably required for the purpose of reviewing the capacity offered by a designated
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aux interdictions et restrictions 6conomiques qui normalement s'appliquent A ces
articles lors de leur importation, de leur exportation ou de leur transit.

6. Les exonerations mentionn~es dans le present article ne s'appliqueront pas
aux taxes qui seraient pr~vues en tant que paiement de prestations de service.

Article 7

1. Les entreprises dsign~es par chacune des Parties contractantes auront la
facult6 d'exploiter des services a~riens, dans des conditions 6quitables et 6gales, sur
chacune des routes vis~es au paragraphe 2 de l'article 2.

2. Toute entreprise dsign~e par une des Parties contractantes tiendra compte,
en exploitant des services a~riens internationaux sur les routes visdes au paragraphe 2
de l'article 2, des int~r~ts de toute entreprise d~sign6e par l'autre Partie, afin de ne
pas affecter indfiment les services que cette entreprise assure sur tout ou partie des
m~mes routes.

3. Les services a~riens internationaux exploit6s sur les routes vis~es au para-
graphe 2 de l'article 2 auront pour objectif essentiel d'offrir une capacit6 correspon-
dant A la demande pr~visible de trafic en provenance ou . destination du territoire
de la Partie contractante qui aura d6signd l'entreprise. Le droit de cette entreprise
d'assurer des services entre les points situ~s sur le territoire de l'autre Partie contrac-
tante, le long d'une route vis~e au paragraphe 2 de l'article 2, et des points situ~s
sur le territoire d'etat tiers, devra, dans l'int~rt du d~veloppement m~thodique du
trafic a~rien international, 6tre exercd de telle fa~on que la capacit6 offerte soit
proportionn~e :

a) A la demande de trafic en provenance ou destination du territoire de la Partie
contractante qui aura dsign6 l'entreprise,

b) A la demande de trafic dans les r6gions desservies par l'entreprise, compte tenu
des services locaux et r6gionaux,

c) Aux exigences d'une exploitation 6conomique des services long-courriers.

Article 8

1. Les entreprises d~sign~es communiqueront aux autorit~s a~ronautiques des
deux Parties contractantes, trente jours au plus tard avant la mise en exploitation
des services sur les routes vis~es au paragraphe 2 de l'article 2, les types de services
qui seront assures, les types d'a~ronefs qui seront utilisds et les indicateurs d'horaires.
I1 en sera de m~me en cas de modification 6ventuelle.

2. Les autorit6s a~ronautiques de chacune des Parties contractantes fourniront
celles de l'autre Partie, sur leur demande, les relev~s statistiques, p~riodiques ou

autres, des entreprises drsign~es, normalement n~cessaires pour pouvoir contr6ler
la capacit6 offerte par une entreprise de la premiere Partie sur les routes vis~es au
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airline of the Contracting Party, first mentioned, on the air routes established in
accordance with article 2, paragraph (2). Such statements shall include all informa-
tion required to determine the amount of traffic carried by those airlines on the agreed
services and the origins and destinations of such traffic.

Article 9

(1) The tariffs to be applied for passengers and cargo on the routes specified
in accordance with article 2, paragraph (2), shall be fixed with due regard for all
factors, including cost of operation, reasonable profit, the special characteristics of
each route and the tariffs applied by other airlines operating on the whole or part
of the same route. The tariffs shall be fixed in accordance with the following pro-
visions.

(2) The tariffs shall, if possible, be fixed in respect of each route by agreement
between the designated airlines concerned. In so doing, the designated airlines
shall conform to such decisions as may be applicable under the rate-fixing machinery
of the International Air Transport Association (IATA) or shall, if possible, endeavour
after consultation with the airlines of third countries operating over the whole or
part of the same route to arrive at a direct agreement on the tariffs among themselves.

(3) The tariffs so fixed shall be submitted for approval to the aeronautical
authority of each Contracting Party not later than thirty days before the date of
their proposed entry into force. This period may be reduced in special cases with
the consent of the aeronautical authorities.

(4) If the designated airlines fail to reach agreement in accordance with para-
graph (2) or if either Contracting Party expresses disagreement with the tariffs
submitted to it for approval in accordance with paragraph (3), the aeronautical
authorities of both Contracting Parties shall determine by agreement between them-
selves the tariffs for those routes and sections of routes in respect of which agreement
has not been reached.

(5) If the aeronautical authorities of both Contracting Parties fail to reach
agreement in accordance with paragraph (4), the provisions of article 14 shall apply.
Pending an arbitral award, the Contracting Party that has expressed disagreement
with a tariff shall have the right to require the other Contracting Party to maintain
the tariff previously in effect.

Article 10

If a general multilateral air transport convention accepted by both Contracting
Parties enters into force, its provisions shall prevail. Consultations to determine
the extend to which a multilateral convention cancels, amends or supplements this
Agreement shall be held in accordance with article 13.

No. 7283



1964 Nations Unies - Recueil des Traites 225

paragraphe 2 de l'article 2. Ces relev~s comprendront tous renseignements n~cessaires
pour d~terminer le volume du trafic achemin6, ainsi que la provenance et la destina-
tion de ce trafic.

Article 9

1. Les tarifs passagers et marchandises sur les routes vis6es au paragraphe 2
de l'article 2 seront fixes compte tenu de tous les 6l6ments d'appr~ciation pertinents,
tels que les frais d'exploitation, la rdalisation d'un b~n~fice normal, les caract~ris-
tiques des divers services et les tarifs appliques par d'autres entreprises desservant
tout ou partie des m6mes routes. Ces tarifs seront fixes de la mani~re indiqu~e dans
les paragraphes ci-apr~s.

2. Les tarifs seront, si possible, fixes d'un commun ancord par les entreprises
d~sign~es int~ress~es, pour chacune des routes. A cet 6gard, les entreprises d~sign~es
se conformeront aux dcisions applicables en vertu de la procedure de fixation des
tarifs 6tablie par 'Association du transport a~rien international (IATA) ou, si pos-
sible, s'entendront directement entre elles, apr~s consultation des entreprises de
transport a~rien d'P-tats tiers desservant tout ou partie de la m8me route.

3. Les tarifs ainsi convenus devront 6tre soumis l'approbation des autoritds
a~ronautiques des deux Parties contractantes 30 jours au plus tard avant la date
pr~vue pour leur entr6e en vigueur. Ce d6lai pourra tre r~duit dans certains cas si
les autorit~s a~ronautiques y consentent.

4. Si les entreprises d~sign~es ne parviennent pas k s'entendre comme il est
dit au paragraphe 2, ou si une Partie contractante n'est pas dispos~e 'k approuver les
tarifs qui lui auront t6 soumis en vertu du paragraphe 3, les autorits a~ronautiques
des deux Parties contractantes fixeront conjointement les tarifs applicables aux
routes ou sections de routes en cause.

5. Au cas oil les autorit~s a6ronautiques des deux Parties contractantes ne par-
viendraient pas A l'accord pr6vu au paragraphe 4, il y aura lieu d'appliquer les
dispositions de l'article 14. Tant que la sentence arbitrale n'aura pas 6t6 rendue, la
Partie contractante qui aura d~clar6 ne pas accepter un tarif aura le droit d'exiger
de l'autre Partie le maintien du tarif ant6rieur.

Article 10

Au cas oii serait conclue, en mati6re de transports a~riens, une convention
multilat~rale de caractre g~n~ral qui lierait les deux Parties contractantes, les dis-
positions de ladite convention l'emporteront. Pour d~terminer dans quelle mesure
les dispositions de la convention multilat~rale abrogent, remplacent, modifient ou
compltent le pr6sent Accord, il y aura lieu de proc~der aux consultations pr~vues A
l'article 13.
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Article 11

Every designated airline of a Contracting Party may maintain and employ its
own staff for the conduct of its business in the airports and cities in the territory
of the other Contracting Party in which it intends to maintain agencies of its own.
If a designated airline does not establish its own organization at the airports in the
territory of the other Contracting Party, it shall have the work in question performed
where possible by the airport staff or by a designated airline in the territory of the
other Contracting Party.

Article 12

There shall be exchanges of views as and when required between the aeronautical
authorities of the Contracting Parties to ensure close collaboration and understanding
in all matters affecting the application and interpretation of this Agreement.

Article 13

Either Contracting Party may at any time request consultation for the purpose
of discussing the amendments to this Agreement or the route schedule. The same
shall also apply to discussion of the interpretation and application of the Agreement,
if in the opinion of one Contracting Party an exchange of views in accordance with
article 12 has not been successful. Such consultation shall begin within a period
of sixty days from the date of receipt of the request.

Article 14

(1) Any dispute relating to the interpretation or application of this Agree-
ment which cannot be settled in accordance with article 13 shall, at the request of
either Contracting Party, be referred to an arbitral tribunal.

(2) The arbitral tribunal shall be established for each case in such a manner
that each Contracting Party shall appoint one member and these members shall
agree upon a national of a third State as umpire who shall be appointed by the
Governments of the two Contracting Parties. The members shall be appointed
within sixty days and the umpire within ninety days after the date on which a Con-
tracting Party gives notice to the other Contracting Party of its intention to submit
the dispute to an arbitral tribunal.

(3) If the time limits referred to in paragraph (2) are bot adhered to, either
Contracting Party may, in the absence of any other agreement, request the Presi-
dent of the Council of the International Civil Aviation Organization to make the
necessary appointments. If the President has the nationality of one of the two
Contracting Parties, or if he is impeded by some other reason, the Vice-President
representing him shall make the appointment.
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Article 11

Chacune des entreprises d~sign~es par une Partie contractante pourra entre-
tenir et employer son propre personnel dans les a~roports et les villes de l'autre Partie
contractante oi elle se propose d'avoir sa propre representation. Si elle renonce
installer ses propres services dans les a~roports de l'autre Partie contractante, elle
confiera, dans la mesure du possible, les travaux AL accomplir au personnel des a~ro-
ports ou d'une entreprise d~sign~e par cette autre Partie.

Article 12

Les autorit~s a~ronautiques des Parties contractantes proc~deront aux 6changes
de vues qui seront n~cessaires afin d'assurer une 6troite collaboration et une bonne
entente sur toutes les questions concernant l'application et l'interpr~tation du present
Accord.

Article 13

Chacune des Parties contractantes pourra, h tout moment, demander que des
consultations aient lieu au sujet de la modification du present Accord ou du tableau
des routes adriennes. I1 en sera de m~me pour des consultations concernant l'inter-
pr~tation et l'application du present Accord, lorsque l'6change de vues pr~vu A Far-
ticle 12 sera, de l'avis d'une Partie contractante, rest6 sans effet. Les consultations
commenceront dans les 60 jours de la reception de la demande.

Article 14

1. Tout diff~rend quant l'interpr6tation ou l'application du present Accord
qui n'aura pu 6tre r~glM conform~ment aux dispositions de l'article 13 sera, sur la
demande d'une des Parties contractantes, port6 devant un tribunal arbitral.

2. Le tribunal arbitral sera, pour chaque affaire, compos6 de la manire suivante:
chacune des Parties contractantes nommera un arbitre et les deux arbitres ainsi
nomm~s se mettront d'accord sur le choix d'un tiers arbitre qui exercera les fonc-
tions de President; ce tiers arbitre, qui devra ktre ressortissant d'un Rtat tiers,
sera nomm6 par les gouvernements des deux Parties contractantes. Les deux pre-
miers arbitres seront nomm~s dans un d~lai de 60 jours, et le Pr6sident du tribunal
dans un d~lai de 90 jours, ih compter de la date X laquelle une Partie contractante
aura fait connaitre A l'autre son intention de recourir A l'arbitrage.

3. Si les d~lais mentionn~s au paragraphe 2 ne sont pas respect6s, chacune des
Parties contractantes pourra, sauf convention contraire, prier le President du Con-
seil de l'Organisation de l'aviation civile internationale (OACI) de procdder aux
nominations n~cessaires. Si le President du Conseil de I'OACI est ressortissant d'une
des Parties contractantes ou est empchd pour toute autre raison, le Vice-President
qui le repr~sente proc~dera aux nominations n~cessaires.
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(4) The arbitral tribunal shall reach its decisions by majority vote. Its
decisions shall be binding on both Contracting Parties. Each Contracting Party
shall bear the expenses of its member and of its representation in the proceedings
before the arbitral tribunal; the expenses of the umpire and any other expenses
shall be borne in equal parts by both Contracting Parties. In other matters the
arbitral tribunal shall itself determine its rules of procedure.

Article 15

This Agreement, all amendments thereto and all notes exchanged in accordance
with article 2, paragraph (2), shall be registered with the International Civil Aviation
Organization (ICAO).

Article 16

(1) This Agreement shall enter into force thirty das after the date on which
the Contracting Parties notify each other that their respective constitutional requi-
rements have been fulfilled.

(2) Each Contracting Party may denounce this Agreement in writing at any
time. The Agreement shall expire one year after the denunciation is received by
the other Contracting Party.

DONE at Bonn on 20 September 1962 in four original copies, of which two in
the German and two in the Spanish language, both texts being equally authentic.

For the Federal Republic of Germany:
LAHR

For the Republic of Ecuador:
N. MONTALVO-PtREZ

EXCHANGE OF NOTES

I

THE SECRETARY OF STATE FOR FOREIGN AFFAIRS

Bonn, 20 September 1962
Sir,

I have the honour to refer to article 2, paragraph 2, of the Agreement signed
at Bonn on 20 September 19621 between the Federal Republic of Germany and the
Republic of Ecuador concerning air services. In the negotiations which were con-
ducted in connexion with the Agreement in question, it was agreed that air services
may be operated on the routes laid down in the following schedule:

I See p. 216 of this volume.
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4. Le tribunal arbitral se prononcera A la majorit6 des voix. Ses decisions auront
force obligatoire pour les Parties contractantes. Chaque Partie contractante suppor-
tera les frais de son arbitre et ceux de sa repr6sentation au proc6s d'arbitrage, ainsi
que la moiti6 des frais du President du tribunal et des autres frais. Pour le reste, le
tribunal arbitral arr~tera lui-m~me sa procedure.

Article 15

Le present Accord, ainsi que toutes modifications qui pourront y tre apport6es
et toutes notes diplomatiques 6changdes conform~ment au paragraphe 2 de 'article 2,
seront enregistrds aupr~s de l'Organisation de l'aviation civile internationale.

Article 16

1. Le present Accord entrera en vigueur 30 jours apr~s la date laquelle les
]tats contractants se seront fait savoir que les conditions pr6vues par leurs Consti-
tutions respectives sont remplies.

2. Chacune des Parties contractantes pourra ddnoncer le present Accord A tout
moment, par notification dcrite. L'Accord cessera de produire ses effets un an apr~s
r6ception, par l'autre Partie contractante, de l'avis de d~nonciation.

FAIT L Bonn, le 20 septembre 1962, en quatre exemplaires, deux en langue
allemande et deux en langue espagnole, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour la Rdpublique f~d~rale d'Allemagne:
LAHR

Pour la R~publique de l'Rquateur:
N. MONTALVO-PtREZ

RCHANGE DE NOTES

I

LE SECRETAIRE D'ETAT AUX AFFAIRES tTRANGERES

Bonn, le 20 septembre 1962
Monsieur le Charg6 d'affaires,

J'ai 'honneur de me r~fdrer au paragraphe 2 de l'article 2 de l'Accord relatif
aux transports adriens conclu ce jour & Bonn entre la R~publique f~d~rale d'Alle-
magne et la Rdpublique de l'Rquateur ". Lors de n~gociations consacrdes A cet Accord,
il a W convenu que des services a6riens pourraient itre assurs sur les routes indi-
qu~es dans le tableau suivant:

1 Voir p. 217 de ce volume.
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SCHEDULE

I. Routes operated by airlines designated by the Federal Republic of Germany:

1 9

Points of departure Intermediate stops

Points in the Federal Intermediate stops
Republic of Germany

3 4
Points

in the territory
of the Republic

ol Ecuador Points beyond

One point per flight Points beyond
in the Republic of
Ecuador

II. Routes operated by airlines designated by the Republic of Ecuador :

Points o/ departure Intermediate stops

Points in the Republic of Intermediate stops
Ecuador

3 4
Points

in the territory
ojthe Federal Republic

oj Germany Points beyond

One point per flight in Points beyond
the Federal Republic
of Germany

III. A designated airline may at its option omit one or more points on an established
route if the point of departure of that route is in the territory of the Contracting Party
which has designated the airline.

I have the honour to inform you that the Government of the Federal Republic
of Germany has signified its approval of the foregoing schedule. I should be grateful
if you would let me know if the Government of the Republic of Ecuador also agrees
to the schedule. In that case, this note and your reply shall be regarded as an
Agreement between our Governments.

Accept, Sir, the assurances of my highest consideration,

The Charg6 d'Affaires of the Republic of Ecuador
Mr. Nelson Montalvo-Prez
Bonn

(Signed) LAHR

II

THE CHARGP- D'AFFAIRES OF THE REPUBLIC OF ECUADOR

Bonn, 20 September 1962

Sir,

I have the honour to acknowledge receipt of your note dated 20 September 1962,
which reads as follows:

[See note I]
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TABLEAU DES ROUTES

I. Routes qu'exploiteront des entreprises d6sign6es par la R~publique f~d6rale
d'Allemagne:

1 2 3 4
Points en
tenstoire

Points de dipart Points intermdiaires quaforien Points au-ddA

Points en Rdpublique Points intermddiai- Un point par vol en ter- Points au-delk
fd&rale d'Allemagne res ritoire dquatorien

II. Routes qu'exploiteront des entreprises d~sign6es par la R6publique de ]'1tqua-
teur:

1 2 3 4
Points en

Ripublique
Points de dipart Points intermidiaires d'A Uemagne Points au-deld

Points situds en tqua- Points intermidiai- Un point par vol en R& Points au-dela
teur res publique f~ddrale

d'Allemagne

III. Un ou plusieurs des points mentionn6s sur une route indiqu6e pourront 8tre
omis au gr6 de l'entreprise d6sign6e si le point de d6part de cette ligne est situ6 sur le
territoire de l'ttat contractant qui a d6sign6 l'entreprise.

Je tiens porter notre connaissance que le Gouvernement de la R~publique
f~drale d'Allemagne accepte le tableau des routes ci-dessus. Je vous saurais gr6 de
bien vouloir me faire savoir si le Gouvernement de la R~publique de l']quateur
l'accepte 6galement. Dans l'affirmative, la pr~sente note et votre r~ponse seront
consid~rdes comme constituant un accord entre nos deux Gouvernements.

Agr6ez, etc.

(Signi) LAHR
Monsieur Nelson Montalvo-P~rez
Charg6 d'affaires de la Rpublique de l't9quateur
Bonn

II

LE CHARGI D'AFFAIRES DE LA RfPUBLIQUE DE L'PEQUATEUR

Bonn, le 20 septembre 1962
Monsieur le SecrAtaire d'Petat,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre note en date de ce jour, rdigde comme
suit

[Voir note I]
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I have to informi you that my Government is in agreement with the entire text
of the note in question.

Accept, Sir, the assurances of my highest consideration.

(Signed) MONTALVO-PtREZ

The Secretary of State in the Ministry of Foreign Affairs
Mr. Rolf Lahr
Bonn
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Je tiens A porter A votre connaissance que le Gouvernement de la R~publique de
I' quateur accepte le contenu de votre note.

Veuillez agr~er, etc.

(Signi) MONTALVO-PPREZ

Monsieur Rolf Lahr
Secrdtaire d']ltat aux affaires 6trang~res
Bonn
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No. 7284. JAPANESE TEXT - TEXTE JAPONAIS
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No. 7284. ARABIC TEXT - TEXTE ARABE
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No. 7284. AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF
JAPAN AND THE GOVERNMENT OF KUWAIT FOR AIR
SERVICES. SIGNED AT TOKYO, ON 6 OCTOBER 1962

The Government of Japan and the Government of Kuwait,

Being parties to the Convention on International Civil Aviation signed at Chicago
on December 7, 1944,2

And desiring to conclude an agreement for the purpose of establishing and
operating air services between their respective territories and beyond,.

Have agreed as follows :

Article 1

(1) For the purpose of the present Agreement, unless the context otherwise requires:

(a) the term "the Convention" means the Convention on International Civil
Aviation opened for signature at Chicago on December 7, 1944, and includes
any Annex adopted under Article 90 of that Convention and any amend-
ment of the Annexes or Convention under Articles 90 and 94 thereof;

(b) the term "aeronautical authorities" means, in the case of Japan, the Minister
of Transportation and any person or body, authorised to perform any func-
tions on civil aviation presently exercised by the said Minister or similar
functions, and, in the case of Kuwait, the Director General of Civil Aviation
and any person or body authorised to perform any functions presently
exercised by the said Director General ;

(c) the term "designated airline" means an airline which one Contracting
Party has designated by written notification to the other Contracting
Party for the operation of air services on the routes specified in such noti-
fication, and to which the appropriate operating permission has been
given by that other Contracting Party, in accordance with the provisions
of Article 4 of the present Agreement ;

1 Came into force on 20 June 1963, the date of an exchange,of diplomatic notes indicating
approval by each contracting Party, in accordance with article 16.

2 See footnote 2, p. 4 of this volume.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 7284. ACCORD 1 ENTRE LE GOUVERNEMENT JAPONAIS
ET LE GOUVERNEMENT DU KOWEIT RELATIF AUX
SERVICES AtRIENS. SIGNIR A TOKYO, LE 6 OCTOBRE
1962

Le Gouvernement japonais et le Gouvernement du Koweit,

Ayant adhdr6 A la Convention relative A l'aviation civile internationale sign~e
A Chicago le 7 d~cembre 1944 2,

D~sirant conclure un accord ayant pour objet l'tablissement et l'exploitation
de services a~riens entre leurs territoires respectifs et au-delA,

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier

1. Aux fins du pr6sent Accord et sauf indication contraire du contexte:

a) Le terme ((Convention)) d6signe la Convention relative A 1'aviation civile
internationale ouverte h la signature A Chicago le 7 dcembre 1944, ainsi
que toute annexe adopt~e conform~ment h l'article 90 de ladite Convention
et tout amendement apportd aux annexes ou A la Convention conformment
aux articles 90 et 94 de celle-ci ;

b) L'expression (( autorit~s alronautiques s s'entend, en ce qui concerne le Japon,
du Ministre des transports et de toute personne ou de tout organisme habi-
litds A remplir les fonctions actuellement exercdes dans le domaine de l'avia-
tion civile par ledit Ministre ou des fonctions similaires et, dans le cas du
Koweit, du Directeur gdn~ral de l'aviation civile et de toute personne ou de
tout organisme habilitds A remplir les fonctions actuellement exerc~es par
ledit Directeur g6nral ;

c) L'expression s entreprise d~sign6e 1 signifie l'entreprise de transports a~riens
que l'une des Parties contractantes aura d~sign~e par une notification dcrite
A l'autre Partie pour l'exploitation de services adriens sur les routes indi-
qu~es dans ladite notification, et A laquelle l'autorisation d'exploitation ap-
propri~e aura dt6 accordde par l'autre Partie conform6ment aux dispositions
de l'article 4 du present Accord;

1 Entrd en vigueur le 20 juin 1963, date d'un dchange de notes diplomatiques par lesquelles
chacune des Parties contractantes a fait connaltre , l'autre son approbation, conformdment 5.
rarticle 16.

2 Voir note 2, p. 5 de ce volume.
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(d) the terms "air service", "international air service", "airline" and "stop
for non-traffic purposes" shall have the meanings respectively assigned to
them in Article 96 of the Convention;

(e) the term "territory" in relation to a State means the land areas and terri-
torial waters adjacent thereto under the sovereignty, suzerainty, protection
or trusteeship of that State ;

(f) the term "capacity" in relation to an aircraft means the pay load of that
aircraft available on a route or section of a route ;

(g) the term "capacity" in relation to "agreed service" as defined in Article 2
means the capacity of the aircraft used on such service, multiplied by the
frequency operated by such aircraft over a given period and route or
section of a route ;

(h) the term "change of gauge" means the operation of an air service by a
designated airline in such a way that one section of the route is flown by
aircraft different in capacity from those used on another section ;

(i) the term "Schedule" means the schedule to the present Agreement ' or as
amended in accordance with the provisions of paragraph (2) of Article 12
of the present Agreement.

(2) The Schedule forms an integral part of the present Agreement, and all reference
to the "Agreement" shall include reference to the Schedule except where otherwise
provided.

Article 2

Each Contracting Party grants to the other Contracting Party the rights speci-
fied in the present Agreement to enable its designated airline or airlines to establish
and operate international air services on the routes specified in the Schedule (herein-
after called "agreed services" and "specified routes" respectively).

Article 3

(1) Subject to the provisions of the present Agreement, the designated airline or
airlines of each Contracting Party shall enjoy, while operating an agreed service on
a specified route, the following privileges:

(a) to fly without landing across the territory of the other Contracting Party;

(b) to make stops in the said territory for non-traffic purposes ; and
(c) to make stops in the said territory at the points specified for that route

in the Schedule for the purposes of discharging and of taking on inter-
national traffic in passengers, cargo and mail.

1 See p. 296 of this volume.

No. 7284
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d) Les expressions aservice adrien ,, ((service adrien international ), ((entreprise
de transports adriens)) et ((escale non commerciale ont le sens que leur
donne l'article 96 de la Convention ;

e) Le terme a territoire )) ddsigne, pour chaque Rtat, les regions terrestres et les
eaux territoriales y adjacentes placdes sous la souverainetd, la suzerainet6,
la protection ou la tutelle de cet ktat ;

f) Le terme ((capacitd ,, appliqud 6L un adronef, ddsigne la charge marchande
dudit adronef sur une route ou une section de route donn6e ;

g) Le terme (( capacit6 )), appliqu6,a un (( service convenu ) au sens de l'article 2,
ddsigne la capacit6 de l'adronef assurant ce service, multiplide par la fr&
quence des vols effectuds par l'adronef au cours d'une pdriode donnde sur
une route ou section de route donnde ;

h) L'expression ((rupture de charge)) vise l'exploitation d'un service adrien par
une entreprise d~signde, assur~e de telle mani6re qu'une section de la route
soit desservie par des a6ronefs d'une capacit6 diffdrente de celle des adronefs
utilis6s sur une autre section ;

i) Le terme ((tableau)) s'entend du tableau annex6 au present Accord1, ou de
ce tableau modifi6 conformdment au paragraphe 2 de l'article 12 du present
Accord.

2. Le tableau fait partie du present Accord et, sauf indication contraire, toute
mention de l'u Accord)) vise dgalement le tableau.

Article 2

Chacune des Parties contractantes accorde aL l'autre Partie les droits 6nonc~s
dans le prdsent Accord pour permettre a son entreprise ou ses entreprises ddsi-
gnes d'6tablir et d'exploiter des services adriens internationaux sur les routes indi-
qudes dans le tableau (ddnommds ci-apr~s respectivement ((services convenus D et
( routes indiqudes ))).

Article 3

1. Sous r6serve des dispositions du present Accord, les adronefs de l'entreprise ou
des entreprises ddsign6es par chacune des Parties contractantes ont le droit, au cours
de l'exploitation d'un service convenu sur une route indiqude :

a) De survoler le territoire de l'autre Partie contractante sans y faire escale;

b) D'y faire des escales non commerciales ; et

c) D'y faire escale aux points de ladite route indiquds dans le tableau, en vue de
ddbarquer ou d'embarquer, en trafic international, des passagers, des mar-
chandises et du courrier.

1 Voir p. 297 de ce volume.
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(2) Nothing in paragraph (1) of this Article shall be deemed to confer on the air-
lines of one Contracting Party the privilege of taking up, in the territory of the
other Contracting Party, passengers, cargo or mail carried for remuneration or hire
and destined for another point in the territory of that other Contracting Party.

Article 4

(1) The agreed services on any specified route may be inaugurated immediately or
at a later date at the option of the Contracting Party to which the rights are granted
under the provisions of Article 2 of the present Agreement, but not before:

(a) the Contracting Party to which the rights have been granted has desig-
nated an airline or airlines for that route, and

(b) the Contracting Party granting the rights has given the appropriate oper-
ating permission in accordance with its laws and regulations to the airline
concerned, which it shall be bound to grant without delay;

provided that a tariff established in accordance with the provisions of Article 10 of
the present Agreement is in force in respect of the agreed services.

(2) The airline or airlines designated by either Contracting Party may be required
to satisfy the aeronautical authorities of the other Contracting Party that it is
qualified to fulfil the conditions prescribed by the laws and regulations normally
and reasonably applied by those authorities to the operation of international air
services.

Article 5

(1) Each Contracting Party shall have the right to refuse to accept the designation
of an airline, to withhold or revoke the grant to a designated airline of the privileges
specified in Article 3 of the present Agreement or to impose such conditions as it
may deem necessary on the exercise by the designated airline of those privileges
in any case where it is not satisfied that substantial ownership and effective control
of that airline are vested in the Contracting Party designating the airline or in its
nationals.

(2) Each Contracting Party shall have the authority to suspend the exercise by a
designated airline of the privileges specified in Article 3 of the present Agreement
or to impose such conditions as it may deem necessary on the exercise by that airline
of those privileges where the airline fails to comply with the laws or regulations of
the Contracting Party granting those privileges or otherwise fails to operate in accord-
ance with the conditions prescribed in the present Agreement, provided that, unless
immediate suspension or imposition of conditions is considered necessary to prevent
further infringement of laws or regulations or is in the interest of aviation safety,
this authority shall be exercised only after consultation with the other Contracting
Party.
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2. Aucune disposition du paragraphe 1 du present article ne pourra 6tre inter-
pr~t~e comme conf~rant aux entreprises d'une Partie contractante le droit d'embar-
quer, sur le territoire de l'autre Partie, des passagers, des marchandises et du cour-
rier pour les transporter, moyennant r~mundration ou en execution d'un contrat de
location, A un autre point situ6 sur le territoire de cette autre Partie.

Article 4

1. Les services convenus sur une route indiqude pourront ftre inauguras imm~dia-
tement ou i une date ult~rieure, au gr6 de la Partie contractante A laquelle les droits
sont accordds en vertu de l'article 2 du prdsent Accord, mais pas avant :

a) Que la Partie contractante 5. laquelle les droits sont accordds ait ddsign6
une ou plusieurs entreprises pour exploiter ladite route, et

b) Que la Partie contractante qui accorde les droits ait donn6 h l'entreprise
ou aux entreprises intdressdes la permission d'exploitation voulue confor-
moment A ses lois et r~glements, ce qu'elle devra faire sans ddlai.

II est entendu qu'un tarif fix6 conformdment A l'article 10 du prdsent Accord devra
6tre en vigueur en ce qui concerne les services convenus.

2. L'entreprise ou les entreprises ddsigndes par chacune des Parties contractantes
pourront 6tre tenues de fournir aux autoritds a6ronautiques de l'autre Partie la preuve
qu'elles sont en mesure de remplir les conditions prescrites par les lois et r~glements
que lesdites autorit6s appliquent normalement k 1'exploitation de services adriens
intemationaux.

Article 5

1. Chaque Partie contractante pourra ne pas accepter la ddsignation d'une entre-
prise, refuser ou retirer A une entreprise ddsignde les droits 6num6rds h l'article 3
du prdsent Accord ou soumettre l'exercice de ces droits aux conditions qu'elle jugera
ndcessaires, dans tous les cas oii elle n'aura pas la certitude qu'une part importante
de la propri~t6 et le contr6le effectif de l'entreprise sont entre les mains de la Partie
contractante qui l'a d6signde ou de ses ressortissants.

2. Chaque Partie contractante pourra suspendre l'exercice, par une entreprise
d~signde, des droits 6numdrds k l'article 3 du prdsent Accord, ou soumettre l'exercice
de ces droits aux conditions qu'elle jugera n6cessaires, dans tous les cas oil cette
entreprise ne se conformerait pas aux lois et r~glements de la Partie contractante
qui accorde les droits ou manquerait, de toute autre mani~re, k conformer son exploi-
tation aux conditions prescrites dans le present Accord; il est entendu que, sauf
ndcessit6 urgente de prendre des mesures de suspension ou d'imposer des conditions
afin d'empcher que les lois et r~glements ne continuent d'6tre enfreints ou afin de
contribuer A assurer la sdcurit6 de la navigation adrienne, ce pouvoir ne sera exercd
qu'apr~s consultation de l'autre Partie contractante.
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(3) In the event of action by one Contracting Party under this Article, the rights
of the other Contracting Party under Article 13 of the present Agreement shall
not be prejudiced.

Article 6

(1) There shall be fair and equal opportunity for the designated airline or airlines
of both Contracting Parties to operate the agreed services on the specified routes
between their respective territories.

(2) In operating the agreed services, the designated airline or airlines of each Con-
tracting Party shall take into account the interests of the designated airline or air-
lines of the other Contracting Party so as not to affect unduly the services which
the latter provide on the whole or part of the same route.

Article 7

(1) The agreed services provided by the designated airlines of the Contracting Par-
ties shall bear a close relationship to the requirements of the public for such services.

(2) The agreed services provided by a designated airline shall retain as their primary
objective the provision at a reasonable load factor of capacity adequate to current
and reasonably anticipated requirements for the carriage of passengers, cargo and
mail originating from or destined for the territory of the Contracting Party which
has designated the airline.

(3) Provision for the carriage of passengers, cargo and mail both taken up and dis-
charged at points on the specified routes in the territories of States other than that
designating the airline shall be made in accordance with the general principles that
capacity shall be related to :

(a) traffic requirements to and from the territory of the Contracting Party
which has designated the airline or airlines;

(b) the requirements of through airline operation; and

(c) traffic requirements of the area through which the airline passes, after taking
account of local and regional services.

Article 8

A designated airline or airlines of one Contracting Party may make a change
of gauge at a point in the territory of the other Contracting Party only on the following
conditions :

(a) that it is justified by reason of economy of operation;
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3. Les mesures prises par une Partie contractante en application du present article
ne porteront pas atteinte aux droits de l'autre Partie 6num~r~s A larticle 13 du
present Accord.

Article 6

1. L'entreprise ou les entreprises d~sign~es par les deux Parties contractantes
devront b~n~ficier de possibilit~s 6quitables et 6gales pour l'exploitation des services
convenus sur les routes indiqu~es entre leurs territoires respectifs.

2. Pour l'exploitation des services agr~s, l'entreprise ou les entreprises d~sign~es
de chaque Partie contractante tiendront compte des intrfts de l'entreprise ou des
entreprises d~signdes par l'autre Partie contractante, de faqon que les services que
celles-ci assurent sur tout ou partie des m~mes routes ne soient pas indfiment affectds.

Article 7

1. Les services convenus assures par les entreprises d~signdes par les Parties con-
tractantes devront ftre adapt~s de pros aux besoins du public.

2.: Les services convenus assures par une entreprise d~sign~e auront toujours pour
but essentiel de fournir, A un coefficient de charge raisonnable, une capacit6 corres-
pondant A la demande courante et normalement pr~visible de trafic - passagers,
marchandises et courrier - en provenance ou h destination du territoire de la Partie
contractante qui a d~sign6 l'entreprise.

3. Pour ce qui est du transport des passagers, des marchandises et du courrier
embarqu~s et ddbarqu~s, le long des routes indiqu6es, en des points situ6s sur le
territoire d'ttats autres que celui qui a d~sign6 l'entreprise, il conviendra de respecter
les principes g6n~raux suivant lesquels la capacitd doit 6tre proportionn~e:

a) Aux exigences du trafic AL destination et en provenance du territoire de la
Partie contractante qui a d~sign6 l'entreprise ou les entreprises;

b) Aux exigences de l'exploitation des services long-courtiers ; et

c) Aux exigences du trafic dans la r~gion desservie par l'entreprise, compte
dfiment tenu des services locaux et r~gionaux.

Article 8

L'entreprise ou les entreprises d~sign6es par l'une des Parties contractantes ne
pourront effectuer de rupture de charge en un point du territoire de l'autre Partie
qu'aux conditions suivantes:

a) Cette rupture de charge devra se justifier par des raisons d'6conomie d'exploi-
tation;
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(b) that the aircraft used on the section more distant from the terminal in
the territory of the former Contracting Party are smaller in capacity than
those used on the nearer section ;

(c) that the aircraft of smaller capacity shall operate only in connection with
the aircraft of larger capacity and shall be scheduled so to do ; the former
shall arrive at the point of change for the purpose of carrying traffic trans-
ferred from, or to be transferred into, the aircraft of larger capacity ; and
their capacity shall be determined with primary reference to this purpose

(d) that there is an adequate volume of through traffic ; and

(e) that the provisions of Article 7 of the present Agreement shall govern all
arrangements made with regard to change of gauge.

Article 9

(1) Each Contracting Party shall cause its designated airline or airlines to provide
to the aeronautical authorities of the other Contracting Party, before starting to
operate air routes agreed upon in the Schedule of the present Agreement, copies
of tariffs, schedules and other relevant information concerning the operation of the
agreed services and also subsequent modifications of such information.

(2) The aeronautical authorities of either Contracting Party shall supply to the
aeronautical authorities of the other Contracting Party at their request such periodic
or other statements of statistics as may be reasonably required for the purpose of
reviewing the capacity provided on the agreed services by the designated airlines
of the first Contracting Party. Such statements shall include all information required
to determine the amount of traffic carried by those airlines on the agreed services
and the origins and destinations of such traffic.

Article 10

(1) The tariffs on any agreed service shall be established at reasonable levels, due
regard being paid to all relevant factors including cost of operation, reasonable
profit, characteristics of service (such as standards of speed and accommodation)
and the tariffs of other airlines for any part of the specified route. These tariffs
shall be fixed in accordance with the following provisions of this Article.

(2) The tariffs referred to in paragraph (1) of this Article, together with the rates
of agency commission used in conjunction with them shall, if possible, be agreed in
respect of each of the specified routes between the designated airlines concerned, in
consultation with other airlines operating over the whole or part of that route, and
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b) Les adronefs utilisds sur la section de route la plus 6loignde de la tte de ligne
dans le territoire de la premiere Partie contractante devront avoir une capa-
citd moindre que les adronefs utilis~s sur la section la plus proche ;

c) Les a6ronefs de capacit6 moindre ne devront 6tre utilis~s que pour corres-
pondre avec les a6ronefs de capacit6 plus grande, et leur horaire devra tre
fix6 en consequence ; ils devront arriver au point o i s'effectue la rupture de
charge pour y prendre ou y d~poser les passagers, les marchandises et le
courrier transbord6s des adronefs de capacit6 plus grande ou destin6s A 6tre
transbord~s A bord de ceux-ci ; leur capacit6 sera fix~e essentiellement
compte tenu de ce but ;

d) Le volume du trafic direct devra tre suffisant ; et

e) Tous les arrangements relatifs la rupture de charge devront tre r~gis par
les dispositions de l'article 7 du pr6sent Accord.

Article 9

1. Chaque Partie contractante veillera k ce que son entreprise ou ses entreprises
d~sign~es communiquent aux autorit~s a~ronautiques de l'autre Partie contractante,
avant la mise en exploitation des routes indiqu6es dans le tableau joint en annexe
au present Accord, les tarifs appliques, les horaires et autres renseignements perti-
nents concernant l'exploitation des services convenus, ainsi que les modifications qui
pourront 4tre apportdes ult~rieurement a ces renseignements.

2. Les autorits a6ronautiques de chacune des Parties contractantes fourniront .

celles de l'autre Partie, sur demande, les relevs statistiques, p~riodiques ou autres,
dont elles auront besoin pour examiner la capacit6 offerte, sur les services convenus,
par les entreprises d~sign~es par la premiere Partie. Ces relev6s contiendront tous les
renseignements voulus pour d~terminer le volume du trafic achemind par ces entre-
prises sur les services convenus, ainsi que la provenance et la destination de ce trafic.

Article 10

1. Les tarifs & appliquer sur tout service convenu seront fixes & des taux raison-
nables, compte dfiment tenu de tous les 6lments d'apprciation pertinents, notam-
ment des frais d'exploitation, de la rdalisation d'un b6ndfice normal, des caract~ris-
tiques de chaque service (par exemple les normes de vitesse et de confort), et des
tarifs appliques par d'autres entreprises sur toute partie de la route indiqu~e. Ces
tarifs seront arr~t~s conform6ment aux dispositions du pr6sent article.

2. Les tarifs vis6s au paragraphe 1, commissions d'agence comprises, seront si pos-
sible fix6s d'un commun accord par les entreprises ddsign6es int6ress6es, pour chacune
des routes indiqudes, apr~s consultation des autres entreprises exploitant tout ou
partie de la m~me route; les entreprises devront, autant que possible, rdaliser cet
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such agreement shall, wherever possible, be reached through the rate-fixing machinery
of the International Air Transport Association. The tariffs so agreed shall be sub-
ject to the approval of the aeronautical authorities of both Contracting Parties.

(3) If the designated airlines cannot agree on any of these tariffs, or if for some
reason a tariff cannot be agreed in accordance with the provisions of paragraph (2)
of this Article, the aeronautical authorities of the Contracting Parties shall try to
determine the tariff by agreement between themselves.

(4) If the aeronautical authorities cannot agree on the approval of any tariff sub-
mitted to them under paragraph (2) of this Article or on the determination of any
tariff under paragraph (3), the dispute shall be settled in accordance with the pro-
visions of Article 13 of the present Agreement.

(5) No new tariff shall come into effect if the aeronautical authorities of either
Contracting Party are dissatisfied with it except under the terms of paragraph (4)
of Article 13 of the present Agreement. Pending determination of the tariffs in
accordance with the provisions of this Article, the tariffs already in force shall prevail.

Article 11

(1) Fuel, lubricating oils, spare parts, regular aircraft equipment and aircraft stores
introduced into the territory of one Contracting Party, or taken on board aircraft
in that territory, by or on behalf of the other Contracting Party or its designated
airline or airlines and intended solely for use by or in the aircraft of that airline shall
be accorded by the first Contracting Party, in respect of customs duties, inspection
fees and other similar national or local duties and charges, treatment not less favour-
able than that granted to its national airlines engaged in the operation of inter-
national air services or to the airlines of the most favoured nation.

(2) Supplies of fuel, lubricating oils, spare parts, regular equipment and aircraft
stores retained on board aircraft of the designated airline or airlines of one Contract-
ing Party shall be exempt in the territory of the other Contracting Party from cus-
toms duties, inspection fees or similar duties or charges, even though such supplies
be used by such aircraft on flights in that territory. Goods so exempted may only
be unloaded with the approval of the customs authorities of the other Contracting
Party. Those goods, which are to be re-exported, shall be kept in bond, until
re-exportation under customs supervision.

(3) The charges -which either of the Contracting Parties may impose, or permit to
be imposed, on the designated airline or airlines of the other Contracting Party for
the use of airports and other facilities under its control shall be just and reasonable
and not higher than would be paid for the use of such airports and facilities by the
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accord. en recourant At la procedure de fixation des tarifs 6tablie par l'Association du
transport a~rien international. Les tarifs ainsi convenus devront tre approuv~s par
les autorit~s a~ronautiques des deux Parties contractantes.

3. Si les entreprises d~sign~es ne parviennent pas A s'entendre ou si, pour toute autre
raison, il se r~v~le impossible de convenir d'un tarif conform~ment aux dispositions
du paragraphe 2 ci-dessus, les autorit~s a~ronautiques des Parties contractantes
s'efforceront de fixer le tarif par voie d'accord entre elles.

4. Si les autorit~s a~ronautiques ne parviennent pas AL s'entendre au sujet de l'ap-
probation d'un tarif qui leur est soumis en application du paragraphe 2 ci-dessus,
ou de la fixation d'un tarif en application du paragraphe 3, le diff~rend sera r~glM
conformment aux dispositions de l'article 13 du present Accord.

5. Sauf les dispositions du paragraphe 4 de l'article 13 du present Accord, aucun
tarif ne pourra entrer en vigueur si les autorit6s a~ronautiques de l'une ou l'autre
des Parties contractantes lui refusent leur approbation. Tant que des tarifs n'auront
pas dt6 fix6s conform6ment aux dispositions du present article, les tarifs en vigueur
continueront d'6tre pratiquds.

Article 11

1. Les carburants, les lubrifiants et les pices de rechange, l'6quipement normal
des appareils et les provisions de bord introduits sur le territoire de l'une des Parties
conitractantes, ou pris A bord d'a~ronefs sur ledit territoire, par les soins ou pour le
compte de l'autre Partie contractante ou de l'entreprise ou des entreprises qu'elle
aura d~sign~es, et destines uniquement A 8tre utilis~s par les a~ronefs de ces entre-
prises ou A leur bord, b6n~ficieront de la part de la premiere Partie contractante,
en ce qui concerne les droits de douane, les frais d'inspection et autres droits ou taxes
similaires, nationaux ou locaux, d'un traitement aussi favorable que celui qu'elle
accorde A ses entreprises nationales qui exploitent des services a~riens internationaux
ou aux entreprises de la nation la plus favoris~e.

2. Les carburants, les lubrifiants, les pices de rechange, l'6quipement normal et
les provisions de bord conserves A bord des adronefs de l'entreprise ou des entre-
prises dsign6es par une Partie contractante seront, sur le territoire de l'autre Partie,
exempts de droits de douane, frais d'inspection ou autres droits et taxes similaires,
mme s'ils sont utilis~s par ces a~ronefs au cours de vols au-dessus dudit territoire.
Ils ne pourront tre d~barqu~s qu'avec l'autorisation des autorit~s douani~res de
l'autre Partie. Ils devront 8tre r~export~s et seront, jusqu'At leur r6exportation,
gard~s en d~p6t, de douane sous la surveillance des autorit~s douani~res.

3. Les taxes que l'une ou l'autre des Parties contractantes pourront imposer ou
permettre d'imposer A l'entreprise ou aux entreprises d~signdes par l'autre Partie
contractante pour l'usage des a6roports et autres installations et services relevant de
son, autorit6, devront tre justes et raisonnables et n'6tre pas supdrieures A celles que
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airlines of the most favoured nation or by any national airline of the first Con-
tracting Party engaged in international air services.

Article 12

(1) There shall be regular and frequent consultation between the aeronautical
authorities of the Contracting Parties to ensure close collaboration in all matters
affecting the fulfilment of the present Agreement.

(2) Either Contracting Party may at any time request consultation with the other
Contracting Party for the purpose of amending the present Agreement. Such con-
sultation shall begin within a period of 60 days from the date of receipt of such
request. Any amendments of the present Agreement agreed to as a result of such
consultation shall be approved by each Contracting Party in accordance with its
constitutional procedures and shall enter into force on the date of exchange of diplo-
matic notes indicating such approval. If the amendment relates only to the Schedule,
the consultation shall be between the aeronautical authorities of both Contracting
Parties. When these authorities agree on a new or revised Schedule, the agreed
amendments will not come into effect until after they have been confirmed by an
exchange of diplomatic notes.

(3) If a general multilateral convention concerning air transport comes into force
in respect of both Contracting Parties, the present Agreement shall be amended so
as to conform with the provisions of such convention.

Article 13

(1) If any dispute arises between the Contracting Parties relating to the inter-
pretation or application of the present Agreement, the Contracting Parties shall in
the first place endeavour to settle it by negotiation between themselves.

(2) If the Contracting Parties fail to reach a settlement by negotiations, they may
agree to refer the dispute for decision to an arbitration tribunal or to any other
person or organization. The arbitration tribunal shall be composed as follows:

(a) each Contracting Party shall nominate an arbitrator;

(b) the third arbitrator who shall preside shall be agreed upon between the
Contracting Parties; failing agreement within 60 days, the President of
the International Court of Justice shall appoint him at the request of either
Contracting Party, after consultation with both Contracting Parties.

(3) If either of the Contracting Parties does not agree to refer the dispute to an
arbitration tribunal or to a person or an organization, the other Contracting Party
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devraient payer, pour l'usage des mmes a~roports, installations et services, les entre-
prises de transports a~riens de la nation la plus favoris~e ou toute entreprise nationale
de la premiere Partie contractante exploitant des services a~riens internationaux.

Article 12

1. Les autorit~s aronautiques des Parties contractantes se consulteront rdguli~re-
ment et fr~quemment en vue d'assurer une dtroite collaboration dans tout ce qui
touche A l'ex~cution du prdsent Accord.

2. Chacune des Parties contractantes pourra, A tout moment, demander des con-
sultations avec l'autre Partie en vue de modifier le present Accord. Ces consultations
devront commencer dans les 60 jours de la date de la reception de la demande. Toute
modification apport~e au present Accord comme suite A ces consultations sera approu-
v~e par chaque Partie contractante conform~ment A ses procdures constitutionnelles,
et entrera en vigueur A la date de l'dchange des notes diplomatiques consacrant cette
approbation. Si la modification propos~e ne porte que sur le tableau, les consultations
auront lieu entre les autorit~s a~ronautiques des deux Parties contractantes. Lorsque
ces autorit6s se seront mises d'accord sur un nouveau tableau ou sur un tableau
revis6, les modifications convenues n'entreront en vigueur qu'apr~s avoir W con-
firm~es par un 6change de notes diplomatiques.

3. Si une convention multilat~rale g~ndrale concernant les transports a~riens entre
en vigueur A l'6gard des deux Parties contractantes, le present Accord devra 6tre
modifi6 de fagon A 6tre conforme aux dispositions de cette Convention.

Article 13

1. Si un diff~rend s'6lve entre les Parties contractantes quant A l'interpr~tation
ou A l'application du prdsent Accord, elles s'efforceront en premier lieu de le r6gler
par voie de n6gociations directes.

2. Si les Parties contractantes ne parviennent pas A un r~glement par voie de n6go-
ciations, elles pourront convenir de sournettre le diffrend A la d6cision d'un tribunal
arbitral, ou de toute personne ou organisation. Le tribunal arbitral sera compos6
comme suit:

a) Chaque Partie contractante d6signera un arbitre;

b) Le troisi~me arbitre, qui exercera la pr~sidence, sera nomm6 d'un commun
accord par les deux Parties contractantes ; si les Parties contractantes ne
parviennent pas A un accord dans un ddlai de 60 jours, le President de la
Cour internationale de Justice le d6signera A la demande de l'une des Parties,
apr~s avoir consult6 chacune d'elles.

3. Si l'une des Parties contractantes refuse de soumettre le diff~rend A la decision
d'un tribunal arbitral, d'une personne ou d'une organisation, l'autre Partie aura le
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shall have the right to submit the dispute to an arbitration tribunal appointed by
the President of the International Court of Justice.

(4) 'The Contracting Parties undertake to comply With any decision given under
this article.

Article 14

Either Contracting Party may at any time notify the other of its intention to
terminate the present Agreement. A copy of the notice shall be sent simultaneously
to the International Civil Aviation Organization. If such notice is given, the present
Agreement shall terminate one year after the date of receipt by the other Contracting
Party of the notice to terminate, unless by agreement between the Contracting
Parties the notice under reference is withdrawn before the expiration of that period.
If the other Contracting Party fails to acknowledge receipt, notice shall be deemed
to have been received fourteen days after the date of receipt by the International
Civil Aviation Organization of its copy.

Article 15

The present Agreement, any amendment to it and the diplomatic notes exchanged
in accordance with the provisions of paragraph (2) of Article 12 shall be registered
with the International Civil Aviation Organization.

Article 16

The present Agreement shall be approved by each Contracting Party in accord-
ance with its constitutional procedures and the Agreement shall enter into force on
the date of exchange of diplomatic notes indicating such approval.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, being duly authorised by their respective
Gov:ernments, have signed at Tokyo, this sixth day of October, 1962, the present
Agreement done, in duplicate, in the Japanese, Arabic and English languages each
of which shall have equal authenticity. If there should be any disagreement as to
the meaning or interpretation of any provisions of the present Agreement, the English
text shall prevail.

For the Government For the Government
of Japan : of Kuwait :

(Signed) [illegible] (Signed) [illegible]

No. 7284



1964 Nations Unies - Recueil des Traitds 295,

droit de le soumettre h un tribunal arbitral constitud par le President de la Cour
internationale de Justice.

4. Les Parties contractantes s'engagent A se conformer . toute d~cision rendue en
vertu du prdsent article.

Article 14

Chacune des Parties contractantes pourra a tout moment notifier A l'autre son
intention de mettre fin au present Accord. Une copie de la notification devra tre
communiqu~e simultan~ment a l'Organisation de l'aviation civile internationale. Si
pareille notification est donn~e, le present Accord prendra fin un an apr~s la date A
laquelle I'autre Partie l'aura reue, A moins qu'elle ne soit retiree d'un commun accord
avant 'expiration de ce d6lai. En l'absence d'accus6 de r~ception de la part de la
Partie contractante a, laquelle elle est adressde, la notification sera r~put~e avoir W
revue 14 jours apr~s la date a laquelle copie en sera parvenue A l'Organisation de
l'aviation civile internationale.

Article 15

Le present Accord, les modifications qui pourront y 6tre apportdes et les notes
diplomatiques 6changdes conform~ment au paragraphe 2 de l'article 12 seront enre-
gistrds aupr~s de l'Organisation de l'aviation civile internationale.

Article 16

Le pr6sent Accord devra 6tre approuv6 par chacune des Parties contractantes
conform6ment k ses procedures constitutionnelles; il entrera en vigueur aussit6t que
cette approbation aura 6td notifi~e par un 6change de notes diplomatiques.

EN FOI DE QUOI les soussignds, A ce dl ment habilitds par leurs Gouvernements
respectifs, ont sign6 le present Accord a Tokyo le 6 octobre 1962.

FAIT en double exemplaire, en langues japonaise, arabe et anglaise, chacun des
textes faisant foi. En cas de diff~rend quant a l'interpr6tation d'une disposition du
prdsent Accord, le texte anglais pr~vaudra.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
japonais : du Koweit:

(Signe) [illisible] (Signi) [illisible]
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SCHEDULE

SECTION I

Routes to be operated by the designated airline or airlines o/ Kuwait

Kuwait - Tokyo with intermediate points.

NOTE:

The intermediate points on the route mentioned above are not yet determined, but

will be agreed upon between the Contracting Parties on a basis of full reciprocity.

SECTION II

Routes to be operated by the designated airline or airlines of Japan

Points in Japan - Hong Kong or Manila - Saigon - Bangkok - Rangoon or Dacca -

Calcutta - Kuwait - Athens - Rome - Frankfurt am Main - Paris - London.

NOTE 1:

Traffic rights of the designated airline or airlines of Japan between Kuwait and London

shall be exercised temporarily and shall be cancelled automatically upon the inauguration

of services by the designated airline of Kuwait to London.

NOTE 2:

Traffic rights of the designated airline or airlines of Japan between Kuwait and Frank-

furt shall be exercised temporarily and shall be cancelled automatically upon the inau-

guration of services by the Kuwait designated airline to Frankfurt. At such time the

Contracting Parties will negotiate to determine a point in Germany to which traffic

rights may be exercised by the designated airline or airlines of Japan.

NOTE 3:

The designated airline or airlines of Japan may

(a) omit calling at any of the above-mentioned points;

(b) call at additional points provided that no traffic rights are exercised between such

points and Kuwait;

provided that in both cases the agreed services begin at a point in the territory of Japan.
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TABLEAU

PARTIE I

Routes confides d l'entreprise ou aux entreprises ddsigndes par le Koweit

Koweit - Tokyo, avec escales.

NOTE :

Les escales sur cette route ne sont pas encore fixAes ; elles feront l'objet d'un accord
entre les Parties contractantes dans des conditions d'enti6re rficiprocitd.

PARTIE II

Routes confides d l'entreprise ou aux entreprises disignies par le Japon

Points au Japon - Hong-Kong ou Manille - Saigon - Bangkok - Rangoon ou Dacca -
Calcutta - Koweit - Ath~nes - Rome - Francfort-sur-le-Main - Paris - Londres.

NOTE 1 :

Les droits de trafic de l'entreprise ou des entreprises d6signdes par le Japon entre
Koweit et Londres seront exerc6s provisoirement; ils cesseront automatiquement lorsque
lentreprise d~sign6e par le Koweit mettra en exploitation son service sur Londres.

NOTE 2:

Les droits de trafic de l'entreprise ou des entreprises d~sign~es par le Japon entre

Koweit et Francfort seront exerc6s provisoirement; ils cesseront automatiquement lors-
que l'entreprise dfsign~e par le Koweit mettra en exploitation son service sur Francfort.
Les Parties contractantes entameront alors des n~gociations pour fixer un point en Alle-
magne & destination duquel l'entreprise ou les entreprises dfsign~es par le Japon pourront
exercer des droits de trafic.

NOTE 3:

L'entreprise ou les entreprises dfsign~es par le Japon pourront:

a) S'abstenir de faire escale en Fun des points susmentionnfs ;

b) Faire escale en d'autres points a condition de n'exercer aucun droit de trafic entre
ces autres points et Kowelt ;

II est entendu que dans les deux cas susmentionnfs les services convenus auront leur
tate de ligne en territoire japonais.
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No 7285. ACCORD 1 RELATIF AUX TRANSPORTS AJRRIENS
ENTRE LA R]tPUBLIQUE DE FINLANDE ET LA RItPU-
BLIQUE FRAN AISE. SIGNIt A PARIS, LE 12 OCTOBRE
1962

Le Gouvernement de la Rdpublique de Finlande et le Gouvernement de la
Rpublique 'Franaise, ayant adhr6 *A la Convention relative A l'Aviation Civile
Internationale, signde A Chicago le 7 dcembre 19442, et. d~sireux de favoriser les
relations a~riennes entre leurs territoires respectifs, ont d~sign6 des Repr6sentants
A cet effet, lesquels dfiment autoris~s, sont convenus des dispositions suivantes :

TITRE I

DISPOSITIONS G] N9RALES

Article I

Pour l'application du present Accord et de son Annexe s:

1) L'expression e Autorit~s a6ronautiques s signifie, en ce qui concerne la Fin-
lande, 'Office de l'Aviation Civile du Ministare des Communications et des Travaux
Publics, et, en ce qui concerne la France, le Secretariat G~n6ral 5 l'Aviation Civile
ou dans les deux cas, toute personne ou tout organisme qui serait habilitd A assumer
les fonctions actuellement exerc~es par eux.

2) L'expression s(entreprise d~sign~e s s'entend de toute entreprise de trans-
ports a~riens que l'une des Parties Contractantes aura choisie pour exploiter les
services agr6ds 6num6rs 'A l'Annexe et dont la d6signation aura 6td notifi6e aux
Autoritds a~ronautiques de 'autre Partie Contractante conform~ment aux dispo-
sitions de l'Article XII du present Accord.

Article II

Les a~ronefs de chacune des Parties Contractantes jouiront, sur le territoire de
l'autre Partie, du droit de traverser ce territoire sans y atterrir et d'y atterrir pour
des raisons non commerciales sur les a~roports ouverts au trafic international.

1 Appliqu6 & titre provisoire h compter du 12 octobre 1962, date de la signature, et

entrd en vigueur le 8 juillet 1963, un mois apr~s la date . laquelle les Parties contractantes
se sont notifi6 l'accomplissement des formalit6s constitutionnelles, conformment aux dispositions
de l'article XVIII.

2 Voir note 2, p. 5 de ce volume.
Voir p. 314 de ce volume.
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[TRANSLATION.- TRADUCTION] "

No. 7285. AIR TRANSPORT AGREEMENT' BETWEEN THE
REPUBLIC OF FINLAND AND THE FRENCH REPUBLIC.
SIGNED AT PARIS, ON 12 OCTOBER 1962

The Government of the, Republic.of Finland and the Government of the French
Republic, having acceded to the Convention on International Civil Aviation, signed
at Chicago on 7 December 1944,2 and desiring to facilitate air relations between
their respective territories, have for this purpose appointed representatives who,
being :duly authorized, have agreed as follows:

TITLE I

GENERAL PROVISIONS

Article I

For the purposes of the present Agreement and its annex

(1). -The term "aeronautical authorities". means, in. the case of Finland, the
Civil Aviation Office of the. Ministry of Communications and Public Works, and, in
the case of France, the Secretariat-General of Civil Aviation, or, in either case, any
person or body, authorized to perform the functions at present exercised by them.

() The term "designated airline" applies to any airline which has been selected
by one of the Contracting Parties to operate. the agreed services listed in the annex,
and in respect of which notification has been sent to the aeronautical authorities of
the other Contracting Party in accordance with the provisions of article XII of the
present Agreement.

Article II

The aircraft of each Contracting Party'shall have the right, in the territory of
the other Party, to fly without landing across that territory and to land thereon for
non-traffic purposes at airports open to international traffic.

1 Applied provisionally from 12 October 1962, the date of signature, and came into force

on 8 July 1963, one month after the date on which the Contracting Parties notified each
other that their constitutional requirements had been' fulfilled, in accordance with the pro-
visions of article XVIII.

2 See footnote 2, p. 4 of this volume.
3 See p. 315 of this volume.
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I1 est entendu que ce droit ne s'6tend pas aux zones dont le survol est interdit.

Article III

La ou les entreprises a~riennes de l'une des Parties Contractantes exploitant des
transports adriens desservant le territoire de F'autre Partie Contractante pourront
ktre appel6es A fournir aux Autorit&s a6ronautiques de cette derni~re Partie Con-
tractante la preuve qu'elles se trouvent en mesure de satisfaire aux exigences pres-
crites par les lois et r~glements normalement appliques par cette Partie Contractante
au fonctionnement des entreprises commerciales de transport a~rien international.

Article IV

Les certificats de navigabilitd, les brevets d'aptitude et les licences ddlivr~s ou
valid~s par l'une des Parties Contractantes seront, durant la p~riode oi ils sont en
vigueur, reconnus valables par l'autre Partie Contractante.

Chaque Partie Contractante se reserve cependant le droit de ne pas reconnaitre
valables, pour la circulation au-dessus de son propre territoire, les brevets d'aptitude
et les licences ddlivr~s & ses propres ressortissants par l'autre Partie Contractante ou
par un 9tat tiers.

Article V

1) Les lois et r~glements de chaque Partie Contractante relatifs A l'entrde et au
s6jour dans son territoire ainsi qu'& la sortie dudit territoire des a6ronefs employ~s
A la navigation a6rienne internationale ou relatifs l'exploitation, & la manceuvre et
A la navigation desdits a~ronefs durant leur presence dans les limites de son territoire,
s'appliqueront aux a~ronefs de la ou des entreprises de l'autre Partie Contractante.

2) Les passagers, les 6quipages et les expditeurs de marchandises seront tenus
de se conformer soit personnellement, soit par l'interm6diaire d'un tiers agissant en
leur nom et pour leur compte aux lois et r~glements r~gissant, sur le territoire de
chaque Partie Contractante, l'entr~e, le sdjour et la sortie des passagers, 6quipages
ou marchandises, tels que ceux qui s'appliquent A l'entr~e, aux formalit~s de cong6,
A l'immigration, aux douanes et A la quarantaine.

Article VI

1) Les a~ronefs utilis~s en trafic international par les entreprises de transports
adriens drsigndes d'une Partie Contractante ainsi que leurs dquipements normaux,
leurs reserves de carburants et lubrifiants, leurs provisions de bord (y compris les
denr~es alimentaires, les boissons et tabacs) seront, Ak l'entr~e sur le territoire de
l'autre Partie Contractante, exon~rds de tous droits de douane, frais d'inspection et
autres droits ou taxes similaires, A condition que ces dquipements et approvisionne-
ments demeurent A bord des adronefs jusqu'A leur r~exportation.
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It is agreed that the aforesaid right does not apply in the case of zones where
overflight is prohibited.

Article III

The airline or airlines of one of the Contracting Parties employed in air transport
and serving the territory of the other Contracting Party may be required to furnish
the aeronautical authorities of the latter Contracting Party with proof of capacity
to fulfil the requirements prescribed under the laws and regulations normally applied
by that Contracting Party to the operation of commercial airlines engaged in inter-
national air transport.

Article IV

Certificates of airworthiness, certificates of competency and licences issued or
rendered valid by one Contracting Party shall be recognized as valid by the other
Contracting Party during the period in which they are effective.

Each Contracting Party reserves the right, however, to refuse to recognize as
valid for flights over its own territory certificates of competency and licences issued
to its own nationals by the other Contracting Party or by a third State.

Article V

(1) The laws and regulations of each Contracting Party relating to the entry
into, stay in or departure from its territory of aircraft engaged in international air
navigation, or to the operation, handling and navigation of such aircraft while
within its territory, shall apply to the aircraft of the airline or airlines of the other
Contracting Party.

(2) Passengers, crews and shippers of goods shall be required, either personally
or through a third party acting in their name and on their behalf, to comply with
the laws and regulations in force in the territory of each Contracting Party governing
the entry, stay and departure of passengers, crews and cargo, such as those relating
to entry, clearance, immigration, customs and quarantine.

Article VI

(1) Aircraft employed in international service by the designated airlines of
one Contracting Party together with their normal equipment, reserves of fuel and
lubricants and aircraft stores (including food-stuffs, beverages and tobacco) shall,
on arrival in the territory of the other Contracting Party, be exempt from all customs
duties, inspection fees or other similar duties and charges, provided that such equip-
ment and stores remain on board the aircraft until re-exported.
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2) Seront -6galement exondr6s de ces m8mes droits et taxes k i'exception des
redevances ou taxes representatives de services rendus:

a) les provisions de bord de toute origine prises sur le territoire d'une Partie Con-
tractante dans les limites fix6es par les Autorit6s de ladite Partie Contractante et
embarqu~es sur les a~ronefs assurant un service international de l'autre Partie
Contractante;

b) les pi~ces de rechange import~es sur le territoire de l'une des Parties Contrac-
tantes pour 'entretien ou la r6paration des a~ronefs employ~s & la navigation
internationale des entreprises de transports adriens d~sign~es de l'autre. Partie
Contractante ;

c) les carburants et lubrifiants destin6s l'avitaillement des adronefs exploit~s en
trafic international par les entreprises de transports a~riens d~sign~es de l'autre
Partie Contractante, m~me lorsque ces approvisionnements doivent tre utilis~s
sur la partie du trajet effectu6 au-dessus du territoire de la Partie Contractante
sur lequel ils ont t6 embarqu~s.

3) Les 6quipements normaux de bord, ainsi que les matriels et approvisionne-
ments se trouvant & bord des a~ronefs d'une Partie Contractante ne pourront tre
ddcharg~s sur le territoire de 1'autre Partie Contractante qu'avec le consentement
des autorit6s douani&res de ce territoire. En ce cas, ils pourront tre places sous la
surveillance desdites autorit6s jusqu'& ce qu'ils soient r~export~s ou qu'ils aient fait
l'objet d'une d~claration de douane.

Article VII

Chaque Partie Contractante. pourra 6 tout moment demander une consultation
entre les AutoritOs comptentes des deux Parties Contractantes pour l'interpr~tation,
l'application ou les modifications du present Accord.

Cette consultation commencera au plus tard dans les trente jours L compter du
jour de r6ception.de la :demande.

Les modifications. qu'il aurait W d~cid6 d'apporter h cet Accord-. entreront en
vigueur apr~s leur confirmation par. un 6change de notes par voie diplomatique.

Article VIII

Chaque Partie Contractante pourra, k tout moment, notifier & l'autre Partie
Contractante son d~sir de d~noncer le present Accord. Une telle notification sera
communiqu~e simultan~ment . lOrganisation de l'Aviation Civile Internationale.
La d~nonciation prendra effet .un an apr~s la date de r&eption de la notification par
l'autre Partie Contractante, & moins que cette notification ne soit retiree d'un com-
mun accord avant la fin de cette p~riode. Au cas oii la Partie Contractante qui rece-
vrait une telle notification n'en accuserait pas r~ception, ladite: notification serait.
tenue pour revue quinze jours apr&s sa reception au siege de l'Organisation de -l'Avia-
tion Civile Internationale.

No. 7285



1964 Nations Unies - Recueil des "TraitIs 305

(2) The following shall likewise be exempt from these same duties and charges,
excluding, however, fees or charges levied as consideration for services rendered:

(a) Aircraft, stores, irrespective of origin, introduced into the territory of one Con-
tracting Party in quantities not exceeding the limits set by the authorities of
the said Contracting Party, and taken on board aircraft of the other Contracting
Party engaged in international air service ;

(b) Spare parts imported into the territory of one Contracting Party for the main-
tenance or repair of aircraft of designated airlines of the other Contracting Party
engaged in international navigation;

(c) Fuels and lubricants intended for aircraft used in international traffic by the
designated airlines of the other Contracting Party, even though such supplies
be consumed during that part of the flight, which takes place over the territory
of the Contracting Party in which they were taken aboard.

(3) Regular equipment, supplies and stores on board the aircraft of one Con-
tracting Party shall not be unloaded in the territory of the other Contracting Party
save with the consent of the customs authorities of that territory. When so unloaded,
they may be placed under the supervision of the said authorities until they are
re-exported or are declared to customs.

Article VII

Either Contracting Party may at any time request consultation between the
competent authorities of the two Contracting Parties concerning the. interpretation
application or modification of the present Agreement.

Such consultation shall begin within thirty days from the, date of receipt of the
request.

Such modifications as are decided upon shall enter into force after they have
been.confirmed by an exchange of diplomatic notes.

Article VIII

Either Contracting Party may at any time give notice to the other Contracting
Party of its desire to denounce the present Agreement. Such notice shall be simul-
taneously communicated to the International Civil Aviation Organization. The
denunciation shall take effect one year after the date of receipt of the notice by the
other Contracting Party, unless the notice~ is withdrawn by agreement before the
expiry of this period. If the Contracting Pai-ty receiving such notice fails to acknowl-
edge it, the said notice shall be- deemed to have been' received fifteen days after its
receipt at the headquarters of the International Civil Aviation Organization. - .
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Article IX

1) Au cas oii un diff6rend relatif & l'interpr~tation ou A. l'application du present
Accord n'aurait pu 6tre r~glM conform~ment aux dispositions de l'article VII soit
entre les Autorit~s a~ronautiques, soit entre les Gouvernements des Parties Con-
tractantes, il sera soumis, sur demande d'une des Parties Contractantes, 5. un tribunal
arbitral.

2) Ce tribunal arbitral sera compos6 de trois membres. Chacun des deux Gou-
vernements d~signera un arbitre ; ces deux arbitres se mettront d'accord sur la
d~signation d'un ressortissant d'un ttat tiers comme President.

Si dans un d~lai de deux mois & dater du jour oir l'un des deux Gouvernements
a proposd le r~glement arbitral du litige, les deux arbitres n'ont pas k6 d~sign~s, ou
si dans le cours du mois suivant les arbitres ne se sont pas mis d'accord sur la d~signa-
tion d'un President, chaque Partie Contractante pourra demander au President du
Conseil de l'O.A.C.I. de proc6der aux d6signations ncessaires.

3) Le tribunal arbitral dcide, s'il ne parvient pas ik r~gler le diff~rend It l'amia-
ble, t la majoritd des voix. Pour autant que les Parties Contractantes ne convien-
nent rien de contraire, il 6tablit lui-m~me ses principes de proc&dure et d6termine son
si~ge.

4) Les Parties Contractantes s'engagent It se conformer aux mesures provisoires
qui pourront tre 6dict~es au cours de l'instance ainsi qu'A. la dcision arbitrale, cette
dernire dtant dans tous les cas consid6r6e comme d6finitive.

5) Si l'une des Parties Contractantes ne se conforme pas aux d6cisions des arbi-
tres, l'autre Partie Contractante pourra, aussi longtemps que durera ce manquement,
limiter, suspendre, ou r6voquer les droits ou privileges qu'elle avait accord6s en vertu
du pr6sent Accord t la Partie Contractante en d6faut. Chaque Partie Contractante
supportera la r6mun6ration du Pr6sident d6sign6.

Article X

Le pr6sent Accord et son Annexe seront communiqu6s t l'Organisation de
I'Aviation Civile Internationale pour y tre enregistr~s.

TITRE II

SERVICES AGRkP-S

Article XI

Le Gouvernement de la R6publique de Finlande accorde au Gouvernement de
la R~publique Franqaise et, r6ciproquement, le Gouvernement de la R~publique
Frantaise accorde au Gouvernement de la R~publique de Finlande le droit de faire
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Article IX

(1) Any dispute relating to the application or interpretation of the present
Agreement which cannot be settled between the aeronautical authorities or between
the Governments of the Contracting Parties in accordance with article VII shall,
at the request of either Contracting Party, be referred to an arbitral tribunal.

(2) Such arbitral tribunal shall be composed of three members. Each of the
two Governments shall appoint one arbitrator ; these two arbitrators shall then agree
upon the appointment of a national of a third State as chairman.

If the two arbitrators have not been appointed within two months from the date
on which one of the two Governments proposed that the dispute should be settled by
arbitration, or if the arbitrators fail to agree on the appointment of a chairman
within a further period of one month, either Contracting Party may request the
President of the Council of ICAO to make the necessary appointments.

(3) If the arbitral tribunal cannot arrive at an amicable settlement of the
dispute, it shall take a decision by majority vote. Unless the Contracting Parties
agree otherwise, the arbitral tribunal shall establish its own rules of procedure and
determine its place of meeting.

(4) The Contracting Parties undertake to comply with any provisional measures
ordered in the course of the proceedings and with the arbitral award, which shall in
every case be final.

(5) If and so long as either Contracting Party fails to comply with the arbitral
awards, the other Contracting Party may limit, suspend or revoke any rights or
privileges which it has granted by virtue of the present Agreement to the Contracting
Party in default. Each Contracting Party shall pay the remuneration of the chair-
man appointed.

Article X

The present Agreement and the annex thereto shall be communicated to the
International Civil Aviation Organization for registration.

TITLE II

AGREED SERVICES

Article XI

The Government of the Republic of Finland shall grant to the Government of
the French Republic and, reciprocally, the Government of the French Republic shall
grant to the Government of the Republic of Finland the right to have the air services
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exploiter par une ou plusieurs entrephses. ariennes ddsign~es les services a~riens
spdcifi~s au tableau de routes figurant A l'Annexe du present Accord, Lesdits services
seront dordnavant d~signds par l'expression a services. agrs ,,.

Article XII

1) Sur toute route convenue, les services agrMs pourront 6tre exploit~s imm6-
diatement ou & une date ult~rieure au gr6 de la Partie Contractante & laquelle les
droits sont accord6s aux termes de 'article XI du present Accord, mais A condition
que:

a) la Partie Contractante A laquelle les droits ont &6 accord~s ait d6sign6 une ou des
entreprises pour 'exploitation de cette route et que,

b) la Partie Contractante qui accorde les droits ait d6livrd A la ou aux entreprises
int~ress~es l'autorisation d'exploiter, ce qu'elle devra faire sans retard sous r serve
des dispositions du paragraphe 2 du present article et du paragraphe 1 de l'ar-
ticle XIII.

2) Chacune des entreprises d~sign~es pourra Atre appel6e A fournir aux Autorit6s
a~ronautiques de l'autre Partie Contractante la preuve qu'elle est qualifi~e pour
satisfaire aux conditions prescrites par les lois et r6glements normalement et raison-
nablement appliques par ces Autorit6s pour l'exploitation des services a~riens com-
merciaux sur des routes internationales.

Article XIII

1). Chaque Partie Contractante se r6serve la facult6 de refuser ou de r~voquer les
droits spdcifi~s au paragraphe 1 de l'article XIV du present Accord dont pourrait
b~n~ficier une entreprise d6sign6e par l'autre Partie Contractante ou d'imposer &
l'exercice de ces droits telles conditions qui lui paraitraient n6cessaires, dans tous les
cas oiL elle estime ne pas avoir la preuve qu'une part importante de la -propri~t6 et
le contr6le effectif de cette entreprise sont entre les mains de la Partie Contractante
d~signant l'entreprise ou entre les mains de nationaux de cette Partie Contractante.

2) Chaque Partie Contractante se r6serve le droit de limiter ou de suspendre l'exer-
cice, par une entreprise d~sign~e de l'autre Partie. Contractante, des droits. viss au
paragraphe 1 ci-dessus ou d'imposer A l'exercice de ces droits telles conditions qui lui
paraitraient n6cessaires, dans tous les cas oi l'entreprise ne se conformerait pas aux
lois et r glements de la Partie Contractante qui a octroy6 ces droits ou aux conditions
prescrites dans le present Accord.

Article XIV

1) Les entreprises de transport a6rien d~sign6es respectivement par chacune des
Parties Contractantes jouiront du droit d'embarquer et de d~barquer en trafic inter-
national, des passagers, du courrier et. des marchandises aux escales mentionn~es A
l'Annexe du present Accord.
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specified in the route schedule set forth in the annex to the present Agreement
operated by one or more designated airlines. The said services shall hereinafter
be referred to as "agreed services".

Article XII

(1) On any agreed route, the agreed services may be inaugurated immediately
or at a later date at the option of the Contracting Party to which the rights are
granted under article XI of the present Agreement, provided that:

(a) The Contracting Party to which the rights have been granted has designated
one or more airlines which are to operate on such route, and that

(b) .The Contracting Party granting the rights has issued an operating permit to
the airline or airlines concerned, which it shall do without delay subject to the
provisions of paragraph 2 of this article and of article XIII, paragraph 1.

(2) Each designated airline may be required to furnish the aeronautical author-
ities of the other Contracting Party with proof that it is qualified to fulfil the condi-
tions prescribed under the laws and regulations normally and reasonably applied by
those authorities for the operation of commercial air services on international routes.

Article XIII

(1) Each Contracting Party reserves the right to withhold or revoke the rights
specified in article XIV, paragraph 1, of the present Agreement enjoyed by an airline
designated by the other Contracting Party, or to impose such conditions as it may
deem necessary on the exercise of those rights, in any case where it is not satisfied
that: substantial ownership and effective control of the airline are vested in the
Contracting Party designating the airline-or nationals of that Contracting Party.

(2) Each Contracting Party reserves the right to restrict or suspend the exercise
by a designated airline of the other Contracting Party of the rights referred to in
paragraph 1 above, or to impose such conditions as it may deem necessary on the
exercise of those rights, in any case where the airline fails to comply with the laws
and regulations of the Contracting Party which has granted the rights or with the
conditions prescribed in the present Agreement.

Article XIV

(1) The airlines designated by each Contracting Party shall enjoy the right to
pick. up and set down international traffic in passengers, mail or cargo at the points
mentioned in the annex to the present Agreement... .
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2) Elles devront 8tre assurdes d'un traitement juste et 6quitable afin de bdndficier
de possibilitds 6gales pour l'exploitation des services agr66s.

3) Elles devront prendre en considdration leurs intdrts mutuels afin de ne pas
affecter indfiment leurs services respectifs.

Article XV

1) Les services ci-apr~s spdcifids au tableau de routes du present Accord auront
pour objectif primordial la mise en oeuvre, . un coefficient d'utilisation tenu pour
raisonnable, d'une capacit6 adaptde aux besoins normaux et raisonnablement pr6-
visibles de trafic adrien en provenance ou k destination de la Partie Contractante qui
a ddsign6 l'entreprise exploitant lesdits services.
. A titre compl~mentaire, les entreprises respectivement ddsigndes par chacune
des Parties Contractantes pourront satisfaire, dans la limite de la capacitd globale
prdvue i l'alinda prdc6dent, aux besoins de trafic entre les territoires des Etats tiers
situds sur les routes convenues et le territoire de l'autre Partie Contractante.

2) Une capacit6 additionnelle pourra, accessoirement, 6tre mise en ceuvre en sus
de celle qui est mentionn6e au paragraphe 1 ci-dessus chaque fois que le justifieront
les besoins de trafic des pays touchds par lesdits services.

Article XVI

Pour l'exploitation des routes 6numrdes l'Annexe, les Autoritds aronautiques
des deux pays se conformeront aux r6gles suivantes:

1) La capacit6 totale mise en oeuvre, sur chacune des routes, sera adaptde aux
besoins qu'il est raisonnable de pr~voir.

Pour rdpondre aux exigences d'un trafic imprdvu ou momentan6 sur ces m~mes
routes, les entreprises adriennes ddsigndes devront ddcider entre elles des mesures
approprides pour satisfaire A cette augmentation temporaire de trafic. Elles en rendront
compte immdiatement aux Autorit~s adronautiques de leur pays respectif qui
pourront se consulter si elles le jugent utile ;

2) la capacitd vis~e au paragraphe 1 sera rdpartie, autant que possible, 6gale-
ment entre les entreprises finlandaises et frangaises ;

3) au cas oii les Autoritds adronautiques de l'une des Parties Contractantes ne
d~sireraient pas utiliser sur une ou plusieurs routes, soit une fraction, soit la totalit6
de la capacit6 de transport qui leur a 6t6 conc~dde, elles s'entendront avec les Auto-
ritds adronautiques de l'autre Partie en vue de transfdrer & celle-ci, pour un temps
ddtermin6, la totalit6 ou une fraction de la capacit6 de transport dont elles disposent
dans la limite prdvue.

Les Autoritds qui auront transfdr6 tout ou partie de leurs droits pourront, 6 tout
moment, les reprendre, sous reserve toutefois d'un pr~avis raisonnable, qui pourrait
6tre fix6 d'un commun accord dans les arrangements prdvus au present paragraphe.

No. 7285



1964 Nations Unies - Recueil des Traites 311

(2) They shall be ensured just and equitable treatment so that they may enjoy
equal opportunities in the operation of the agreed services.

(3) They shall take one another's interests into account so as not to affect
unduly their respective services.

Article XV

(1) The services specified in the route schedule of the present Agreement shall
have as their primary purpose the provision, at a load factor regarded as reasonable.
of capacity adequate to satisfy the normal and reasonably foreseeable requirements
of air traffic originating in or destined for the Contracting Party which has designated
the airline operating the said services.

In addition, the airlines designated by each Contracting Party may, within the
limit of the over-all capacity stipulated in the preceding paragraph, satisfy the re-
quirements of traffic between the territories of third States lying on the agreed routes
and the territory of the other Contracting Party.

(2) Additional capacity over and above that mentioned in paragraph 1 above
may be provided whenever it is warranted by the traffic requirements of the countries
affected by the said services.

Article XVI

In the operation of the routes listed in the annex, the aeronautical authorities
of both countries shall comply with the following rules:

(1) The total capacity placed in operation on each route shall be adapted to
reasonably foreseeable requirements.

In order to meet unforeseen or temporary traffic requirements on these routes,
the designated airlines shall agree among themselves on appropriate measures to
meet such temporary increase in traffic. They shall immediately report thereon to
the aeronautical authorities of their respective countries, which may consult together
if they see fit ;

(2) The capacity referred to in paragraph (1) shall so far as possible be
distributed equally between the Finnish and French airlines.

(3) If the aeronautical authorities of one Contracting Party do not wish to use,
on one or more routes, all or part of the transport capacity allocated to them, they
shall come to an agreement with the aeronautical authorities of the other Party with
a view to transferring to the latter for a specified period all or part of the transport
capacity available to them to the extent specified.

The authorities which transfer all or part of their rights may recover them at
any time, subject, however, to a reasonable prior notice which may be laid down by
common agreement in the arrangements provided in this paragraph.
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-4). Les entreprises de transport:a rien d~sigriies par les deux pays s'entendront
sur les conditions dans lesquelles lesdits services,. seront fexploit6s. Cette entente,
tenant compte des capacits ,mettre en ceuvre par chacune des entreprises, ddter-
minera la fr~quence des services, la ripartition des horaires et, en. g~n~ral, lescondi-
tions de 'exploitation;

5) les ententes conclues entre les "entreprises et toutes modifications qui y se-
raient apport~es devront Utre soumises pour approbation aux Autoritds a~ronau-
tiques des deux pays.

Article XVII

1) La fixation des tarifs A appliquer sur les services agr6s desservant les routes
finlandaises'et fran~aises figurant au.pr~sent Accord sera faite dans la mesure du
possible par accord entre les entreprises ddsigndes.

Ces entreprises proc~deront par entente; directe, apr~s consultation, s'il y a
lieu, des entreprises de transport a~rien de pays tiers qui exploiteraient tout ou partie
des mmes parcours.

Chaque fois qu'il sera possible, les entreprises fixeront les tarifs conform~ment A
la procedure 6tablie par l'Association du Transport Adrien International.

2) Les tarifs ainsi fixes devront tre soumis ?L l'approbation des Autorit6s a~ro-
nautiques de chaque Partie Contractante au minimum trente jours avant la date
prdvue pour leur entr6e en vigueur, ce d~lai pouvant .tre r~duit dans des cas sp&
ciaux, sous r6serve de l'accord de ces Autorits.

3) Si les entreprises de transport adrien d~signdes ne parvenaient pas A convenir
de la fixation d'un. tarif conform6ment aux dispositions du paragraphe 1 ci-dessus,
ou si l'une des Parties Contractantes faisait connaitre son d~saccord sur le tarif qui
lui a dt6 soumis conformment aux dispositions du paragraphe 2 precddent, les Auto-
rites a~ronautiques des deux Parties Contractantes s'efforceraient d'aboutir a un
r~glement satisfaisant.

I En dernier ressort, il serait fait recours A l'arbitrage prdvu A l'article IX du
present Accord.

I Tant que la sentence arbitrale n'aura pas t6 rendue, la Partie Contractante qui
aura fait connaitre son disaccord,'aura le droit d'exiger de l'autre Partie Contrac-
tante le maintien des tarifs pr6alablement en vigueur.

Article XVIII

Le present Accord entrera en vigueur un mois apr~s la date . laquelle les deux
Parties Contractantes se seront mutuellement notifi l'accomplissement des for-
malit~s constitutionnelles qui leur sont propres.
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C '(4). .The airlines designated by the two countries:shall. agree upon the conditions
under which the said services shall be operated. Such agreement, which shall.take
into account the capacities to be placed in operation by each airline, shall specify
the fiieq;hncy of ser'vices, the organization 6f time-tables and the general conditions
of operation ;

(5) Agreements, reached between the airlines, and-any changes: introduced
therein shall be submitted to the aeronautical authorities.of :each country for approval.

Article XVII

(1) The tariffs to be charged on .the agreed services operating on the Finnish
and French routes specified in this Agreement shall, so far as possible, be fixed by
agreement between the designated airlines.

These airlines shall proceed by direct agreement after consultation,. where neces-
sary, with any airlines of any third country operating on all or part of thesame routes.

Whenever. possible, the airlines .shall fix the tariffs in accordance with the pro-
cedure established by the International Air Transport Association.

(2) The tariffs so fixed shall be submitted to the aeronautical authorities of
each Contracting Party for approval not less than thirty days before the date laid
down for their entry into force; in special cases, the time-limit may be reduced,
subject to the agreement of the said authorities.

(3) If the designated airlines should fail to agree on the fixing of a tariff in
accordance with paragraph (1) above, or should one of the Contracting Parties make
known its dissatisfaction with the tariff submitted to it in accordance with the pro-
visions of paragraph (2) above, the aeronautical authorities of the two Contracting
Parties shall endeavour to reach a satisfactory solution.

In the last resort, the matter shall be referred to arbitration as provided in
article IX of the present Agreement.

Pending the announcement of the arbitral award, the Contracting Party making
known its dissatisfaction shall have the right to require the other Contracting Party
to maintain the tariffs previously in force.

Article XVIII

The present Agreement shall enter into force one month after the date on which
the Contracting Parties shall have notified each other that their respective constitu-
tional requirements have been fulfilled.
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Les dispositions du present Accord seront appliqu~es i titre provisoire ds la
signature de l'Accord.

FAIT L Paris, le 12 Octobre 1962, en double exemplaire, en langue frangaise.

Pour le Gouvernement
de la Rdpublique de Finlande:

Reino PALAS

Pour le Gouvemement
de la R6publique Frantaise:

A. JORDAN

ANNEXE

ROUTE FINLANDAISE:

De Finlande, via un ou deux points interm6diaires en Europe vers Paris.

ROUTE FRANcAISE:

De France, via un ou deux points interm6diaires en Europe vers Helsinki.

No. 7285



1964 Nations Unies - Recueil des Traitds 315

The provisions of the present Agreement shall be applied provisionally as from
the signature of the Agreement.

DONE at Paris, on 12 October 1962, in duplicate in the French language.

For the Government For the Government
of the Republic of Finland: of the French Republic:

Reino PALAS A. JORDAN

ANNEX

FINNISH ROUTE:

From Finland, via one or two intermediate points in Europe to Paris.

FRENCH ROUTE:

From France, via one or two intermediate points in Europe to Helsinki.
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No 7286. ACCORD 1 ENTRE LA RItPUBLIQUE DE COTE-
D'IVOIRE ET LA R]tPUBLIQUE FRANAISE RELATIF
AU TRANSPORT A1-RIEN. SIGNt A ABIDJAN, LE 19 OC-
TOBRE 1962

Le Gouvernement de la R~publique de C6te-d'Ivoire et le Gouvernement de la
R~publique Frangaise

d~sireux de favoriser le d~veloppement des transports a~riens entre la C6te-
d'Ivoire et la France et de poursuivre dans la plus large mesure possible la cooperation
internationale dans ce domaine ;

d~sireux d'appliquer b. ces transports les principes et les dispositions de la Con-
vention relative i l'Aviation Civile Internationale sign~e A. Chicago le 7 d~cembre
19442 ;

Sont convenus de ce qui suit:

TITRE I

GkNkRALITt-S

Article premier

Les Parties Contractantes s'accordent l'une i l'autre les droits spcifi~s au present
Accord en vue de l'tablissement des relations a~riennes civiles internationales 6nu-
m~r~es & 'Annexe ci-jointe 3.

Article 2

Pour l'application du pr6sent Accord et de son Annexe:

1) le mot u territoire s s'entend tel qu'il est d6fini & l'Article 2 de la Convention
relative A l'Aviation Civile Internationale.

2) l'expression (( Autorit~s Mronautiques D signifie:

- en ce qui concerne la Rdpublique de C6te-d'Ivoire, le Ministre charg6 des
Transports Mriens.

- en ce qui concerne la R~publique Frangaise, le Secretariat Gn6ral A l'Aviation
Civile.

I Entrd en vigueur le 19 octobre 1962, date de la signature, conformdment k l'article 19.
2 Voir note 2, p. 5 de ce volume.
3 Voir p. 332 de ce volume.
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No. 7286. AIR
REPUBLIC
REPUBLIC.

[TRANSLATION - TRADUCTION]

TRANSPORT AGREEMENT' BETWEEN THE
OF THE IVORY COAST AND THE FRENCH

SIGNED AT ABIDJAN, ON 19 OCTOBER 1962

The Government of the Republic of the Ivory Coast and the Government of the
French Republic,

Desiring to promote the development of air transport between the Ivory Coast
and France and to further as much as possible international co-operation in this
field ;

Desiring to apply to such transport the principles and provisions of the Conven-
tion on International Civil Aviation signed at Chicago on 7 December 1944 ; 2

Have agreed as follows:

TITLE I

GENERAL

Article 1

The Contracting Parties grant each other the rights specified in this Agreement
for the establishment of the international civil air services listed in the annex hereto. 8

Article 2

For the purposes' of this Agreement and its annex:

(1) The word "territory" shall be understood as it is defined in article 2 of the
Convention on International Civil Aviation.

(2) The expression "aeronautical authorities" means:

-In the case of the Republic of the Ivory Coast, the minister responsible for
air transport ;

-In the case of the French Republic, the Office of the Secretary-General for
Civil Aviation;

I Came into force on 19 October 1962, the date of signature, in accordance with article 19.
2 See footnote 2, p. 4 of this volume.
3 See p. 333 of this volume.
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ou, dans les deux cas, toute personne ou tout organisme qui serait habilit6 i assumer
les fonctions actuellement exerc6es par eux.

Article 3

1) Les adronefs utilisds en trafic international par les entreprises de transports
adriens ddsigndes d'une Partie Contractante ainsi que leurs dquipements normaux,
leurs rdserves de carburants et lubrifiants, leurs provisions de bord (y compris les
denrdes alimentaires, les boissons, et tabacs) seront, A l'entrde sur le territoire de
l'autre Partie Contractante, exondrds de tous droits de douane, frais d'inspection et
autres droits ou taxes similaires, Ak condition que ces dquipements et approvisionne-
ments demeurent A bord des adronefs jusqu'A leur rdexportation.

2) Seront dgalement exondrds de ces m~mes droits et taxes A l'exception des
redevances ou taxes reprdsentatives de services rendus:

a) les provisions de bord de toute origine prises sur le territoire de l'une des Parties
Contractantes dans les limites fixdes par les autorit6s de ladite Partie Contractante
et enbarqudes sur les adronefs assurant un service international de l'autre Partie
Contractante.

b) les pices de rechange importdes sur le territoire de l'une des Parties Contractantes
pour l'entretien ou la rdparation des adronefs, employds Ak la navigation interna-
tionale des entreprises de transports adriens ddsigndes de l'autre Partie Contrac-
tante.

c) les carburants et lubrifiants destinds a l'avitaillement des adronefs exploitds en
trafic international par les entreprises de transports adriens ddsigndes de l'autre
Partie Contractante m~me lorsque ces approvisionnements doivent 8tre utilisds
sur la partie du trajet effectude au-dessus du territoire de la Partie Contractante sur
lequel ils ont 6t6 embarquds.

3) Les 6quipements normaux de bord, ainsi que les matdriels et approvisionne-
ments se trouvant A bord des adronefs d'une Partie Contractante ne pourront 6tre
ddchargds sur le territoire de l'autre Partie Contractante qu'avec le consentement
des autoritds douani~res de ce territoire. En ce cas, ils pourront tre placds sous la
surveillance desdites autorit6s jusqu'A ce qu'ils soient r6exportds ou qu'ils aient fait
l'objet d'une ddclaration de douane.

Article 4

Les certificats de navigabilit6, les brevets d'aptitude et les licences ddlivrds ou
validds par l'une des Parties Contractantes, et non p6rimds, seront reconnus valables
par 'autre Partie Contractante, aux fins d'exploitation des routes adriennes spdci-
tiees Ak l'Annexe ci-jointe. Chaque Partie Contractante se r6serve cependant le droit
de ne pas reconnaitre valables, pour la circulation au-dessus de son propre territoire,
les brevets d'aptitude et licences ddlivr~s A ses propres ressortissants par l'autre
Partie Contractante.
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or, in either case, any other person or body authorized to perform the functions for
which the said authority is at present responsible.

Article 3

(1) Aircraft employed in international service by the designated airlines of one
Contracting Party together with their normal equipment, reserves of fuel and lubri-
cants and aircraft stores (including foodstuffs, beverages and tobacco) shall, on arrival
in the territory of the other Contracting Party, be exempt from all customs duties,
inspection fees or other similar duties and charges, provided such equipment and
stores remain on board the aircraft until re-exported.

(2) The following shall likewise be exempt from these same duties and charges,
excluding, however, fees or charges levied as consideration for services rendered :
(a) Aircraft stores, irrespective of origin, introduced into the territory of one Con-

tracting Party in quantities not exceeding the limits set by the authorities of
the said Contracting Party and taken on board aircraft of the other Contracting
Party engaged in international air service.

(b) Spare parts imported into the territory of one Contracting Party for the mainte-
nance or repair of aircraft of designated airlines of the other Contracting Party
engaged in international navigation.

(c) Fuels and lubricants intended for aircraft used in international traffic by the
designated airlines of the other Contracting Party, even though such supplies
be consumed during that part of the flight which takes place over the territory
of the Contracting Party in which they were taken aboard.

(3) Regular equipment, supplies and stores on board the aircraft of one Con-
tracting Party may not be unloaded in the territory of the other Contracting Party
save with the consent of the Customs authorities of that territory. When so un-
loaded, they may be placed under the supervision of the said authorities until they
are re-exported or are declared to Customs.

Article 4

Certificates of airworthiness, certificates of competency and licences issued or
rendered valid by one Contracting Party and still valid shall be recognized as valid
by the other Contracting Party for the purpose of operations on the air routes speci-
fied in the annex to this Agreement. Each Contracting Party reserves the right,
however, to refuse to recognize as valid for flights over its own territory certificates
of competency and licences issued to its own nationals by the other Contracting Party.
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Article 5

1) Les lois et r~glements de chaque Partie Contractante relatifs 5 l'entr~e et A
la sortie de son territoire des a~ronefs employ~s A la navigation internationale, ou

relatifs A l'exploitation et A la navigation desdits a~ronefs durant leur pr6sence dans

les limites de son territoire, s'appliqueront aux a6ronefs de l'entreprise ou des entre-

prises de l'autre Partie Contractante.

2) Les passagers, les 6quipages et les expditeurs de marchandises seront tenus

de se conformer soit personnellement, soit par l'interm~diaire d'un tiers agissant en
leur nom et pour leur compte aux lois et r glements r~gissant, sur le territoire de

chaque Partie Contractante, l'entr~e, le s6jour et la sortie des passagers, 6quipages

ou marchandises, tels que ceux qui s'appliquent A l'entr~e, aux formalit~s de cong6, A

1immigration, aux douanes et aux mesures d~coulant des r~glements sanitaires.

Article 6

Sous r~serve des dispositions pr~vues A l'Article 13, chaque Partie Contractante

se reserve le droit de refuser A une entreprise ddsign~e par l'autre Partie Contractante

l'autorisation d'exploitation ou de r~voquer une telle autorisation lorsque, pour des

motifs fondus, elle estime ne pas avoir la preuve qu'une part pr~pond~rante de la

propri~t6 et le contr6le effectif de cette entreprise sont entre les mains de l'autre

Partie Contractante ou de nationaux de cette derni~re, ou lorsque cette entreprise
ne se conforme pas aux lois et r~glements vis6s h l'Article 5 ou ne remplit pas les

obligations que lui impose le prdsent Accord.

Article 7

Chaque Partie Contractante pourra A tout moment demander une consultation

entre les Autorit~s comp~tentes des deux Parties Contractantes pour l'interpr~tation,

l'application ou les modifications du present Accord.

Cette consultation commencera au plus tard dans les trente jours (30) A compter

du jour de reception de la demande.

Les modifications qu'il aurait W d~cid6 d'apporter h cet Accord entreront en
vigueur apr~s leur confirmation par un 6change de notes par voie diplomatique.

Article 8

Chaque Partie Contractante pourra, A tout moment, notifier A 'autre Partie

Contractante son d~sir de d~noncer le present Accord. Une telle notification sera

communiqu~e simultan~ment A l'Organisation de l'Aviation Civile Internationale.

La d~nonciation prendra effet un an apr~s la date de reception de la notification par

l'autre Partie Contractante, A moins que cette notification ne soit retiree d'un commun
accord avant la fin de cette p~riode. Au cas oii la Partie Contractante qui recevrait
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Article 5

(1) The laws and regulations of each Contracting Party relating to the admission
to or departure from its territory of aircraft engaged in international air navigation,
or to the operation and navigation of such aircraft while within its territory, shall be
applied to the aircraft of the airline or airlines of the other Contracting Party.

(2) Passengers, crews and shippers of goods shall be required, either personally
or through a third party acting in their name and on their behalf, to comply with
the laws and regulations in force in the territory of each Contracting Party governing
the entry, stay and departure of passengers, crews and cargo, such as those relating
to entry, clearance, immigration, customs and public health measures.

Article 6

Subject to the provisions of article 13, each Contracting Party reserves the right
to withhold an operating permit from an airline designated by the other Contracting
Party or to revoke such permit whenever, on sufficient grounds, it considers that it
has no proof that substantial ownership and effective control of such airline are vested
in the other Contracting Party or its nationals, or in the event of failure by such
airline to comply with the laws and regulations referred to in article 5 or to fulfil its
obligations under this Agreement.

Article 7

Either Contracting Party may at any time request consultation between the
competent authorities of the two Contracting Parties concerning the interpretation,
application or modification of this Agreement.

Such consultation shall begin within thirty (30) days from the date of the request
therefor.

Such modifications of this Agreement as are decided upon shall enter into force
after they have been confirmed by an exchange of diplomatic notes.

Article 8

Each Contracting Party may at any time give notice to the other Contracting
Party of its desire to denounce this Agreement. Such notice shall be simultaneously
communicated to the International Civil Aviation Organization. The denunciation
shall take effect one year after the date of receipt of the notice by the other Con-
tracting Party, unless the notice is withdrawn by agreement before the expiry of this
period. If the Contracting Party receiving such notice fails to acknowledge it, the
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une telle notification n'en accuserait pas reception, ladite notification serait tenue
pour revue quinze jours (15) apr~s sa reception au si~ge de l'Organisation de l'Aviation
Civile Internationale.

Article 9

1) Au cas oji un diff~rend relatif & l'interpr~tation ou k l'application du present
Accord n'aurait pu 6tre r~glM conform~ment aux dispositions de 'article 7, soit entre
les Autorit6s Mronautiques, soit entre les Gouvernements des Parties Contractantes,
il sera sournis, sur demande d'une des Parties Contractantes, i un Tribunal arbitral.

2) Ce Tribunal arbitral sera compos6 de trois membres. Chacun des deux Gou-
vernements ddsignera un arbitre; ces deux arbitres se mettront d'accord sur la d-
signation d'un ressortissant d'un l tat tiers comme President.

Si dans un ddlai de deux mois ?i dater du jour oii l'un des deux Gouvernements
a propos6 le r~glement arbitral du litige, les deux arbitres n'ont pas 6t6 d6sign6s, ou
si dans le cours du mois suivant les arbitres ne se sont pas mis d'accord sur la d~signa-
tion d'un President, chaque Partie Contractante pourra demander au President de
I'Organisation de I'Aviation Civile Internationale de proc6der aux d6signations
ncessaires.

3) Le Tribunal arbitral d~cide, s'il ne parvient pas A. r~gler le diff~rend h l'amia-
ble, A la majorit6 des voix. Pour autant que les Parties Contractantes ne conviennent
rien de contraire, il 6tablit lui-m~me ses principes de procedure et determine son
si~ge.

4) Les Parties Contractantes s'engagent A se conformer aux mesures provisoires
qui pourront ftre 6dict~es au cours de l'instance ainsi qu'A la d~cision arbitrale, cette
derni~re 6tant dans tous les cas consid6r6e comme d6finitive.

5) Si l'une des Parties Contractantes ne se conforme pas aux d~cisions des arbi-
tres, 'autre Partie Contractante pourra, aussi longtemps, que durera ce manquement,
limiter, suspendre ou r~voquer les droits ou privileges qu'elle avait accord~s en vertu
du present Accord A la Partie Contractante en d~faut.

6) Chaque Partie Contractante supportera la r~munration de l'activit6 de son
expert et la moiti6 de la r~mun~ration du Prdsident.

TITRE II

SERVICES AGRMS

Article 10

Le Gouvernement de la R~publique de C6te-d'Ivoire accorde au Gouvernement
de ]a R~publique Frangaise et, r~ciproquement, le Gouvernement de la Rdpublique
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said notice shall be deemed to have been received fifteen (15) days after its receipt at
the headquarters of the International Civil Aviation Organization.

Article 9

(1) Any dispute relating to the interpretation or application of this Agreement
which it has not been possible to settle between the aeronautical authorities or be-
tween the Governments of the Contracting Parties in accordance with the provisions
of article 7 shall, at the request of either Contracting Party, be referred to an arbitral
tribunal.

(2) Such arbitral tribunal shall consist of three members. Each of the two
Governments shall appoint one arbitrator ; these two arbitrators shall then agree upon
the appointment of a national of a third State as chairman.

If the two arbitrators have not been appointed within two months from the date
on which one of the two Governments proposed that the dispute should be settled by
arbitration, or if the arbitrators fail to agree on the appointment of a chairman
within a further period of one month, either Contracting Party may request the
President of the International Civil Aviation Organization to make the necessary
appointments.

(3) If the arbitral tribunal cannot arrive at an amicable settlement of the dis-
pute, it shall take a decision by majority vote. Unless the Contracting Parties
agree otherwise, the arbitral tribunal shall establish its own rules of procedure and
determine its place of meeting.

(4) The Contracting Parties undertake to comply with any provisional meas-
ures ordered in the course of the proceedings and with the arbitral award, which
shall in every case be final.

(5) If and so long as either Contracting Party fails to comply with the arbitral
awards, the other Contracting Party may limit, suspend or revoke any rights or
privileges which it has granted by virtue of this Agreement to the Contracting Party
in default.

(6) Each Contracting Party shall pay the remuneration for the services of its
own expert and half the remuneration of the chairman.

TITLE II

AGREED SERVICES

Article 10

The Government of the Republic of the Ivory Coast and the Government of the
French Republic grant to each other the right to have the air services specified in the
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Fran~aise accorde au Gouvernement de la R~publique de C6te-d'Ivoire le droit de
faire exploiter par une ou plusieurs entreprises a~riennes d~signes les services a~riens
sp~cifis au Tableau de routes figurant A l'Annexe du pr6sent Accord. Lesdits services
seront dor~navant d~sign~s par l'expression ((Services agr6s ,.

Article 11

1) Les Services agr6s pourront 6tre exploit~s immdiatement ou A une date
ult6rieure au choix de la Partie Contractante A. laquelle les droits sont accord~s A.
condition que:

a) La Partie Contractante A laquelle les droits ont 6t6 accord~s, ait d~sign6 une ou
plusieurs entreprises de transports a6riens pour exploiter la ou les routes sp6ci-
fies ;

b) la Partie Contractante qui accorde les droits ait donn6 dans les conditions pr6vues
au paragraphe 2 ci-dessous, A l'entreprise ou aux entreprises int6ress6es, l'auto-
risation d'exploitation requise, laquelle devra tre accord6e, dans le plus court
d6lai possible, sous r6serve des dispositions de l'Article 6 du pr6sent Accord.

2) Les entreprises d6sign6es pourront tre appel~es A fournir aux Autorit6s
A6ronautiques de la Partie Contractante qui concde les droits la preuve qu'eUes se
trouvent en mesure de satisfaire aux exigences prescrites par les lois et r6glements
normalement appliques par ces Autorit6s au fonctionnement des entreprises commer-
ciales de transports a6riens.

Article 12

La ou les entreprises a6riennes ddsign6es par le Gouvernement de la R6publique
de C6te-d'Ivoire, conform6ment au pr6sent Accord, b6n6ficieront en territoire franqais
du droit de d6barquer et d'embarquer en trafic international des passagers, du cour-
rier et des marchandises, aux escales et sur les routes ivoiriennes 6num6r6es A l'Annexe
ci-jointe.

La ou les entreprises a6riennes d6sign6es par le Gouvernement de la R6publique
Fran~aise, conform6ment au prdsent Accord, b6n6ficieront en territoire ivoirien du
droit de d6barquer et d'embarquer en trafic international des passagers, du courrier
et des marchandises, aux escales et sur les routes franqaises 6num6rdes & l'Annexe
ci-jointe.

Article 13

Ne peuvent en principe 6tre d6sign6es par chacune des Parties Contractantes
pour l'exploitation des Services agr6s que des entreprises dont une part pr6pon-
d6rante de la propri6t6 appartient A la Partie Contractante qui l'a d6sign6e ou AL
des nationaux de l'une ou l'autre Partie Contractante.

La Partie Contractante qui estime ne pas avoir une preuve suffisante que cette
condition est remplie peut, avant de d6livrer l'autorisation demand6e, provoquer
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route schedule appearing in the annex to this Agreement operated by one or more
designated airlines. The said services shall hereinafter be referred to as "agreed
services".

Article 11

(1) The agreed services may be inaugurated immediately or at a later date at
the option of the Contracting Party to which the rights are granted, provided that :

(a) The Contracting Party to which the rights have been granted has designated
one or more airlines which are to operate on the specified route or routes ;

(b) The Contracting Party granting the rights has given the airline or airlines con-
cerned, on the terms stipulated in paragraph (2) below, the requisite operating
permit, which shall be granted as soon as possible, subject to the provisions of
article 6 of this Agreement.

(2) Designated airlines may be required to furnish the aeronautical authorities
of the Contracting Party granting the rights with proof that they are qualified to
fulfil the conditions prescribed under the laws and regulations normally applied by
those authorities to commercial airline operations.

Article 12

The airline or airlines designated by the Government of the Republic of the Ivory
Coast under this Agreement shall enjoy, in French territory, the right to set down
and pick up international traffic in passengers, mail or cargo at the points and on the
Ivory Coast routes listed in the annex hereto.

The airline or airlines designated by the Government of the French Republic
under this Agreement shall enjoy, in Ivory Coast territory, the right to set down and
pick up international traffic in passengers, mail or cargo at the points and on the
French air routes enumerated in the annex hereto.

Article 13

In principle, neither Contracting Party may designate for operation of the
agreed services any airline substantial ownership of which is not vested in the Con-
tracting Party designating it or in nationals of either Contracting Party.

If either Contracting Party considers that it has not adequate assurance that
this condition is being fulfilled, it may, before issuing the permit requested, call for
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une consultation suivant la procedure pr~vue 5 l'Article 7. En cas d'6chec de cette
consultation, il serait recouru i l'arbitrage conform~ment k l'article 9.

En application,

- des Articles 77 et 79 de la Convention relative A l'Aviation Civile Internationale
visant la creation par deux ou plusieurs ttats, d'organisations d'exploitation en
commun ou d'organismes internationaux d'exploitation;

- des Articles 4 et 2 et des Pi~ces Annexes du Trait6 relatif au Transport Arien en
Afrique, sign6 A Yaound6 le 28 Mars 1961,

le Gouvernement de la R~publique de C6te-d'Ivoire se r6serve le droit, et le Gou-
vernement de la R~publique Frangaise l'accepte, de d~signer la Socift6 Air Afrique
comme instrument choisi de la R~publique de C6te-d'Ivoire pour l'exploitation des
Services agr6s.

Article 14

1) L'exploitation des services entre le territoire ivoirien et le territoire fran~ais
ou vice-versa, services exploit~s sur les routes figurant au Tableau annex6 au present
Accord, constitue pour les deux Pays un droit fondamental et primordial.

2) Les entreprises d~sign~es par chacune des deux Parties Contractantes sont
assur~es d'un traitement juste et 6quitable et b~n6ficient de possibilit~s 6gales et de
droits dgaux pour l'exploitation des Services Agr~s.

3) Elles devront prendre en consideration sur les parcours communs leurs int-
rts mutuels afin de ne pas affecter indfiment leurs services respectifs.

Article 15

Sur chacune des routes figurant k l'Annexe du present Accord, les Services
agr6s auront pour objectif primordial la mise en ceuvre, & un coefficient d'utilisation
tenu pour raisonnable, d'une capacit6 adapt~e aux besoins normaux et raisonnable-
ment pr~visibles du trafic a~rien international en provenance ou A destination du
territoire de la Partie Contractante qui aura d~sign6 l'entreprise exploitant lesdits
services.

La ou les entreprises d~sign~es par l'une des Parties Contractantes pourront
satisfaire dans la limite de la capacit6 globale pr~vue au 1er alin~a du present Article,
aux besoins du trafic entre les territoires des Ittats tiers situ6s sur les routes convenues
et le territoire de l'autre Partie Contractante, compte tenu des services locaux et
r~gionaux.

Pour r~pondre aux exigences d'un trafic impr~vu ou momentan6 sur ces m~mes
routes, les entreprises adriennes d~sign~es devront d~cider entre elles de mesures
appropri~es pour satisfaire Ak cette augmentation temporaire du trafic. Elles en ren-
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consultation in accordance with the procedure laid down in article 7. If such con-
sultation should fail, recourse shall be had to arbitration in accordance with article 9.

Pursuant to:

- Articles 77 and 79 of the Convention on International Civil Aviation concerning
the establishment by two or more States of joint operating organizations or
international operating agencies;

- Articles 4 and 2 of the annexes to the Treaty on Air Transport in Africa, signed
at Yaound6 on 28 March 1961,

the Government of the Republic of the Ivory Coast reserves the right, which the
Government of the French Republic recognizes, to designate Air Afrique as the chosen
instrument of the Republic of the Ivory Coast for the operation of the agreed services.

Article 14

(1) The operation of services between Ivory Coast territory and French territory
or vice versa on the routes specified in the schedule annexed to this Agreement
constitutes a basic and primary right of the two countries.

(2) The airlines designated by each Contracting Party shall be ensured just and
equitable treatment and shall enjoy equal opportunities and equal rights in the
operation of the agreed services.

(3) Where they operate on the same routes they shall take one another's inter-
ests into account so as not to affect unduly their respective services.

Article 15

On all the routes appearing in the annex to this Agreement, the agreed services
shall have as their primary objective the provision, at a load factor regarded as
reasonable, of capacity adequate to satisfy the normal and reasonably foreseeable
requirements of international air traffic originating in or destined for the territory
of the Contracting Party which has designated the airline operating the said services.

The airline or airlines designated by either Contracting Party may, within the
limit of the over-all capacity stipulated in the first paragraph of this article, satisfy
the requirements of traffic between the territories of third States lying on the agreed
routes and the territory of the other Contracting Party, account being taken of local
and regional services.

In order to meet unforeseen or temporary traffic requirements on the same
routes, the designated airlines shall decide among themselves upon appropriate meas-
ures to deal with such temporary increase in traffic. They shall report the same
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dront compte imm6diatement aux Autorit6s Adronautiques de leurs Pays respectifs
qui pourront se consulter si elles le jugent utile.

Au cas o6 l'une des Parties Contractantes ne d6sirerait pas utiliser sur une ou
plusieurs routes, soit une fraction soit la totalit6 de la capacit6 de transport qu'elle
devrait offrir compte tenu de ses droits, elle s'entendra avec l'autre Partie Contrac-
tante en vue de transf6rer celle-ci, pour un temps d6termin6, la totalit6 ou une
fraction de la capacit6 de transport en cause.

La Partie Contractante qui aura transf6r6 tout ou partie de ses droits pourra les
reprendre au terme de ladite p6riode.

Article 16

Les entreprises a6riennes d6sign6es indiqueront aux Autorit6s Mronautiques des
deux Parties Contractantes trente jours (30) au plus tard avant le d6but de l'exploi-
tation des Services agr66s, la nature du transport, les types d'avions utilis6s et les
horaires envisag6s. La mme r~gle s'appliquera aux changements ult6rieurs.

Article 17

Les deux Parties Contractantes conviennent de se consulter chaque fois que
besoin sera afin de coordonner leurs services a6riens respectifs. Elles tiendront compte
au cours de ces consultations des statistiques du trafic effectu6, statistiques qu'eUes
6changeront rdgulirement entre elles.

Au cas oil un Pays tiers se proposerait d'obtenir des droits sur l'un des itin6raires
6num6r6s l'Annexe, les deux Gouvernements se consulteront pour examiner les
cons6quences pratiques qu'entrainerait l'exercice de ces droits.

Article 18

1) La fixation des tarifs A. appliquer sur les Services agr~s desservant les routes
ivoiriennes et fran~aises figurant au pr6sent Accord sera faite dans la mesure du
possible par accord entre les entreprises d6sign6es.

Ces entreprises proc6deront par entente directe apr~s consultation, s'il y a lieu,
des entreprises de transports a6riens de Pays tiers qui exploiteraient tout ou partie
des m6mes parcours.

2) Les tarifs ainsi fixes devront tre soumis & l'approbation des Autoritds A6ro-
nautiques de chaque Partie Contractante au minimum trente jours (30) avant la date
pr~vue pour leur entr6e en vigueur, ce dM1ai pouvant 6tre r~duit dans des cas sp6ciaux
sous r6serve de l'accord de ces Autorit6s.

3) Si les entreprises de transports adriens d6signdes ne parvenaient pas A. convenir
de la fixation d'un tarif conform~ment aux dispositions du paragraphe 1 ci-dessus ou
si l'une des Parties Contractantes faisait connaltre son d6saccord sur le tarif qui lui
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immediately to the aeronautical authorities of their respective countries, which may
consult together if they see fit.

If either Contracting Party does not wish to use, on one or more routes, part or
all of the transport capacity which it is entitled to provide, it shall come to an agree-
ment with the other Contracting Party with a view to transferring to the latter, for
a specified period, all or part of the transport capacity in question.

The Contracting Party which transfers all or part of its rights may recover them
at the end of the said period.

Article 16

The designated airlines shall, not later than thirty (30) days before the com-
mencement of operation of the agreed services, notify the aeronautical authorities
of both Contracting Parties of the method of operation, the types of aircraft to be
used and the time-tables envisaged. This clause shall also apply to subsequent
changes.

Article 17

The two Contracting Parties agree to consult together whenever necessary in
order to co-ordinate their respective air services. On the occasion of such con-
sultations they shall take into account traffic statistics, and shall exchange such
statistics regularly.

If a third country should seek to obtain rights on one of the routes listed in the
annex, the two Governments shall consult together in order to examine the practical
consequences of the exercise of such rights.

Article 18

(1) The tariffs to be charged on the agreed services on the Ivory Coast and
French routes referred to in this Agreement shall so far as possible be fixed by agree-
ment between the designated airlines.

These airlines shall proceed by direct agreement after consultation, where neces-
sary, with any airlines of any third country operating on all or part of the same
routes.

(2) The tariffs so fixed shall be submitted to the aeronautical authorities of
each Contracting Party for approval not less than thirty (30) days before the date
laid down for their entry into force ; in special cases this period may be reduced,
subject to the agreement of the said authorities.

(3) Should the designated airlines fail to agree on the fixing of a tariff in accord-
ance with paragraph (1) above, or should one Contracting Party make known its
dissatisfaction with the tariff submitted to it in accordance with paragraph (2) above,
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a W soumis, conform ment aux dispositions du paragraphe 2 prdcedent, les Auto-
rites Aronautiques des deux Parties Contractantes s'efforceraient d'aboutir a un
r~glement satisfaisant.

En dernier ressort, il serait fait recours i 'arbitrage prdvu a l'Article 9 du present
Accord.

Tant que la sentence arbitrale n'aura pas W rendue, la Partie Contractante qui
aura fait connaitre son d6saccord aura le droit d'exiger de 'autre Partie Contractante
le maintien des tarifs pr~alablement en vigueur.

DISPOSITIONS FINALES

Article 19

Le present Accord entrera en vigueur A la date de sa signature.

Article 20

Le prdsent Accord et son Annexe seront communiques a 1'Organisation de 'Avia-
tion Civile Internationale, pour y 6tre enregistrds.

FAIT a Abidjan, le 19 octobre 1962.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la Rdpublique de C6te-d'Ivoire: de la R~publique Franqaise:

(Signi) A. KACOU (Signi) L. BRASSEUR
Ministre des Travaux Publics, Ambassadeur

des Transports, des Postes de la Rdpublique Frangaise
et T61communications en C6te-d'Ivoire

ANNEXE

TABLEAU DES ROUTES

I. Routes ivoiriennes

a) de Points sur le Territoire de la C6te-d'Ivoire via Bamako vers Marseille et Paris et
vice versa,

b) de Points sur le Territoire de la C6te-d'Ivoire via Accra ou Lagos, un point dans le
Sud de l'Europe A d6terminer, vers Paris et vice versa.

II. Routes /ranfaises
a) de Points en Territoire Frangais via un point au Sud de l'Europe 6 d6terminer, Bamako

vers Abidjan et vice versa,
b) de Points en Territoire Frangais via Kano ou Lagos, Accra, Lom6 vers Abidjan et

vice versa.
Tout point des routes 6num~r6es ci-dessus pourra, au gr6 des Entreprises ddsign6es,

ne pas ftre desservi sur tout ou partie de leurs services.
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the aeronautical authorities of the two Contracting Parties shall endeavour to reach
a satisfactory solution.

In the last resort, the matter shall be referred to the arbitration provided for
in article 9 of this Agreement.

Pending the announcement of the arbitral award, the Contracting Party making
known its dissatisfaction shall have the right to require the other Contracting Party
to maintain the tariffs previously in force.

FINAL PROVISIONS

Article 19

This Agreement shall enter into force on the date of its signature.

Article 20

This Agreement and its annex shall be communicated to the International Civil
Aviation Organization for registration.

DONE at Abidjan, on 19 October 1962.

For the Government For the Government
of the Republic of the Ivory Coast: of the French Republic:

(Signed) A. KACOU (Signed) L. BRASSEUR

Minister of Public Works, Ambassador
Transport, Posts of the French Republic

and Telecommunications to the Ivory Coast

ANNEX

ROUTE SCHEDULE

I. Ivory Coast routes

(a) From points in Ivory Coast territory via Bamako to Marseilles and Paris and vice
versa,

(b) From points in Ivory Coast territory via Accra or Lagos, a point in southern Europe
to be determined, to Paris and vice versa.

II. French routes

(a) From points in French territory via a point in southern Europe to be determined,
Bamako to Abidjan and vice versa,

(b) From points in French territory via Kano or Lagos, Accra, Lomd to Abidjan and
vice versa.

Any point on the routes listed above may, at the option of the designated airlines,
be omitted from any or all flights.

NO 7286





No. 7287

CZECHOSLOVAKIA
and

NORWAY

Exchange of notes constituting an agreement relating to
reciprocal exemption from taxes on profits, income and
property derived from or connected with air transport.
Prague, 25 October 1962

Official text: French.

Registered by the International Civil Aviation Organization on 8 June 1964.

TCHRCOSLOVAQUIE
et

NORV1RGE

f change de notes constituant un accord relatif ' l'exon-
ration reciproque des impots sur les b~nefices et revenus
ainsi que sur la fortune provenant de, ou se rattachant
a, l'exercice de la navigation adrienne. Prague, 25 oc-
tobre 1962

Texte officiel franpais.

Enregistri par l'Organisation de l'aviation civile internationale le 8 juin 1964.



336 United Nations - Treaty Series 1964

NO 7287. RCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD 1
ENTRE LA TCH1RCOSLOVAQUIE ET LA NORVkGE RE-
LATIF A L'EXONkRATION RIRCIPROQUE DES IMPOTS
SUR LES BNI FICES ET REVENUS AINSI QUE SUR LA
FORTUNE PROVENANT DE, OU SE RATTACHANT A,
L'EXERCICE DE LA NAVIGATION A]RIENNE. PRAGUE,
25 OCTOBRE 1962

No 217 948/62

Note verbale

Le Ministre des Affaires ]-trangres pr~sente ses compliments A la Ldgation
Royale de Norv~ge et a 1'honneur de lui communiquer ce qui suit:

1. Le Gouvernement tchdcoslovaque faisant usage des pouvoirs qui lui sont
conf~rds par le paragraphe 11 alin~a 1 de la loi no 145/1961 du Recueil, d6clare, sous
reserve de rdciprocitd, que les entreprises norv~giennes de navigation adrienne sont
exondrdes en R~publique Socialiste Tchdcoslovaque de tous les imp6ts sur les b~n6-
fices ou les revenus provenant de l'exercice de la navigation adrienne en trafic inter-
national ainsi que de l'imp6t sur la fortune.

2. L'exondration prdvue au paragraphe 1 est dgalement applicable aux entre-
prises norv~giennes de navigation adrienne qui participent un organisme interna-
tional d'exploitation.

3. Par c exercice de la navigation adrienne o, il faut entendre le transport pro-
fessionnel par air de personnes et de choses effectu6 par les propriftaires, locataires
ou affrdteurs d'a6ronefs.

4. Par ( entreprises norv~giennes il faut entendre les entreprises de navigation
adrienne dont la direction effective se trouve en Norv~ge et qui sont exploitdes soit
par des personnes physiques de nationalitd norvdgienne r~sidant en Norv~ge et ne
possddant pas de domicile en Tchdcoslovaquie, soit par des personnes morales, y
compris celles dans lesquelles l'fltat norv~gien poss~de une participation, constitu6es
conform~ment aux lois en vigueur en Norvbge soit par l'12tat norv6gien.

5. L'exondration pr~vue aux paragraphes 1 et 2 s'entendra dgalement aux imp6ts
tchdcoslovaques fixes pour la p~riode antdrieure A. la date de la pr6sente d6claration.

I Entrd en vigueur le 25 octobre 1962 par 1'4change desdites notes.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 7287. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT 1 BETWEEN CZECHOSLOVAKIA AND
NORWAY RELATING TO RECIPROCAL EXEMPTION
FROM TAXES ON PROFITS, INCOME AND PROPERTY
DERIVED FROM OR CONNECTED WITH AIR TRANS-
PORT. PRAGUE, 25 OCTOBER 1962

No. 217 948/62

Note Verbale

The Ministry of Foreign Affairs presents its compliments to the Royal Legation
of Norway and has the honour to inform it as follows:

1. The Czechoslovak Government, acting in virtue of the powers conferred
upon it by paragraph 11, sub-paragraph 1 of Act No. 145/1961 of the Collection of
Laws', declares, subject to reciprocity, that Norwegian air navigation enterprises shall
be exempt in the Czechoslovak Socialist Republic from all taxes on profits or income
derived from air navigation in international traffic, and from the tax on fortune.

2. The exemption provided for in paragraph 1 shall also apply to Norwegian
air navigation enterprises participating in an international operating agency.

3. The expression "air navigation" means the business of transporting persons
or goods by air, carried on by the owners, lessees or charterers of aircraft.

4. The expression "Norwegian enterprises" means air navigation enterprises
which have their actual management in Norway and are operated by individuals of
Norwegian nationality resident in Norway and possessing no domicile in Czecho-
slovakia, or by bodies corporate-including any in which the Norwegian State has
an interest-constituted in accordance with the laws in force in Norway, or by the
Norwegian State.

5. The exemption provided for in paragraphs 1 and 2 shall also apply to Czecho-
slovak taxes levied for the period prior to the date of this declaration.

I Came into force on 25 October 1962 by the exchange of the said notes.
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6. Le Gouvemement tch6coslovaque se r~serve de retirer la pr~sente d~claration,
en adressant au Gouvernement norv~gien un pr~avis de six mois ; dans cette dven-
tualitd, 1'exon6ration s'appliquera pour la derni~re fois aux imp6ts tch6coslovaques
per~us pour la p~riode se terminant le 31 d~cembre suivant imm6diatement l'expi-
ration de ce d~lai de six mois.

Le Ministate des Affaires Rtrang~res saisit cette occasion pour renouveler & la
Lgation Royale de Norv~ge les assurances de sa haute consideration.

Praha, le 25 octobre 1962
Lgation Royale de Norv~ge
Praha

II

Note verbale

La Lgation Royale de Norv~ge pr6sente ses compliments au Ministare des
Affaires Rtrang~res de la Rpublique Socialiste Tch~coslovaque et a l'honneur de lui
communiquer ce qui suit:

1. Le Gouvemement norv~gien, faisant usage des pouvoirs prdvus par les lois
et r~glements en vigueur d~clare, sous r6serve de r6ciprocit6, que les entreprises
tch~coslovaques de navigation arienne sont exon~r~es en Norv~ge de l'imp6t d'6tat
et de l'imp6t communal sur la fortune quand celle-ci se rattache & 1'exercice de la
navigation adrienne en trafic international, ainsi que de l'imp6t d'6tat et de l'imp6t
communal sur le revenu provenant de l'exercice d'une telle activit6.

2. L'exon~ration pr~vue au paragraphe 1 est 6galement applicable aux entre-
prises tch~coslovaques de navigation adrienne qui participent & un apool)), & une
exploitation en commun ou k un organisme international d'exploitation.

3. Par ((exercice de la navigation adrienne , il faut entendre le transport pro-
fessionnel par air de personnes et de choses effectu6 par les propriftaires, locataires ou
affr6teurs d'a6ronefs.

4. Par a entreprise tch6coslovaque ,, il faut entendre les entreprises de naviga-
tion adrienne dont la direction effective se trouve en Tch~coslovaquie et qui sont
exploitdes soit par des personnes physiques de nationalit6 tch6coslovaque rdsidant
en Tchdcoslovaquie et ne poss~dant pas de domicile en Norv~ge, soit par des personnes
morales, y compris celles dans lesquelles l'!ltat tch6coslovaque poss6de une partici-
pation, constitu6es conform6ment aux lois en vigueur en Tch~coslovaquie, soit par
1'I tat tch6coslovaque.
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6. The Czechoslovak Government reserves the right to withdraw this decla-
ration by giving six months' notice to the Norwegian Government ; in that event the
exemption shall last apply to Czechoslovak taxes levied for the period ending on the
31 December immediately following the expiry of the said six months' notice.

The Ministry of Foreign Affairs takes this opportunity, etc.

Prague, 25 October 1962
The Royal Legation of Norway
Prague

II

Note Verbale

The Royal Legation of Norway presents its compliments to the Ministry of
Foreign Affairs of the Czechoslovak Socialist Republic and has the honour to inform
it as follows :

1. The Norwegian Government, acting in virtue of the powers provided for by
the laws and regulations in force, declares, subject to reciprocity, that Czechoslovak
air navigation enterprises shall be exempt in Norway from national and communal
taxes on property connected with air navigation in international traffic, and from
national and communal taxes on income derived from such enterprises.

2. The exemption provided for in paragraph 1 shall also apply to Czechoslovak
air navigation enterprises participating in a pool, a joint operating arrangement or
an international operating agency.

3. The expression "air navigation" means the business of transporting persons
or goods by air, carried on by owners, lessees or charterers of aircraft.

4. The expression "Czechoslovak enterprises" means air navigation enterprises
which have their actual management in Czechoslovakia and are operated by indivi-
duals of Czechoslovak nationality resident in Czechoslovakia and possessing no domi-
cile in Norway, or by bodies corporate-including those in which the Czechoslovak
State has an interest-constituted in accordance with the laws in force in Czecho-
slovakia, or by the Czechoslovak State.
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5. L'exon~ration pr~vue aux paragraphes I et 2 s'6tendra 6galement aux imp6ts
norvdgiens fixes pour la p~riode ant~rieure h la date de la pr~sente d~claration.

6. Le Gouvernement norv6gien se r~serve de retirer la pr~sente d~claration en
adressant au Gouvemement tch~coslovaque un pr~avis de six mois ; dans cette 6ven-
tualit6, 'exon6ration s'appliquera pour la derni~re fois aux imp6ts norv~giens perqus
pour la pdriode se terminant le 31 d~cembre suivant imm~diatement 1'expiration de ce
d~lai de six mois.

La Lgation de Norv~ge saisit cette occasion de renouveler au Ministre des
"Affaires ]trang~res de la R~publique Socialiste Tch~coslovaque les assurances de sa
tr~s haute consideration.

Prague, le 25 octobre 1962

Au Minist6re des Affaires Etrang6res
de la R6publique Socialiste Tch6coslovaque

Prague
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5. The exemption provided for in paragraphs 1 and 2 shall also apply to Nor-
wegian taxes levied for the period prior to the date of this declaration.

6. The Norwegian Government reserves the right to withdraw this declaration
by giving six months' notice to the Czechoslovak Government; in that event the
exemption shall last apply to Norwegian taxes levied for the period ending on the
31 December immediately following the expiry of the said six months' notice.

The Legation of Norway takes this opportunity, etc.

Prague, 25 October 1962

The Ministry of Foreign Affairs
of the Czechoslovak Socialist Republic

Prague
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NO 7288. IRCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD 1

ENTRE LA TCHIRCOSLOVAQUIE ET LA SUkDE RELATIF
A L'EXONtRATION RtRCIPROQUE DES IMPOTS SUR LES
B1RNIRFICES ET REVENUS AINSI QUE SUR LA FORTUNE
PROVENANT DE, OU SE RATTACHANT A, L'EXERCICE
DE LA NAVIGATION AtRRIENNE. PRAGUE, 25 OCTOBRE
1962

MINISTERE DES AFFAIRES ETRANGtRES

No 217 948162

Note verbale

Le Minist~re des Affaires Iktrang~res pr~sente ses compliments . l'Ambassade
Royale de Suede et a l'honneur de lui communiquer ce qui suit:

1. Le Gouvernement tchdcoslovaque faisant usage des pouvoirs qui lui sont
confdrds par le paragraphe 11 alinda I de la loi no 75/1952 du Recueil, aux termes de
la loi no 59/1956 du Recueil et conform~ment au paragraphe 26 de l'alin~a I de la
loi no 145/1961 du Recueil, d6clare, sous reserve de r~ciprocit6, que les entreprises
su~doises de navigation adrienne sont exon~r~es en R~publique Socialiste Tch~co-
slovaque de tous les imp6ts sur les b~ndfices ou les revenus provenant de l'exercice
de la navigation adrienne en trafic international ainsi que de l'imp6t sur la fortune.

2. L'exondration pr~vue au paragraphe 1 est dgalement applicable aux entre-
prises suddoises de navigation adrienne qui participent A un a pool ), A une exploi-
tation en commun ou A un organisme international d'exploitation.

3. Par s(exercice de la navigation adrienne ,, il faut entendre le transport pro-
fessionnel par air de personnes et de choses effectud par les propri~taires, locataires ou
affr~teurs d'a~ronefs.

4. Par s(entreprises su~doises ,), il faut entendre les entreprises de navigation
adrienne dont la direction effective se trouve en Suede et qui sont exploitdes soit par
des personnes physiques de nationalit6 su~doise r~sidant en Suede et ne poss6dant pas

I Entrd en vigueur le 25 octobre 1962 par 1'dchange desdites notes.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 7288. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT ' BETWEEN CZECHOSLOVAKIA AND
SWEDEN RELATING TO RECIPROCAL EXEMPTION
FROM TAXES ON PROFITS, INCOME AND PROPERTY
DERIVED FROM OR CONNECTED WITH AIR TRANS-
PORT. PRAGUE, 25 OCTOBER 1962

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

No. 217 948/62

Note Verbale

The Ministry of Foreign Affairs presents its compliments to the Royal Embassy
of Sweden and has the honour to inform it as follows :

1. The Czechoslovak Government, acting in virtue of the powers conferred
upon it by paragraph 11, sub-paragraph 1, of Act No. 75/1952 of the Collection of
Laws, pursuant to Act No. 59/1956 of the Collection of Laws and in accordance with
paragraph 26, sub-paragraph 1, of Act No. 145/1961 of the Collection of Laws, de-
clares, subject to reciprocity, that Swedish air navigation enterprises shall be exempt
in the Czechoslovak Socialist Republic from all taxes on profits or income derived
from air navigation in international traffic and from the tax on fortune.

2. The exemption provided for in paragraph 1 shall also apply to Swedish air
navigation enterprises participating in a pool, a joint operating arrangement or an
international operating agency.

3. The expression "air navigation" means the business of transporting persons
and goods by air carried on by the owners, lessees or charterers of aircraft.

4. The expression "Swedish enterprises" means air navigation enterprises which
have their actual management in Sweden and are operated by individuals of Swedish
nationality resident in Sweden and possessing no domicile in Czechoslovakia, or by

I Came into force on 25 October 1962 by the exchange of the said notes.
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de domicile en Tch~coslovaquie, soit par des personnes morales, y compris celles dans
lesquelles l'tat su~dois poss~de une participation, constitutes conform~ment aux
lois en vigueur en Suede soit par Fltat su~dois.

5. L'exondration pr~vue aux paragraphes 1 et 2 s'6tendra 6gaement aux imp6ts
tch~coslovaques fixes pour la p~riode ant~rieure A la date de la prdsente declaration.

6. Le Gouvernement tch~coslovaque se reserve de retirer la pr~sente declaration,
en adressant au Gouvernement suddois un pr6avis de six mois; dans cette 6ven-
tualit6, l'exon~ration s'appliquera pour la derni~re fois aux imp6ts tch~coslovaques
per~us pour la pdriode se terminant le 31 d~cembre suivant immdiatement l'expi-
ration de ce d~lai de six mois.

Le Minist~re des Affaires Rtrang~res saisit cette occasion pour renouveler
'Ambassade Royale de Suede les assurances de sa haute consideration.

Praha, le 25 octobre 1962

Ambassade Royale de Suede
Praha

11

AMBASSADE ROYALE DE SUEDE

No 8-275/62

Note verbale

L'Ambassade Royale de Suede pr~sente ses compliments au Minist~re des Affaires
Itrang~res et a l'honneur de lui communiquer ce qui suit :

1. Le Gouvernement su6dois, faisant usage des pouvoirs qui lui sont conf6r~s
par le d~cret loi du 26 juillet 1947 (no 576) sur l'imp6t d'etat sur le revenu, par la
loi du 28 septembre 1928 (no 370) sur l'imp6t communal et par le d6cret loi du 26 juil-
let 1947 (no 577) sur l'imp6t d'IRtat sur la fortune, d6clare, sous r6serve de rdcipro-
cit6, que les entreprises tchdcoslovaques de navigation adrienne sont exondrdes en
Suede de l'imp6t d'tat sur le revenu et de l'imp6t communal sur le revenu frappant
les b~n~fices ou revenus provenant de l'exercice de la navigation adrienne en trafic
international, ainsi que de l'imp6t d'ttat sur la fortune.

2. L'exon6ration prdvue au paragraphe 1 est 6gaement applicable aux entre-
prises tch~coslovaques de navigation a6rienne qui participent A un ((pool),, A ine
exploitation en commun ou a un organisme international d'exploitation.
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bodies corporate-including any in which the Swedish State has an interest-con-
stituted in accordance with the laws in force in Sweden, or by the Swedish State.

5. The exemption provided for in paragraphs 1 and 2 shall also apply to Czecho-
slovak taxes levied for the period prior to the date of this declaration.

6. The Czechoslovak Government reserves the right to withdraw this declara-
tion by giving six months' notice to the Swedish Government; in that event the
exemption shall last apply to Czechoslovak taxes levied for the period ending on the
31 December immediately following the expiry of the said six months' notice.

The Ministry of Foreign Affairs takes this opportunity, etc.

Prague, 25 October 1962

The Royal Embassy of Sweden
Prague

II

ROYAL EMBASSY OF SWEDEN

No. 8-275/62

Note Verbale

The Royal Embassy of Sweden presents its compliments to the Ministry of,
Foreign Affairs and has the honour to inform it as follows :

1. The Swedish Government, acting in virtue of the powers conferred upon it
by the legislative decree of 26 July 1947 (No. 576) on State income tax, by the Act of
28 September 1928 (No. 370) on communal tax, and by the legislative decree of
26 July 1947 (No. 577) on the State tax on fortune, declares, subject to reciprocity,
that Czechoslovak air navigation enterprises shall be exempt in Sweden from the
State income tax and the communal income tax levied on profits or income derived
from air navigation in international traffic, and from the State tax on fortune.

2. The exemption provided for in paragraph 1 shall also apply to Czechoslovak
air navigation enterprises participating in a pool, a joint operating arrangement or
an international operating agency.

No. 7288
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3. Par ((exercice de la navigation adrienne D, il faut entendre le transport pro-
fessionnel par air de personnes et de choses effectu6 par les propri6taires, locataires ou
affr~teurs d'aronefs.

4. Par (( entreprise tch~coslovaque D), il faut entendre les entreprises de navigation
adrienne dont la direction effective se trouve en Tch~coslovaquie et qui sont exploit~es
soit par des personnes physiques de nationalitd tch~coslovaque rsidant en Tchco-
slovaquie et ne poss~dant pas de domicile en Suede, soit par des personnes morales
- y compris celles dans lesquelles l'ttat tch~coslovaque poss~de une participation -
constitutes conform6ment aux lois en vigueur en Tch6coslovaquie, soit par l'Rtat
tch6coslovaque.

5. L'exon6ration pr6vue aux paragraphes 1 et 2 s'tendra 6galement aux imp6ts
suddois fixes pour la p~riode antdrieure A la date de la pr~sente dclaration.

6. Le Gouvernement suddois se reserve de retirer la pr6sente d6claration en
adressant au Gouvernement tch~coslovaque un prdavis de six mois ; dans cette 6ven-
tualitd, l'exon6ration s'appliquera pour la dernire fois aux imp6ts su6dois perqus
pour la p~riode se terminant le 31 d6cembre suivant imm~diatement 'expiration de ce
d61ai de six mois.

L'Ambassade de Su6de saisit cette occasion pour renouveler au Minist~re des
Affaires ttrang6res les assurances de sa haute consid6ration.

Prague, le 25 octobre 1962

Au Minist&e des Affaires fltrangres
de la R6publique Socialiste Tch6coslovaque

Prague

No. 7288
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3. The expression "air navigation" means the business of transporting persons
and goods by air, carried on by the owners, lessees or charterers of aircraft.

4. The expression "Czechoslovak enterprises" means air navigation enter-
prises which have their actual management in Czechoslovakia and are operated by
individuals of Czechoslovak nationality residing in Czechoslovakia and possessing
no domicile in Sweden, or by bodies corporate-including any in which the Czecho-
slovak State has an interest--constituted in accordance with the laws in force in
Czechoslovakia, or by the Czechoslovak State.

5. The exemption provided for in paragraphs 1 and 2 shall also apply to Swedish
taxes levied for the period prior to the date of this declaration.

6. The Swedish Government reserves the right to withdraw this declaration
by giving six months' notice to the Czechoslovak Government; in that event the
exemption shall last apply to Swedish taxes levied for the period ending on the
31 December immediately following the expiry of the said six months' notice.

The Embassy of Sweden takes this opportunity, etc.

Prague, 25 October 1962

The Ministry of Foreign Affairs
of the Czechoslovak Socialist Republic

Prague

No 728




